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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.
A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt

werden.

A\ Kindern darf die Benutzung des Produktes ohne Aufsicht nur erlaubt werden, wenn
eine angemessene Anweisung gegeben wurde, die das Kind in die Lage versetzt,
das Produkt in sicherer Weise zu benutzen und die Gefahren einer falschen Be-
dienung zu verstehen.

A\ GrofBle Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

AELEKTROANSCHLUSS

A\ Bei der Elektroinstallation sind die entsprechenden VDE-, Landes- und EVU-Vor-
schriften in der jeweils giltigen Fassung einzuhalten.

A\ Die Installations- und Profungsarbeiten sind von einer zugelassenen Elektrofach-
kraft, unter Beriicksichtigung von VDE 0100 Teil 701 u. IEC 60364-7-701 sowie
EN 60335-2-105, auszufihren.

A\ Die gesamte Stromversorgung erfolgt iber einen 240V/N/PE/50Hz Wechsel-
stromanschluss.

A\ Die Absicherung muss iber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD / FI) mit einem
Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen.

A\ Die Schutzeinrichtung muss in regelmaBigen Abstanden auf ihre Funktion tberprift
werden.

A\ Die Umgebungstemperatur darf nicht gréfer als 50 °C sein.

A\ Es muss gewdhrleistet sein dass das Produkt vom Netz getrennt werden kann, z. B.
durch einen allpoligen Schalter nach EN 60335-1 Abs. 24.3.

ANETZTEIL

A\ Die Spannungsversorgung von 6 V DC SELV darf nur tber das mitgelieferte Netz-
teil Typ 19769620 erfolgen. Das Netzteil muB auberhalb der Bereiche O, 1 und
2 in einer bauseitigen Unterputzschalterdose berihrungssicher eingebaut werden.

(siche Seite EJ)
A\ Die Netzspannung von 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz muB iber eine Trennvorrich-

tung (Schalter), sowie tber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD / Fl) mit einem
Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen.

A\ Das Netzteil Typ 19769620 ist nur for die Spannungsversorgung der Produkte
45110XX0/45111XX0 geeignet.

A\ An ein Netzteil des Fertigsets kdnnen bis zu vier Armaturen angeschlossen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die Lleitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert, gesplt
und geprift werden.

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.
Samiliche Arbeiten durfen nur im spannungsfreien Zustand vorgenommen werden.

Es muss zuvor das Grundset Bestellnummer 16180180 installiert worden sein.

N N

Verbindungsleitung Armatur / Netzteil mit Hilfe eines Kabeleinzuggerates in das
Leerrohr (EN 20) einziehen.

~

Fur die Montage darf nur normgerechtes Material verwendet werden.
/ Alle Komponenten missen zugdnglich bleiben.

/" Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur der Armatur tberprift und
auf die gewiinschte Temperatur des Kunden eingestellt werden.

TECHNISCHE DATEN

Armatur serienmafig mit EcoSmart (Durchflussbegrenzer)

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Heifwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

NETZTEIL

Eingang (IN]: 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Ausgang (OUT): 6V DC/500 mA
Schutzart: IPX1
Seriennummer: 19769620 (siehe Typenschild)
Abmessungen: siche Seite B3
Gewicht 81g

/ Das Netzteil darf nicht in Schutzbereich O, 1 oder 2 eingebaut werden.

/ Das Netzteil muss in einer Unterputzschalterdose > & 60 mm eingebaut werden.
Diese Unterputzschalterdose ist Uber ein Leerrohr EN 20 mit der Leuchte verbun-
den.

VERBINDUNGSLEITUNG ARMATUR / NETZTEIL

Kabellange: 7 m
Aderquerschnitt: ca. 0,25 mm?
- Aderfarbe: Schwarz (GND)
+ Aderfarbe: Rot
Anschluss an Netzteil: Klemmverbindung
Leerrohr fir Kabel: EN20
MODUS 1 (Werkseinstellung)

lange Reichweite (Wasserabgabe nur wenn Hand im Erfassungsbereicht)
Nachlaufzeit: 1-2s
Automatische Abschaltung: 10s

MODUS 2

kurze Reichweite (ca. 50 mm reduziert, Wasserabgabe nur wenn Hand im Erfassungs-
bereich, Sensor-LED und LED am Steuergerét blinkt 1 x beim Schliefen des Magnet-
ventils)

Nachlaufzeit: 1-2s
Automatische Abschaltung: 10s
MODUS 3

Nach Aktivierung Erfassungsbereich Dauverlauf mit Timeout: 8s
Reichweite = Modus 1

REINIGUNGSMODUS

nur im Normalbetrieb aktivierbar: 60s
DAUERSPULUNG

nurim Normalbetrieb akfivierbar: 200s
HYGIENESPULUNG

Armatur akfiviert sich 24 h nach letzter Benutzung selbststéndig

[Werkseinstellung = deaktiviert): 10s
NETZRESET

Nach einem Systemneustart bleibt die zuletzt eingestellte Betriebsart erhalten, Wech-
sel in den Normalbetrieb nach ca. 10s

NORMALBETRIEB
/ Werkseinstellung = Modus 1 (lange Reichweite)

/ Die Reichweite des Erfassungsbereiches héngt von den optischen Umgebungsbe-
dingungen wie Oberflachen, Formen der Waschtische, Beleuchtung, Reflexionen
usw. ab.

/  Bei Selbstauslésung der Armatur muss auf Modus 2 (kurze Reichweite) umgestellt
werden. Bringt dies keine Abhilfe, muss die Stérquelle ermittelt und beseitigt
werden!

/ Wassertropfen oder Kondenswasser auf dem Sensorfenster der Armatur kénnen
eine unbeabsichtigte Wasserabgabe auslésen.

/ Im Normalbetrieb kénnen Reinigungsmodus und Dauerspilung aktiviert werden.

MODUS-WECHSEL

/ Ein Modus-Wechsel ist nur nach einem Systemneustart wéhrend der 10 s Leucht-
daver der Anzeige-LED iber den Folientaster am Steuvergerat méglich. Es kann
jeweils nur der nachste Modus von 1 - 3 gewdhlt werden. Nach Modus 3 beginnt
die Verstellung erneut im Modus 1.

/ Nach dem Driicken des Folientasters wéhrend der 10-sekindigen Leuchtdauer der
Anzeige-LED, wird durch Blinken (1 oder 2 mal) jeweils der eingestellie Modus
angezeigt. Danach leuchtet die Diode wieder dauverhaft 10 s und es kann erneut
umgestellt werden!



TEMPERATUR-VOREINSTELLUNG

/ Die Voreinstellung der Auslauftemperatur erfolgt tber die Mischwelle.

(siehe Seite E Abb. 38)

/ Bei stark schwankenden Systemdricken Kalt / Warm kénnen tber die Vorabsper-
rungen die Volumenstréme einreguliert und Temperaturschwankungen minimiert

werden. (siehe Seite E, Abb. 37)

HYGIENESPULUNG
/ Armatur aktiviert sich 24 h nach letzter Benutzung selbststéndig

/ Einstellung nur nach Systemneustart méglich: Unterbrechung der Spannungsver-
sorgung fur mind. 10 s, Kondensator vom Steuergerat muss durch 2-maligen Griff
in den Erfassungsbereich vom Auslauf ,entleert” werden bevor neu programmiert
wird.

/ 1x Blinken = deaktiviert (Werkseinstellung)
/ 2x Blinken = aktiviert

AKTIVIEREN / DEAKTIVIEREN DER HYGIENESPULUNG

Die Hygienespilung kann Uber den Folientaster am Steuergerét nach einem System-
neustart akfiviert / deaktiviert werden. Vorgehen wie bei Modus-Wechsel. Nach
Lleuchtdauer 10 s bleiben ca. 50 s fur die Aktivierung / Deaktivierung der Hygiene-
spilung. Durch Driicken der Folientaste nach Leuchtdauer 10 s wird zwischen den
beiden Einstellungen gewechselt. Zur Kontrolle wird dann iber die LED die Einstellung
angezeigt: 1 x Blinken = aktiviert, 2 x Blinken = deaktiviert. Unmittelbar danach wird
durch Blinken der aktuell eingestellte Modus (1 - 3] angezeigt, danach leuchtet die
LED emeut 10 s. Wird kein anderer Modus oder keine andere Einstellung der Hygie-
nespilung vorgenommen, wechselt die Steuerung 50 s nach Erléschen der LED in den
Normalbetrieb!

REINIGUNGSMODUS (nurim Normalbetrieb aktivierbar)

/ Hand in einem Abstand von 30 - 50 mm vor Sensorfenster halten, Wasser lauft
ca. 55, nach Wasserstopp das Sensorfenster am Auslauf freigeben = Akfivierung
gesperrt for 60 s.

/ Der Reinigungsmodus kann frishestens 1 min nach einem Systemneustart aktiviert
werden.

DAUERSPULUNG (nurim Normalbetrieb aktivierbar)

/ Hand in einem Abstand von 30 - 50 mm vor Sensorfenster halten, Wasser lauft ca.
5's, Wasserstopp ca. 5's, Wasser startet erneut, Sensorfenster am Auslauf inner-
halb 2 s freigeben = Dauerspiilung fur 200 s. Diese kann jederzeit durch Griff in
den Erfassungsbereich unterbrochen werden.

/ Die Daverspilung kann frihestens 1 min nach einem Systemneustart akfiviert
werden.

THERMISCHE DESINFEKTION

/  Die Thermische Desinfektion nach Arbeitsblatt DVGW W 551 (= 70°C /> 3 min)
darf nur geschultes Personal durchfuhren.

/  Bei der Thermischen Desinfektion besteht Verbrihungsgefahr.

/ Wahrend der Thermischen Desinfektion muss der Kaltwasserzulauf abgesperrt
werden. Danach kann die "Daverspilung” akfiviert werden.

SYMBOLERKLARUNG

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

\ WARTUNG (siehe Seite E)

Rickflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-
mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprift
werden (mindestens einmal j&hrlich).

Qﬁ JUSTIERUNG (siche Seite )

Gewiinschte maximale HeiBwassertemperatur einstellen
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@ REINIGUNG [siehe Seite B

Die Armaturen dirfen nicht mit einem Hochdruck- bzw. Dampfreiniger ge-
stubert werden.

WASCHBECKEN REINIGEN [sieheSeHen)
SCHUTZBEREICH [sieheSeHem)

Netzteil

Leerrohr

240V

o6V

tg Wasseranschluss DN20 Warmwasser

Wasseranschluss DN20 Kaltwasser

NETZRESET (siche Seite B

Bei einem Neizreset justiert sich die Armatur neu ein

SERVICETEILE (siehe Seite

XX = Farbcodierung

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Edelstahl-Optik

82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

SONDERZUBEHOR (nichtim Lieferumfang enthalten)
/ Verlangerung 25 mm #13594000 (siehe Seite )

/ Verlangerung 22 mm (bei geringer Einbautiefe] #13596XX0
(siehe Seite E'

M ASSE (siehe Seite E)

/ $y

DURCHFLUSSDIAGRAMM (sieheSeiteE)

PRUFZEICHEN (siche Seite])

BEDIENUNG (siehe Seite )

2

darauf hin, dass das Produkt oder die Batterie nicht als normaler Haushaltsabfall zu

ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN BATTE-
RIEN UND GEBRAUCHTEN ELEKTRISCHEN UND
ELEKTRONISCHEN GERATEN (anzuwenden inden
Landern der Europaischen Union und anderen europgischen Landern
mit einem separaten Sammelsystem fur diese Produkte).

Das Symbol auf der Batterie, dem Produkt oder der Verpackung weist

behandeln sind. Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen des Produktes und der
Batterie schitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit lhrer Mitmenschen. Umwelt und
Gesundheit werden durch falsches Entsorgen gefahrdet. Materialrecycling hilft, den
Verbrauch von Rohstoffen zu verringern. Um sicherzustellen, dass das Produkt und die
Batterie korrekt entsorgt werden, geben Sie das Produkt zwecks Entsorgung an einer
Annahmestelle fur das Recycling von Batterien, elekirischen und elekironischen Gers-
ten ab. Weitere Informationen Uber das Recycling dieses Produkis oder der Batterie
erhalten Sie von lhrer Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbetrieben oder dem
Geschaft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

MONTAGE (siche Seite Bd) \3:
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ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ e produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A\ L'utilisation sans surveillance du produit par des enfants n'est autorisée que si
I'enfant a recu des instructions lui permettant de manipuler le produit en toute sécu-
rité et de comprendre les risques émanant d'une manipulation incorrecte.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.
ARACCORD ELECTRIQUE

A\ Respecter les consignes VDE, nationale et EVU correspondantes, dans leur version
en vigueur.

A\ les travaux d'installation et de contréle doivent étre confiés & un électricien agréé,
en respectant VDE 0100 partie 701 et IEC 60364-7-701 ainsi que EN 60335-2-
105.

A\ L'ensemble de I'alimentation électrique est réalisé par le biais d'un raccordement &
courant alternatif de 240V/N/PE/50Hz.

A\ La protection par fusibles doit se faire & |'aide d'un dispositif de protection contre
les courants de court-circuit (RCD/FI) avec un courant différentiel assigné de < 30
mA.

A\ le fonctionnement de I'équipement de protection doit étre vérifié & intervalles
réguliers.

A\ la température ambiante ne doit pas étre supérieure @ 50°C.

A La possibilité de séparation du secteur doit &tre garantie pour le produit, par ex.

par une fiche multipolaire selon EN 60335-1 para. 24.3.
ATRANSFO

A\ l'alimentation en tension de 6 V DC SELV ne doit se faire qu'a 'aide du trans-
formateur livré, type 19769620. Le transformateur doit étre monté de facon &
éviter fout contact, & 'extérieur des zones O, 1 et 2, dans une prise sous crépi.
(voir pages )

A\ la tension du secteur de 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz doit se faire & I'aide d'un
coupe-circuit (inferrupteur] ainsi que d'un dispositif de protection confre les cou-
rants de court-circuit (RCD/Fl) avec un courant différentiel assigné de < 30 mA.

A le transformateur type 19769620 ne convient qu'a |'alimentation en tension des

produits type 45110XX0/ 45111XX0.

A\ Un transformateur du kit fourni permet de raccorder jusqu'a quatre robinetteries

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent éfre respec-
tées.

/ Tous les travaux ne doivent étre faits qu'a |'état hors tension.
/ Le kit de base référence 16180180 doit avoir été préalablement monté.

/ Enfiler le cable de raccord de la robinetterie /du transformateur & I'aide d'un appa-
reil d'insertion de cable dans la gaine vide (EN 20).

/ N'utiliser pour le montage que du matériel satisfaisant aux normes.
/ Tous les éléments doivent rester accessibles.

/ Alissue du montage, la température de sortie de la robinetterie doit étre vérifiée et
réglée sur la température voulue par le client.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Robinetterie équipée en série d'un EcoSmart (limiteur de débit)

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/4 min

Le produit est exclusivement concu pour de I'eau potable!

TRANSFO

Entrée (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70-170 mA
Sortie (OUT): 6V DC/500 mA
Mode de protection: IPX1
Numéro de série: 19769620 (voir la plaquette signalétique)
Dimensions: voir pogesﬂ
Poids 8lg

/ le transformateur ne doit &tre monté que dans la zone de protection O, T ou 2.

/ le transformateur doit étre monté dans une prise de courant sous crépi > & 60 mm,
qui est reliée & la lampe par une gaine vide EN 20.

CABLE DE RACCORDEMENT ROBINETTERIE / TRANSFOR-
MATEUR

Llongueur de cable: 7 m
Section de fil: environ 0,25 mm?
- Couleur de fil: Noir (GND)
+ Couleur de fil: Rouge
Raccord au transformateur: Connexion
Gaine vide pour cable: EN20
MODE 1 (Réglage d'usine)

Longue portée (débit d'eau seulement si la main se trouve dans la zone de détection)
Temps d'écoulement aprés utilisation: 1-25s
Arrét automatique: 10s

MODE 2

Courte portée (réduction de 50 mm env., l'eau n'étant débitée que si la main se
trouve dans la zone de détection, la LED du capteur ef la LED de |'unité¢ de commande
clignotent 1x lors de la fermeture de I'électrovanne)

Temps d'écoulement apres utilisation: 1-25

Arrét automatique: 10s

MODE 3

Apreés activation de la zone de détection, fonctionnement continu avec temporisation:
8s

Portée = Mode 1

MODE DE NETTOYAGE

Ne peut éfre activé qu'en fonctionnement normal: 60 s

RINCAGE PERMANENT

Ne peut éfre activé qu'en fonctionnement normal: 200s

RINCAGE HYGIENIQUE

La robinetterie s'active automatiquement 24 h aprés la derniére utilisation

(Réglage d'usine = désactivée): 10s

REINITIALISATION DU RESEAU

Apreés un redémarrage du systéme, le mode réglé en dernier est conservé, le passage
au fonctionnement normal se fait aprés environ 10s

FONCTIONNEMENT NORMAL
/ Réglage d'usine = Mode 1 (Longue portée)

/ la portée de la zone de détection dépend des conditions optiques environnantes
telles que surfaces, formes de lavabos, éclairage, réflexions, etc.

/ Pour une robinetterie & déclenchement automatique, passer en mode 2 (courte
portée). Si cela ne solutionne pas le probleme, en déterminer la cause ety
remédier!

/ Des gouttes d'eau ou de I'eau de condensation sur la fenétre détectrice de la
robinetterie peuvent déclencher un écoulement d'eau inopiné.

/ En mode normal, il est possible d'activer le mode nettoyage et le rincage continu.

CHANGEMENT DE MODE

/ Un changement de mode ne s'avére possible qu'aprés un redémarrage du
systéme pendant les 10 s de durée d'éclairage de la LED d'affichage, & I'aide de
I'interrupteur @ membrane de l'unité de commande. Seul le mode suivant de 1 & 3
peut étre sélectionné & la fois. Aprés le mode 3, le réglage revient au mode 1.

/ Aprés avoir appuyé sur l'interrupteur & membrane pendant les 10 secondes
d'éclairage de la LED d'affichage, le mode réglé est indiqué par un clignotement
(1 ou 2 fois). Ensuite, la diode s'allume de nouveau en permanence pendant 10 s
ef on peut de nouveau changer de model!



PREREGLAGE DE LA TEMPERATURE

/ la température de sortie est préréglée par I'arbre de mélange.
(voir pages B9 Fig. 38)

/ En cas de fortes fluctuations de la pression du systéme froid /chaud, les débits
volumétriques peuvent étre réglés a I'aide de blocages préalables et les
fluctuations de température minimisées. [voir pages g, Fig. 37)

RINCAGE HYGIENIQUE
/ la robinetterie s'active automatiquement 24 h apres la derniére utilisation

/ Réglage possible uniquement aprés le redémarrage du systéme : En cas
d'interruption de l'alimentation électrique pendant au moins 10 s, le condensateur
de I'unité de commande doit étre « vidé » par une double intervention dans la zone
de détection, avant la reprogrammation.

/ 1x Clignotement = désactivée (Réglage d'usine)

/ 2x Clignotement = activé

ACTIVER / DESACTIVER LE RINCAGE HYGIENIQUE

Le rincage hygiénique peut étre activé / désactivé aprés un redémarrage du systeme,
& 'aide de l'interrupteur & membrane de I'unité de commande. Procédure comme
pour le changement de mode. Aprés une durée d'éclairage de 10 s, il reste environ
50 s pour activer/désactiver le rincage hygiénique. La pression de la touche & mem-
brane aprés une durée d'éclairage de 10 s permet de passer d'un réglage & l'autre.
A titre de contréle, le réglage est alors indiqué par la LED : 1 clignotement = activé,
2 clignotements = désactivé. Inmédiatement aprés, le mode actuellement réglé (1 - 3)
est indiqué par un clignotement, aprés quoi la LED s'allume & nouveau pendant 10s.
Si aucun autre mode ou aucun autre réglage n'est effectué pour le rincage hygié-
nique, le systéme de commande passe en fonctionnement normal 50 s aprés que la
LED s'éteignel

MODE DE NETTOYAGE (Ne peut étre activé qu'en fonctionnement normal)

/ Tenir la main & 30 - 50 mm devant le verre du capteur, I'eau coule pendant 5 s
env., dégager le verre du capteur & la sortie, aprés la coupure d'eau = activation
bloquée pendant 60 s.

/ le mode de nettoyage peut étre activé au plus t6t 1 minute aprés un redémarrage
du systeme.

RINCAGE PERMANENT (Ne peut étre activé qu'en fonctionnement normal)

/ Tenir la main & 30 - 50 mm devant le verre du capteur, I'eau coule pendant 5 s
env., coupure d'eau pendant 5 s env., dégager le verre du capteur & la sortie en
I'espace de 2 s = rincage continu pendant 200 s. Ce rincage peut éfre interrompu
& fout moment par intervention dans la zone de détection.

/ le rincage continu peut étre activé au plus t6t 1 minute aprés un redémarrage du
systeme.
DESINFECTION THERMIQUE

/ Seul du personnel formé a le droit d'effectuer la désinfection thermique selon la
fiche de travail DVGW W 551 (= 70°C/> 3 minutes).

/ Risque de brolures do & la désinfection thermique.

/ Ll'arrivée d'eau froide doit éfre bloquée pendant la désinfection thermique, aprés
quoi le « rincage permanent » peut étre activé.

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide acétiquel

\ ENTRETIEN [voir pages E)

Les clapets anti-refour doivent étre examinés régulierement conformément & la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant a leur fonction {au moins une fois par an).

ETALONNAGE [voir pages EJ)

73

Réglage de la température maxi d'eau trés chaude

05 FR

@ NETTOYAGE (voir pages B

Ne pas neftoyer les robinetteries avec un neftoyeur haute pression ou &
vapeur.

NETTOYAGE DU LAVABO (voir pages 1
ZONE DE PROTECTION (voir pages B
transfo

Tube vide

240V

o6V

tg Raccord d'eau DN20 Eau chaude

Raccord d'eau DN20 Eau froide

REINITIALISATION DU RESEAU [voir pages B)

Lors d'une réinitialisation du réseau, le robinet s'ajuste de nouveau.

PIECES DETACHEES [voir pages )

XX = Couleurs

00 = Chromé

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Aspect Acier Inox

82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

ACCESSOIRES EN OPTION (ne fait pas partie de la fourniture)
/ jeu de rallonge 25 mm #13594000 (voir pages @)

/ Rallonge de 22 mm (pour profondeur de montage trop faible)
#13596XX0 (voir pages B

DIMENSIONS (voir pages B4
DIAGRAMME DU DEBIT [voirpagesﬂ)

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pogesn )

@\ INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages B)

ELIMINATION DES PILES USAGEES ET DES
EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET ELECTRO-
NIQUES USAGES (applicable dans I'Union européenne et
dans d'autres pays européens disposant de systémes de collecte
sélective).

ou le produit ne doit pas étre traité comme un déchet ménager. En vous assurant

Ce symbole sur la pile, le produit ou I'emballage indique que la pile

que la pile ou le produit sont éliminés correctement, vous contribuerez & prévenir les
conséquences potentiellement négatives pour 'environnement et la santé humaine.

Le recyclage des matériaux contribuera a préserver les ressources naturelles. Pour
s'assurer que la pile ou le produit sera fraité correctement, déposez le produit en fin
de vie au point de collecte approprié pour le recyclage des piles et des équipements
électriques et électroniques. Pour de plus amples informations sur le recyclage de ce
produit ou de cette pile, veuillez contacter votre bureau municipal local, votre service
d’élimination des déchets ménagers ou le magasin ou vous avez acheté le produit.

MONTAGE (voir pages Bg) \3:
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ASAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ Children may only use the product unsupervised if they have been suitable instruct-
ed and trained fo use the product safely and to understand the risks of improper
operation.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.
AELECTRICAL CONNECTION

A\ The current version of the applicable regulations from VDE, local authorities and
utility companies must be observed for electric installation work.

A\ The installation and testing work must be performed by a skilled electrician in
observance of VDE 0100 part 701 and IEC 60364-7-701 as well as EN 60335-2-
105.

A\ The entire power is supplied via a 240V/N/PE/50Hz AC connection.

A\ The circuit must be protected via a ground fault protector (RCD/FI) with a meas-
ured differential current of < 30 mA.

A\ The proper function of this protective device must be checked at regular intervals.
A\ The ambient temperature must not be higher than 50°C.

A\ It must be ensured that the product can be disconnected from the mains, e.g. via a
an all-pin switch as per EN 60335-1, sect. 24.3

ATRANSFORMER

A\ The voltage supply from the 6 V DC SELV must only be fed via the included trans-
former type 19769620. The transformer must be installed safe from outside contact
outside the zones O, 1 and 2 in a socket in the wall to be provided by the customer.
(see page B

A\ The mains voltage of 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz must be supplied via a shutoff
device (switch] as well as a ground fault protector (RCD/Fl) with a measured
differential current of < 30 mA.

A\ The transformer type 19769620 is only suited for the voltage supply of the prod-
ucts 45110XX0/45111XX0.

A\ Up to four fittings can be connected to a transformer on a ready-fo-use set

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
Any work may only be carried out in a de-energized sfate.

First, the basic set order no. 16180180 must be installed.

N N

Pull the connecting cable between fitting/ fransformer info the empty conduit by
means of a cable refractor (EN 20)

~

Only standardized materials may be used for the installation.
/ All components must remain accessible.

/ After the installation, the output temperature of the fitting must be tested and sef to
the temperate desired by the customer.

SPECIAL INFORMATION FOR UK
If installing this product with @ pump, please be aware that it has to have negative
head switching. This product will not function with a positive head pump.

TECHNICAL DATA

This mixer series-produced with EcoSmart (flow limiter)
max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa

Operating pressure:
Recommended operating pressure:

Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

TRANSFORMER

Input {IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Output (OUT): 6V DC/500 mA
Protection category: IPX1
Serial number: 19769620 (see typeplate)
Dimensions: see pogeﬂ
weight 8lg

/ The transformer must not be installed in protection zones O, 1 or 2.

/ The transformer must be installed inside the wall in a > & 60 mm socket. This socket
inside the wall is connected to the light via an empty conduit EN 20.

CONNECTING CABLE BETWEEN FITTING / TRANSFORM -
ER

Cable length: 7 m
Wire cross section: approx. 0,25 mm?
- Wire color: Black (GND)
+ Wire color: Red
Connection on the transformer: Clamp connection
Empty conduit for cable: EN20
MODE 1 (Factory preset)

long range (Water is only output when hand is in the detection range)

Follow-up time: 1-25s
Automatic switching-off: 10s

MODE 2

short range (reduced by approx. 50 mm, water is only output when hand is in the
detection range, sensor LED and LED on the control unit blink 1 x when solenoid valve
closes)

Follow-up time: 1-25
Automatic switching-off: 10s
MODE 3

After activation of detection range water runs continuously with timeout: 8s
Range = Mode 1

CLEANING MODE

can only be activated during normal operation: 60 s
PERMANENT RINSE

can only be activated during normal operation: 200 s
HYGIENE RINSE

24 h after last use, mixer activates automatically

(Factory preset = deactivated): 10s
NET RESET

The last set operating mode is retained on system restart; change to normal operation
affer approx. 10s

NORMAL OPERATION
/ Factory preset = Mode 1 (long range)

/ The reach of the detection range depends on the ambient opfical conditions such
as surfaces, shapes of the sinks, lighting, reflection, etc.

/ In case of automatic release of the mixer, the mode must be changed to 2 (short
range). If this does not remedy the problem, the source of interference must be
determined and eliminated!

/ Drops of water or condensed water on the sensor window of the fittings can initiate
unintended running of the water.

/ During normal operation it is possible to activate cleaning mode and continuous
flushing.

MODE CHANGE

/A change in mode is only possible after a system restart by means of the mem-
brane key on the control unit during the 10 s the display LED is illuminated. Only
the next mode from 1 - 3 can be selected in each case. After mode 3, setting starts
again in mode 1.

/ When the membrane key is pressed during the 10 s the display LED is illuminated,
the set mode is indicated in each case by blinking (1 or 2 times). Afterwards, the
LED is once more permanently illuminated for 10 s and the mode can be changed
again!



TEMPERATURE PRE-SETTING
/" The spout outlet temperature is preset via the mixer shaft. (see page B9, Fig. 38)

/" In case of heavily fluctuating system pressures cold/hot, flow rates can be
controlled and temperature fluctuations minimised by means of the integrated stop
valves. [see page Bg Fig. 37)

HYGIENE RINSE
/24 h after last use, mixer activates automatically

/ Setting only possible after system restart: Interruption of power supply for at least
10 s; control unit capacitor must be “drained” by reaching info the defection range
of the spout twice before reprogramming.

/ 1x Blinking = deactivated (Factory preset)

/ 2x Blinking = enabled

ACTIVATING / DEACTIVATING HYGIENE FLUSHING

After a system restart, hygiene flushing can be activated/deactivated via the mem-
brane key on the control unit. Procedure as for mode change. When the LED has been
illuminated for 10's, approx. 50 s remain to activate / deactivate hygiene flushing.
Pressing the membrane key after the LED has been illuminated for 10 s changes
beftween the two settings. As a control, the setting is then displayed via the LED: Blinks
1 x = activated, blinks 2 x = deactivated. Immediately after that, the set mode (1 - 3)
is indicated by the blinking LED, then the LED is illuminated again for 10 s. If no other
mode is selected and no other setting of the hygiene flushing is made, the control unit
changes to normal operation 50 s after the LED goes off!

CLEANING MODE (canonly be activated during normal operation)

/ Hold hand at a distance of 30 - 50 mm in front of the sensor window, water runs for
approx. 5 s; when the water has stopped, uncover the sensor window at the spout
= activation is locked for 60 s.

/ Cleaning mode can be activated at the earliest 1 min after a system restart.

PERMANENT RINSE (can only be activated during normal operation)

/ Hold hand at a distance of 30 - 50 mm in front of the sensor window, water runs for
approx. 5 s; water stop for approx. 5 s, water starts again; uncover sensor window
at the spout within 2 s = continuous flushing for 200 s. This flushing can be interrupt-
ed at any time by reaching info the defection range.

/ Continuous flushing can be activated at the earliest 1 min after a system restart.,

THERMAL DISINFECTION

/ Thermal disinfection pursuant to process sheet DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
must only be carried out by qualified personnel.

/ Risk of scalding with thermal disinfection!

/ The cold water feed must be locked during thermal disinfection. Afterwards, "Per-
manent rinse" can be enabled.

SYMBOL DESCRIPTION
Do not use silicone confaining acefic acid!

MAINTENANCE (see page B

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

ADJUSTMENT (see page B

L7

Set the desired maximum temperature for hot water

@ CLEANING (see page B}

Never use high pressure cleaners or steam cleaners to clean the fittings.

07 EN

\/@ CLEANING WASHBASIN (see page B
0,12 PROTECTED AREA (see page Bl

. transformer

— — — Empty pipe
240V

oV

Water connection DN20 Warm water

-

Water connection DN20 Cold water

3

NET RESET (see page B

D

A net reset causes the fittings to re-adjust
SPARE PARTS (see page

XX = Colors

00 = Chrome Plated

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

SPECIAL ACCESSORIES (order as an extra)
/ extension 25 mm #13594000 (see page [

/  Extension Sef 22 mm (when wall is not deep enough) #13596XX0
(see page A

DIMENSIONS (see page E4)
FLOW DIAGRAM (see page B3

TEST CERTIFICATE (see pagel])
@\ OPERATION [see page )

DISPOSAL OF WASTE BATTERIES AND OLD
ELECTRICAL & ELECTRONIC EQUIPMENT (ap-
plicable in the European Union and other European countries with
separate collection systems).

This symbol on the battery, the product or the packaging indicates that

ensuring the battery or product are disposed of correcily, you will help prevent po-
tentially negative consequences for the environment and human health. The recycling

the battery or the product shall not be treated as household waste. By

of the materials will help to conserve natural resources. To ensure that the battery or
product will be freated properly, hand over the product at end-of-life to the applicable
collection point for the recycling of batteries, electrical and electronic equipment. For
more detailed information about recycling of this product or battery, please contact
your local Civic Office, your household waste disposal service or the shop where you
purchased the product.

ASSEMBLY (see page Bd) \K‘
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AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ l'uso del prodotto da parte di bambini senza sorveglianza pud essere permesso
solo, quando sono stati idoneamente istruiti, dove pone i bambini nella condizio-
ne di ufilizzare il prodotto in modo sicuro e di capire i pericoli in caso di un uso
sbagliato.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione fra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.
AALLACCIAMENTO ELETTRICO

A\ Per I'installazione elettrica vanno rispettate le corrispondenti prescrizioni VDE, del
Paese e EVU nella rispettiva versione valida.

A\ | lavori diinstallazione e di controllo vanno eseguiti da un elettricista specia-
lizzato autorizzato, in considerazione delle norme VDE 0100 Parte 701 e
IEC 60364-7-701 nonché EN 60335-2-105.

A\ l'alimentazione completa della corrente avviene attraverso un collegamento di
corrente alternata 240V/N/PE/50Hz.

A\ La protezione deve avvenire tramite un dispositivo di protezione salvavita [RCD/Fl)
con una corrente differenziale < 30 mA.

A\ |l dispositivo di protezione va controllato a intervalli regolari sul suo funzionamen-
to.

A\ La temperatura ambiente non deve essere maggiore di 50 °C.

A\ Deve essere garantito che il prodotto possa essere separato dalla rete elettrica, p.
es. framite un inferruttore passatutio secondo EN 60335-1 par. 24.3.

ATRASFORMATORE

A 'alimentazione di 6 V CC SELV pud avvenire solo con |'utilizzo del trasformatore
modello 19769620 forito in dotazione. Il trasformatore deve essere installato al
difuori delle zone 0, 1 e 2 in una scatola interruttore sotto traccia, del cliente, che
lo protegga da ogni contatto. (vedi pagg. Bl

A\ la tensione di rete di 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz deve avvenire tramite un disposi-
tivo di separazione |interruttore) ed un dispositivo di protezione salvavita (RCD/Fl)

con una corrente differenziale < 30 mA.

A\l trasformatore modello 19769620 & adatto esclusivamente all‘alimentazione
elettrica dei prodotti 45110XX0/45111XX0.

A\ Ad un trasformatore del kit terminale possono essere collegate fino a quattro
armature.
ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali

PER

danni di frasporto o delle superfici.
Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di tensione.

A N

Per prima cosa deve essere installato il set di base, numero d'ordinazione

16180180.

/ Infilare il cavo elettrico tra armatura e trasformatore nella canaletta (EN 20) con
I'aiuto di una sonda passacavi.

/ Per l'installazione & consentito |'utilizzo solo di materiale a norma.
/ Tutte le componenti devono rimanere accessibili.

/ Dopo il montaggio bisogna controllare la temperatura in uscita del valvolame e
regolarla alla temperatura desiderata del cliente.

DATI TECNICI

Questo miscelatore & dotato di serie del EcoSmart (limitatore di flusso)

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C/ 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

TRASFORMATORE

Ingresso (IN]:
Uscita (OUT):

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA

Tipo di protezione: IPX1
Numero di serie: 19769620 ((si veda la targhetta d'identificazione))
Dimensioni: vedi pagg. E
Peso 81 g

/Il trasformatore non pud essere installato in zone di protezione O, 1 e 2.

/|l trasformatore deve essere installato in una scatola per interruttore sotto > &
60 mm traccia. La scatola per interruttore sotto traccia deve essere collegata alla
lampada per mezzo di una canaletta (EN 20).

CAVO DI COLLEGAMENTO ARMATURA / TRASFORMATO -
RE

Llunghezza cavo: 7 m
Diametro conduttore: circa 0,25 mm?2
- Colore conduttore: Nero (GND)
+ Colore conduttore: Rosso
Allacciamento al trasformatore: Morsetto
Canaletta per cavo: EN20

MODALITA 1

Portata lunga (Erogazione dell'acqua solo quando la mano & nel campo di rilevamen-

[Regolazione di fabbrica)

to)
Tempo di rallentamento: 1-28S
Disinserimento automatico: 10S

MODALITA 2

Portata corta (Ridotta a circa 50 mm, erogazione dell'acqua solo quando la mano
& nel campo di rilevamento, il LED del sensore e il LED sulla centralina lampeggia 1
volta alla chiusura dell’elettrovalvolal)

Tempo di rallentamento: 1-28
Disinserimento automatico: 10S
MODALITA 3

Dopo l'attivazione del campo di rilevamento, erogazione continua con fimeout: 8 S
Portata = Modalita 1

MODALITA DI PULIZIA

attivabile solo nel funzionamento normale: 60 S
LAVAGGIO CONTINUO

attivabile solo nel funzionamento normale: 200 S
LAVAGGIO IGIENICO

La valvola si attiva automaticamente 24 ore dopo I'ultimo utilizzo

[Regolazione di fabbrica = disattivato): 108

RESET RETE ELETTRICA

Dopo un riavvio del sistema, la modalite di funzionamento per ultima impostata viene

108

mantenuta, cambio al funzionamento normale dopo circa

FUNZIONAMENTO NORMALE
/ Regolazione di fabbrica = Modalita 1 (Portata lungal)

/ la portata del campo di rilevamento dipende dalle condizioni ambientali ottiche
come superfici, forme dei lavabi, illuminazione, riflessi, ecc.

/ Se il miscelatore si attiva automaticamente, & necessario passare alla modalita 2
[portata corfa). Se questo non risolve il problema, occorre deferminare ed elimina-
re la fonte del guastol

/ Gocce d'acqua oppure acqua di condensazione sulla finestrella del sensore del
rubinefto possono attivare involontariamente il rubinetto e fare uscire dell'acqua.

/ Nel funzionamento normale & possibile attivare la modalita di pulizia e il lavaggio
continuo.

CAMBIO MODALITA

/ Un cambio di modalits & possibile solo dopo il riavvio del sistema durante i
10 secondi di illuminazione della spia a LED premendo il tasto a membrana sulla
cenfralina. Pud essere selezionato per volta solo la modalité successiva da 1 a 3.
Dopo la modalita 3 la regolazione riparte dalla modalite 1.

/ Dopo aver premuto il tasto a membrana durante i 10 secondi di illuminazione del
LED, la rispettiva modaliter impostata viene indicata lampeggiando (1 o 2 volte).
Successivamente il diodo viene riacceso in modo permanente per 10 secondi ed &
possibile cambiare di nuovol



PRE-IMPOSTAZIONE DELLA TEMPERATURA
/ la temperatura in uscita viene preimpostata aftraverso I'albero di miscelazione.
(vedi pagg. B9 Fig. 38)

/" In caso di forti oscillazioni delle pressioni del sistema freddo/caldo, le por-
tate volumetriche possono essere regolate e le oscillazioni di temperatura
possono essere ridotte al minimo tramite la chiusura dei blocchi d'arresto.

(vedi pagg. B9 Fig. 37)
LAVAGGIO IGIENICO
/ lavalvola si attiva automaticamente 24 ore dopo I'ultimo utilizzo

/ Impostazione possibile solo dopo riavvio del sistema: Interruzione dell'alimenta-
zione di tensione per almeno 10 secondi, il condensatore della centralina deve
essere «svuotato» afferrando due volte nel campo di rilevamento del miscelatore
prima della riprogrammazione.

/ 1x lampeggio = disattivato (Regolazione di fabbrical)

/ 2xlampeggio = attivato

ATTIVAZIONE / DISATTIVAZIONE DEL LAVAGGIO IGIENI-

coO

Il lavaggio igienico puo essere attivato/disattivato dopo un riavvio del sistema
premendo il tasto a membrana sulla centralina. Procedere come in modalita di cam-
bio. Dopo una durata di illuminazione di 10 secondi, ci sono circa 50 secondi per
attivare/disattivare il lavaggio igienico. Premendo il tasto a membrana dopo una du-
rata diilluminazione di 10 secondi, & possibile passare da una impostazione all'altra.
Per il controllo, I'impostazione viene poi visualizzata tramite il LED: 1 lampeggio = at-
tivato, 2 lampeggi = disattivato. Subito dopo la modalité attualmente impostata (1 - 3)
viene indicata lampeggiando, dopodiché il LED si accende di nuovo per 10 secondi.
Se non vengono effettuate altre modalita o impostazioni per il lavaggio igienico, la
cenfralina passa al funzionamento normale 50 secondi dopo lo spegnimento del LED!

MODALITA DI PULIZIA |attivabile solo nel funzionamento normale)

/ Tenere la mano ad una distanza di 30 - 50 mm davanti alla finestrella del sensore,
I'acqua scorre per circa 5 secondi, dopo |'arresto dell'acqua scoprire la finestrella
del sensore sul miscelatore = attivazione bloccata per 60 secondi.

/ la modalits di pulizia pud essere attivata al piv presto 1 minuto dopo il riavvio del
sistema.

LAVAGGIO CONTINUO (attivabile solo nel funzionamento normale)

/ Tenere la mano ad una distanza di 30 - 50 mm davanti alla finestrella del sensore,
I'acqua scorre per circa 5 secondi, I'acqua si arresta dopo circa 5 secondi, I'ac-
qua viene di nuovo avviata, scoprire la finestrella del sensore sul miscelatore entro
2 secondi = lavaggio continuo per 200 secondi. Questo pud essere interrotio in
qualsiasi momento afferrando nel campo di rilevamento.

/Il lavaggio continuo pud essere attivato al piv presto 1 minuto dopo il riavvio del
sisfema.

DISINFEZIONE TERMICA

/  la disinfezione termica, secondo la scheda di lavoro DVGW W 551 (= 70 °C/
> 3 min), deve essere eseguita solo da personale addestrato.

/ Alla disinfezione termica sussiste il pericolo di scottatura.

/ Durante la disinfezione termica il tubo di mandata dell'acqua fredda deve essere
interrotto. Dopodiché ¢ possibile atfivare il "Lavaggio continuo".

DESCRIZIONE SIMBOLO

£
DN

Non utilizzare silicone contenente acido acetico!
MANUTENZIONE (vedi pagg. Bl

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).
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Q@ TARATURA |vedipagg. B
(4]
Regolare la temperatura massima dell'acqua scottante desiderata

PULITURA |[vedipagg. B

Non pulire/lavare le armature con pulitori ad alta pressione o pulitori a
vapore.

PULIRE IL LAVANDINO (vedipagg. EJ)

ZONA PROTETTA |vedipagg. Bl

. trasformatore
— — — Tubo vuoto
240V

6V

Allacciamento acqua DN20 Acqua calda
Allacciamento acqua DN20 Acqua fredda
RESET RETE ELETTRICA (vedipagg. E1)

Con un reset della rete elettrica il rubinetto viene nuovamente registrato

PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. @

XX = Trattamento

00 = Cromato

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome

80 = Acciaio Inox Acciaio

82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
Q9 = Polished Gold-Optic

ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume di fornitura)
/ prolunga 25 mm #13594000 (vedi pagg. B

/ Prolunga 22 mm x set esterno (in caso di incasso froppo esterno al muro)

#13596XX0 (vedi pagg. )
INGOMBRI |vedipagg. B4

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. EA)

SEGNO DI VERIFICA (vedipaggEd)
@ﬁ\ PROCEDURA [vedipagg. B

SMALTIMENTO DELLE BATTERIE ESAUSTE E DI
DISPOSITIVI ELETTRONICI ED ELETTRICI VEC-
CHI [applicabile nell'Unione Europea e altri paesi con sistemi di
raccolta differenti).

Il presente simbolo (impresso sulla batterig, il prodotto o I'imballaggio)

rifiuti domestici. Assicurandoti che la batteria e il prodotto vengano smaliti nel modo
corretto, aiuterai a prevenire possibili conseguenze negative a scapito dell'ambiente

indica che la batteria o il prodotto non devono essere traftati come

e della salute umana. Riciclare i materiali permette di conservare le riserve naturali.
Per assicurarsi che la batteria o il prodotto vengano trattati correttamente una volta

terminati i rispettivi cicli di vita, consegnali nei punti di raccolta dedicati a batterie e
dispositivi elettrici ed elettronici. Per maggiori informazioni sul riciclaggio di questo

prodotio o della sua batteria, fi preghiamo di contattare il tuo Ufficio civico locale,

il tuo servizio per lo smaltimento dei rifuti speciali o il negozio in cui hai acquistato il
prodotto.

MONTAGGIO |vedi pagg B8 2=
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ Los nifios solo pueden utilizar el producto sin vigilancia si previamente se les ha
ensefiado a utilizarlo con seguridad y a comprender los peligros que implica un
uso incorrecto.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

ACONEXION ELECTRICA

A\ Para la instalacion eléctrica deben respetarse las disposiciones correspondientes
VDE, de cada pafs, y EVU en su versién vigente.

A lainstalacién y las pruebas solo pueden ser realizadas por técnicos electricistas
cualificados, respetando las reglamentaciones de las normas VDE 0100, parte

701 y IEC 60364-7-701, asi como la norma EN 60335-2-105.

A\ La alimentacion de energia se realiza por medio de una conexion AC

240V/N/PE/50Hz.

A\ Para funciones de seguridad debe utilizarse un dispositivo de proteccion contra fa-
llos de corriente (RCD/FI) con una corriente diferencial de medicién de m<30mA.

A\ El dispositivo de proteccion debe ser sometido a un control de funcionamiento con
regularidad.

A\ Lo temperatura ambiente no debe superar los 50°C.

A\ Debe garantizarse que el producto pueda ser separado de la red, p. ej. con un
interruptor para todos los polos, segin EN 60335-1 seccién 24.3.

ATRANSFORMADOR

A\ La alimentacién de tension de 6 V DC SELV puede ser efectuada solo mediante el
transformador suministrado tipo 19769620. El fransformador debe ser instalado
fuera del sector O, 1y 2, en una caja de enchufe empotrada en el lugar de instala-
cién y protegido contra contactos. [ver péagina [B)

A La tensién de 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz debe efectuarse mediante un dispositivo
de separacién (interruptor), como un dispositivo de proteccién contra fallos (RCD /
FI) con una corriente diferencial de medicién < 30 mA.

A\ El transformador tipo 19769620 es apropiado tnicamente para la alimentacién

de tension de los productos 45110XX0/45111XXO0.

A\ Cada transformador del set completo tiene capacidad para conectar hasta cuatro
grifos.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningdn dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segon las

normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacion vigentes en el pafs
respectivo.

/ Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en estado sin tensién.
/ Previamente debe instalarse el kit basico cuyo nimero de pedido es 16180180 .

/ Enrollar el conducto de conexién grifo/transformador con ayuda de un equipo de
enrollado de cable en el tubo vacio (EN 20).

/ Para el montaje debe utilizarse Gnicamente material reglamentario .
/ Procure que sean accesibles todos los componentes.

/ Una vez realizado el montaje debe comprobarse la temperatura de salida del
grifo y ajustarla a la temperatura deseada por el cliente.

DATOS TECNICOS

Grifo, desde fabrica equipado con EcoSmart (limitador de caudal)

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

TRANSFORMADOR

Entrada (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70-170 mA
Salida (OUT): 6V DC/500 mA
Tipo de proteccion: IPX1
Numero de serie: 19769620 (ver placa de caracteristicas)
Dimensiones: ver pagina E
Peso 81 g

/ Eltransformador no debe ser instalado en los sectores de proteccién O, 1 ¢ 2.

/ Eltransformador debe estar instalado en un enchufe debajo del revoque enlucido
> @& 60 mm. Este enchufe debajo del revoque estd conectado con la lémpara
mediante un tubo vacio EN 20.

CONDUCTO DE CONEXION GRIFO / TRANSFORMADOR

Longitud del cable: 7 m
Seccion del conducto: aprox. 0,25 mm?
- Color del conducto: Negro (GND)
+ Color del conducto: Rojo

Unién para fijacién

EN20

Conexién al transformador:
Tubo vacio para cable:

MODO 1 (Valor de fabrica)

gran alcance (salida de agua solamente cuando la mano esté en la zona de detec-
cién)

Tiempo hasta cerrar el grifoeg.: 1-2seg.
Cierre automdtico: 10 seg.

MODO 2

corfo alcance (reducido aprox. 50 mm, salida de agua solamente cuando la mano
estd en la zona de defeccién, sensor LED y LED en el controlador parpadean 1x al
cerrar la valvula solenoide)

Tiempo hasta cerrar el grifoeg.: 1-2 seg.
Cierre automatico: 10 seg.
MODO 3

Tras activar la zona de defeccién marcha continua con timeout: 8 seg.
alcance = Modo 1

MODO DE LIMPIEZA

solo activable en modo normal: 60 seg.
ENJUAGUE CONTINUO

solo activable en modo normal: 200 seg.
ENJUAGUE HIGIENICO

La griferia se activa automdticamente 24 h tras el dltimo uso

[Valor de fabrica = desactivado): 10 seg.

REINICIO DE RED

Tras reiniciar el sistema se mantiene el dltimo modo operativo programado, cambio a

10 seg.

modo normal en aprox.

FUNCIONAMIENTO NORMAL
/ Valor de fébrica = Modo 1 (gran alcance)

/ El alcance de la zona de deteccién depende de las condiciones épticas del entor-
no, como por ejemplo las superficies, los formatos de los lavabos, el alumbrado,
las reflexiones, etc.

/ En griferia de encendido automatico hay que cambiar al modo 2 (corto alcance).
iSi eso no resuelve el problema, hay que buscar el origen del fallo y eliminarlo!

/ las gotas de agua o agua condensada sobre la ventana del sensor de la griferia
pueden activar una emision involuntaria de agua.

/ En el modo normal se puede activar el modo de limpieza y el lavado continuo.

CAMBIO DE MODO

/ Solamente se puede realizar un cambio de modo tras reiniciar el sistema. Mientras
el indicador LED brilla 10 s con luz permanente, se acciona la tecla de membrana
del controlador. Solamente se puede cambiar al modo siguiente, de 1 - 3. Tras el
modo 3 comienza de nuevo en el modo 1. Solamente se puede cambiar al modo
siguiente de 1 - 3. Tras el modo 3 comienza el ajuste de nuevo en el modo 1.

/ Tras accionar la tecla de membrana, el indicador LED muestra el modo actual
programado con luz intermitente (1 o 2 veces). Después, cuando el indicador LED
vuelve a brillar 10's con luz permanente, se puede volver cambiar de modol



PREAJUSTE DE TEMPERATURA

/ El preajuste de la temperatura de salida se efectia en el eje mezclador.
(ver pagina B9 Fig. 38)

/ Silas presiones de sistema frio/caliente fluctdan mucho se pueden minimizar las
fluctuaciones de temperatura regulando los caudales. [ver pagina B9 Fig. 37)

ENJUAGUE HIGIENICO
/ la griferia se activa autométicamente 24 h tras el dltimo uso

/ Ajuste Gnicamente posible tras reiniciar el sistema: Interrupcion del suministro de
tensién durante como min. 10 s., el condensador del controlador debe ser "vacia-
do" enfrando 2 veces en la zona de deteccién antes de reprogramar.

/ 1x Luz intermitente = desactivado (Valor de fabrical)

/ 2x Luz intermitente = activado

ACTIVACION / DESACTIVACION DEL LAVADO HIGIENI-
cO

El lavado higiénico se puede activar/desactivar con el teclado de membrana del con-
trolador tras reiniciar el sistema. Procedimiento igual al cambio de modo. Tras brillar
durante 10 s. tiene aprox. 50 s. para activardesactivar el lavado higiénico. Tras ac-
cionar el teclado de membrana tras unos 10 s. se cambia entre los dos ajustes. Para
controlar se muestra el ajuste con los LED: 1 % parpadeo = actfivado, 2 X parpadeo =
desactivado. jInmediatamente después se muesira el modo (1 - 3) que estd actual-
mente programado con luz intermitente, después el LED brilla de nuevo 10's. con luz
permanente. Si no se realiza ningdn otro modo u ofro ajuste del lavado higiénico, el
controlador cambia 50 s. tras apagarse el LED a modo normall

MODO DE LIMPIEZA (solo activable en modo normal)

/ Mantener la mano delante del sensor a unos 30 - 50 mm, sale agua durante unos
5's., tras parar el agua habilitar la ventana del sensor en la salida = activacién
bloqueada durante 60 s.

/ El'modo de limpieza se puede activar como muy pronto 1 min. tras reiniciar el
sistema.

ENJUAGUE CONTINUO (solo activable en modo normal)

/" Mantener la mano delante del sensor a 30 - 50 mm de distancia, sale agua aprox.

5's., el agua para aprox. 5 s., el agua sale de nuevo, habilitar la ventana del sen-
sor en la salida en un plazo de 2 s. = lavado continuo durante 200 's. Se puede
interrumpir en cualquier momento enfrando en la zona de defeccién.

/ El modo de limpieza se puede activar como muy pronto 1 min. tras reiniciar el
sistema.

DESINFECCION TERMICA

/ La desinfeccién térmica conforme a la hoja de trabajo DVGW W 551 (> 70°C/
> 3 min) solo puede ser ejecutada por personal especializado.

/ Peligro de quemaduras por la desinfeccion térmica.

/ Durante la desinfeccién térmica tiene que estar cerrada la entrada de agua fria. A
confinuacién se puede activar el "enjuague continuo".

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

( No utilizar silicona que contfiene dcido acéficol

\ MANTENIMIENTO |(ver pagina £

Las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).

AJUSTE (ver pagina )
ﬁg ver pagina I

Ajustar temperatura de agua caliente méxima deseada

LIMPIAR (verpagina Bl

Los grifos no deben ser limpiados con limpiador de alta presién o de vapor.

LIMPIAR EL LAVABO |ver pagina )
AREA PROTEGIDA [verpagina B
Transformador

Tubo vacio

240V

oV

I, Conexion de agua DN20 Agua caliente
Conexién de agua DN20 Agua fria

REINICIO DE RED (verpagina B

Cuando se reinicia la red la griferia se reajusta automaticamente
REPUESTOS (ver pagina B
XX = Acabados

00 = Cromado
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Acero Especial

82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

OPCIONAL (noincluido en el suministro)
/ Prolongacién 25 mm #13594000 (ver pagina )

/ Alargo 22 mm (en caso de pared delgada) #13596XX0
[ver pagina )

DIMENSIONES (ver pagina B4
DIAGRAMA DE CIRCULACION |(ver pagina B4l

MARCA DE VERIFICACION (ver paginalld)
@\ MANEJO (ver pagina BJ)

ELIMINACION DE BATERIAS USADAS Y EQUI-
POS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VIEJOS
(aplicable en la Unién Europea y en ofros pafses europeos con
sistemas de recogida selectfival.

B e simbolo en la bateria, el producto o el embalaje indica que la

bateria o el producto no deben fratarse como basura doméstica. Al
asegurarse de que la baterfa o el producto se eliminan correctamente, ayudaré a
evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud huma-
na. El reciclaje de los materiales ayudard a conservar los recursos naturales. Para
garantizar que la baterfa o el producto sea tratado adecuadamente, deséchela una
vez alcanzado el final de su vida dtil en el punto de recogida correspondiente para
el reciclaje de baterfas y equipos eléctricos y electrénicos. Para obtener informacién
més detallada sobre el reciclaje de este producto o bateria, péngase en confacto
con su oficina civica local, con el servicio de eliminacién de residuos domésticos o
con la tienda en la que adquirié el producto.

MONTAJE (ver pagina B3 \3:
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AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen mogen het product alleen zonder toezicht gebruiken wanneer zij
voldoende instructies hebben gekregen om het product op een veilige manier te
gebruiken en de gevaren van een verkeerde bediening begrijpen.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

AELEKTRISCHE AANSLUITING

A\ Bij de elektrische installatie moeten de overeenkomstige VDE-, nationale en EVU-
voorschriften in de geldige versie in acht genomen worden.

A\ De installatie- en controlewerkzaamheden moeten vitgevoerd worden door een
geautoriseerde elektricien die rekening houdt met de normen VDE 0100 Deel /01,
IEC 60364-7-701 en EN 60335-2-105.

A\ De volledige stroomtoevoer gebeurt via een 240V/N/PE/50Hz wisselstroomaan-
sluiting.

A\ De beveiliging moet gebeuren via een verliesstroomschakelaar (RCD/Fl) met een
toegekende verschilstroom < 30 mA.

A\ De veiligheidsinrichting moet regelmatig op functiondliteit gecontroleerd worden.

A\ De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 50 °C.

A\ Er moet gegarandeerd zijn dat het product gescheiden kan worden van het stroom-

net, bv. door een alpolige schakelaar conform EN 60335-1 § 24.3.
ATRAFO

A\ De spanningsvoorziening van 6 V DC SELV mag enkel plaatsvinden via de meege-
leverde transformator type 19769620. De transformator moet buiten de zones O, 1
en 2 in een verzonken schakeldoos van het gebouw aanrakingsveilig ingebouwd

worden. (zie blz. E)

A\ De netspanning van 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz moet via een ontkoppelinrichitng
[schakelaar) en via een verliessiroomschakelaar (RCD/Fl) met een toegekende
verschilstroom < 30 mA gebeuren.

A\ De transformator type 19769620 is enkel geschikt voor de spanningsvoorziening
van de producten 45110XX0/45111XX0 geeignet.

A\ Aan een transformator van de kant-en-klare set kunnen maximum vier armaturen
aangesloten worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nageleefd
worden.

/ Alle werkzaamheden mogen alleen vitgevoerd worden in de spanningsvrije
toestand.

/ Eerst moet de basisset mef bestelnummer 16180180 geinstalleerd zijn.

/ Verbindingsleiding armatuur/transformator met behulp van een kabeltrekker in de
lege buis (EN 20) trekken.

/ Voor de montage mag enkel materiaal gebruikt worden dat aan de normen
voldoet.

/ Alle componenten moeten toegankelijk blijven.

/ Na een geslaagde montage moet de uitlaattemperatuur van de armatuur gecon-
troleerd en op de gewenste temperatuur van de klant ingesteld worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Armatuur standaard met EcoSmart (doorstroombegrenzer)

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/ 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

TRAFO
Ingang (IN}: 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Uitgang (OUT): 6V DC/500 mA

IPX1
19769620 (zie typeplaatie)

zie blz. B4

8lg

Beveiligingsklasse:
Serienummer:
Afmetingen:
Gewicht

/ De transformator mag niet in veiligheidszone O, 1 of 2 ingebouwd worden.

/  De transformator moet in een verzonken schakeldoos ingebouwd worden > &
60 mm. Die verzonken schakeldoos is via een lege buis EN 20 verbonden met het
lampje.

VERBINDINGSLEIDING ARMATUUR / TRANSFORMATOR

Kabellengte: 7 m
Aderdiameter: ca. 0,25 mm?
- Aderkleur: Zwart (GND)
+ Aderkleur: Rood
Aansluiting aan transformator: Klemverbinding
Lege buis voor kabel: EN20
MODUS 1 (Fabrieksinstelling)

lang bereik (Waterafgifte alleen wanneer hand binnen detectiegedeelte)

Naloop fijdec: 1-2sec
Automatisch vitschakelen: 10 sec

MODUS 2

kort bereik (ca. 50 mm gereduceerd, waterafgifte alleen wanneer hand binnen detec-
tiegedeelte, sensor-LED en LED aan het besturingsapparaat knippert 1 x bij het sluiten
van de magneetklep)

Naloop fijdec: 1-2sec
Automatisch uitschakelen: 10 sec
MODUS 3

Na activering detectiegedeelte continue werking met timeout: 8 sec
Bereik = Modus 1

REINIGINGSMODUS

alleen bij normale werking activeerbaar: 60 sec
CONTINUE SPOELING

alleen bij normale werking activeerbaar: 200 sec
HYGIENESPOELING

Armatuur activeert zich 24 h na het laatste gebruik vanzelf

[Fabrieksinstelling = gedeactiveerd): 10 sec

NETRESET

Na een nieuwe start van het systeem blijft de als laatste ingestelde bedrijffsmodus

behouden, omschakelen naar normale werking na ca. 10 sec

NORMAAL GEBRUIK
/  Fabrieksinstelling = Modus 1 (lang bereik)

/ De reikwijdte van hef detectiegedeelte is afhankelijk van de optische omgevings-
omstandigheden als oppervlakken, vormen van de wastafels, verlichting, weerspie-
gelingen enz.

/  Bij zelfstandige activering moet er omgeschakeld worden naar modus 2 (korte reik-
wijdte). Als dat geen oplossing is moet de storingsbron opgespoord en verwijderd
worden!

/ Door waterdruppels of condenswater op het sensorvenster kan de kraan onbe-
doeld aangaan.

/ Bij normale werking kunnen de reinigingsmodus en de continue spoeling geacti-
veerd worden.

MODUSWISSELING

/ Een moduswisseling is alleen na een nieuwe start van het systeem gedurende de
10 s waarin de weergave-LED brandt via de folietoets aan het besturingsapparaat
mogelijk. Er kan telkens slechts de v'volgende modus van 1 - 3 worden gekozen.
Na modus 3 begint de verstelling opnieuw mef modus 1.

/ Na het indrukken van de folietoets tiidens de 10 seconden waarin de weergave
-LED brandt wordt door knipperen (1 of 2 keer] telkens de ingestelde modus aan-
gegeven. Daamna brandt de diode weer continu 10 s en er kan opnieuw worden
omgeschakeld!



VOORAF INSTELLING TEMPERATUUR

/ De vooraf instelling van de uitstroomtemperatuur gebeurt met de menger.

(zie blz. E Afb. 38)

/ Bij sterk schommelende systeemdrukwaarden Koud/Warm kunnen via de vooraf-
sluitingen de debieten geregeld en de temperatuurschommelingen geminimaliseerd

worden. (zie blz. E Afb. 37)

HYGIENESPOELING
/ Armatuur activeert zich 24 h na het laatste gebruik vanzelf

/Instelling alleen na opnieuw starten van het systeem mogelijk: Onderbreking van
de voeding gedurende ten minste 10 s, condensator van het besturingsapparaat
moet door 2 keer in het defectiegedeelte van de uitloop te grijpen "geleegd"
worden voordat er opnieuw wordt geprogrammeerd.

/ 1x Knipperen = gedeactiveerd (Fabrieksinstelling)

/ 2x Knipperen = geactiveerd

ACTIVEREN / DEACTIVEREN VAN DE HYGIENESPOELING

De hygiénespoeling kan via de folietoets aan het besturingsapparaat na een nieuwe
start van het systeem geactiveerd/gedeactiveerd worden. Aanpak als bij de modus-
wisseling. Na 10 s branden blijven ca. 50 s over voor de activering/ deactivering van
de hygiénespoeling. Door de folietoets na 10 s branden in te drukken wordt er tussen
de twee instellingen gewisseld. Ter controle wordt dan de instelling met de LED aan-
gegeven: 1 x knipperen = geactiveerd, 2 x knipperen = gedeactiveerd. Drect daarna
wordt door knipperen de actueel ingestelde modus (1 - 3] aangegeven, daarna
brandt de LED opnieuw 10 's. Als er geen andere modus of geen andere insfelling van
de hygiénespoeling wordt vitgevoerd, schakelt de besturing 50 s na het doven van de
LED om naar normale werking!

REINIGINGSMODUS (alleen bij normale werking activeerbaar)

/ Hand op een afstand van 30 - 50 mm voor het sensorvenster houden, water
stroomt ca. 5 s, na waterstop het sensorvenster aan de kraan vrijgeven = activering
geblokkeerd voor 60 s.

/ De reinigingsmodus kan op zijn vroegst 1 min na een nieuwe starf van hef systeem
geactiveerd worden.

CONTINUE SPOELING (alleen bij normale werking activeerbaar)

/ Hand op een afstand van 30 - 50 mm voor het sensorvenster houden, water
stroomt ca. 5, waterstop ca. 5's, water start opnieuw, sensorvenster aan de kraan
binnen de 2 s vrijgeven = continue spoeling voor 200 s. Dit kan op ieder fijdstip
door een greep in hef detectiegedeelte worden onderbroken.

/ De continue spoeling kan op zijn vioegst 1 min na een nieuwe start van het sys-
teem geactiveerd worden.

THERMISCHE DESINFECTIE

/  De thermische desinfectie conform werkblad DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
mag enkel vitgevoerd worden door geschoold personeel.

/ Bij de thermische desinfectie bestaat verbrandingsgevaar.

/ Tijdens de thermische desinfectie moet de koudwatertoevoer afgesloten worden.
Vervolgens kan de "continue spoeling" geactiveerd worden.

SYMBOOILBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

\ ONDERHOUD |zeblz. [

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar]

INSTELLEN (zieblz. B

7

]
Gewenste max. heetwatertemperatuur instellen

@ REINIGEN (zieblz. B

De armaturen mogen niet schoongemaakt worden met een hogedruk- c.q.
stoomreiniger.

WASTAFEL REINIGEN (zieblz. B
VEILIGHEIDSZONE [zieblz B
frafo

Llege buis

240V

oV

Wateraansluiting DN20 Warm water
Wateraansluiting DN20 Koud water

NETRESET |(zieblz. [

Bij een nefreset stelt de armatuur zichzelf opnieuw in.

SERVICE ONDERDELEN (zieblz.ﬂi

XX = Kleuren

00 = Verchroomd

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = RVS-look

82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

TOEBEHOREN (behoort niet tof het leveringspakket)

/ Verlengstuk 25 mm #13594000 (zie blz. B

/ verlengset 22 mm (bij geringe inbouwdiepte] #13596XX0 (zie blz. )
MATEN (zie blz. B4

DOORSTROOMDIAGRAM (zieblz. B4

KEURMERK (zie blzE])

BEDIENING (zieblz. )

VERWIJDERING VAN AFGEDANKTE BATTERIJEN
EN OUDE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE
APPARATUUR (vantoepassing in de Europese Unie en andere
Europese landen met gescheiden inzamelingssystemen).

Dit symbool op de batterij, het product of de verpakking geeft aan

dat de batterij of het product niet als huishoudelijk afval mag worden
behandeld. Door ervoor te zorgen dat de batterij of het product op de juiste manier
wordt verwijderd, helpt u mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de volksge-
zondheid fe voorkomen. Het recycleren van de materialen draagt bij aan het behoud
van natuurlijke bronnen. Om ervoor te zorgen dat de batterij of het product op de
juiste manier wordt behandeld, moet het product aan het einde van de levensduur
worden overhandigd aan het betreffende inzamelingspunt voor het recycleren van
batterijen, elekirische en elekironische apparatuur. Neem voor meer informatie over
het recycleren van dit product of deze batterij contact op met de gemeentelijke instan-
ties, uw afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u het product hebt gekocht.

MONTAGE (zieblz Ed) \3:
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ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.
A\ Produktet ma kun bruges fil bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Born mé kun bruge produktet uden opsyn, hvis barnet tilsvarende blev instrueret
og kan bruge produkiet p& en sikker méde og forstar farerne som opstér ved en
ukorrekt betjening.

A Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjeevnes.
AEL-TILSLUTNING

A\ Ved el-installeringen skal der tages hensyn fil branchens forskrifter og de filsva-
rende gaeldende natonale love og forskrifter.

A Installeringen og afprevningen skal gennemfares af en godkendt el-installater iht.

VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701 samt EN 60335-2-105.
A\ Den samlede stramforsyning sker via en 240V/N/PE/50Hz vekselstramtilslutning.

A\ Sikringen skal kere over en fejlstramssikring (RCD/Fl) med en fejlstramsdifference

<30 mA.
A\ Beskyttelsesanordningen skal konfrolleres i regelmaessige afstande for funktion.
A\ Omgivelsestemperaturen mé ikke vaere hajere end 50 °C.

A\ Der skal serges for, at produktet kan adskilles fra stremforsyningen, f.eks. via en

alpolet kontakt iht. EN 60335-1 stk. 24.3.
ATRANSFORMER

A\ Den ma kun forsynes med spaending pa 6 V DC SELV via den medleverede
transformatortype 19769620. Transformatoren skal indbygges beraringsbeskyttet
udenfor omrademe 1 og 2 i en pé stedet indbygget kontakidase. (se s. [B)

A\ Den skal forsynes med en netspaending p& 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz via en
separationsanordning (konfaki] som ogsé& via en fejlsiram-beskyttelsesanordning
[RCD/Fl) med en maerkedifferencestram p& < 30 mA.

A\ Transformatortype 19769620 er kun egnet til spaendingsforsyningen af produter
type 45110XX0/45111XX0 .

A\ Op til fire armaturer kan sluttes til feerdigsaettets transformator.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gael-
dende standarder.

Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte land, skal overholdes.
Alle arbejder mé& kun gennemfares hvis apparatet er uden spaending.

Forst skal basissaet, besfillingsnr. 16180180, installeres.

NN N

Traek forbindelsesledningen armatur/transformator ind i det tomme rer (EN 20) ved
hjeelp af en kabeltraskker.

~

Til monteringen ma der kun bruges godkendt materiale.
/ Alle komponenter skal forblive tilgaengelige.

/ Efter afsluttet montering, skal aflebsarmaturet kontrolleres og indstilles til kundens
onskede temperatur.

TEKNISKE DATA

Armaturet er forsynet med EcoSmart (gennemstremningsbegraenser)

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 145 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!

TRANSFORMER

Indgang (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Udgang (OUT): 6V DC/500 mA
Kapslingsklasse: IPX1
Serienummer: 19769620 (se typeskilt)
Mal: ses.

Vaegt 81g

/ Transformatoren mé& ikke indbygges i beskyttelsesomraderne O, 1 eller 2.

/ Transformatoren skal monteres i en indbygget kontaktdése. Den indbyggede kon-
takidase > & 60 mm er forbundet med lampen via et tomt rer EN 20.

FORBINDELSESLEDNINGEN ARMATUR / TRANSFORMA-
TOR

Kabellaengde: 7 m
Llederens diamter: ca. 0,25 mm?2
-Llederens farve: Sort (GND)
+ lederens farve: Red
Tilslutning til transformatoren: Klemforbindelse
Tomt rer til kablet: EN20
TILSTAND 1 (Fabriksindstilling)

lang raekkevidde (Vandudstramning kun né&r handen er i registreringsomradet)
Efterlobstidek.: 1-2sek.
Automatisk sluk-funktion: 10 sek.

TILSTAND 2

Kort raekkevidde (Reduceret ca. 50 mm, vandudstremning kun nér hénden er i
registreringsomrédet, sensor-LED og LED i styreenheden blinker 1 x ved lukningen of
magnetventilen)

Efterlobstidek.: 1-2sek.
Automatisk sluk-funktion: 10 sek.
TILSTAND 3

Efter aktivering registreringsomréde permanent drift med timeout: 8 sek.
Raekkevidde = Tilstand 1

RENGORINGSTILSTAND

Kan kun aktiveres i normal tilstand: 60 sek.
VARIG SKYLNING

Kan kun aktiveres i normal tilstand: 200 sek.
HYGIEJNESKYLNING

Armatur aktiveres automatisk 24 h efter sidste brug

(Fabriksindstilling = deakfiveret): 10 sek.

NET-RESET

Efter en systemgenstart forbliver den sidst indstillede driftstype aktiveret, skift til normal

drift efter ca. 10 sek.

NORMAL DRIFT
/ Fabriksindstilling = Tilstand 1 (lang raekkevidde)

/ Registreringsomradets raekkevidde afhaenger af de optiske omgivelsesbetingelser
som overflader, vaskebords former, belysning, refleksioner etc.

/ Ved armaturens selvudlesning skal der omstilles til tilstand 2 (kort raekkevidde).
Hjeelper det ikke, skal fejlkilden findes og afhjzelpes!

/ Vanddraber eller kondensvand p& armaturets sensorvindue kan udlese en ufilsigtet
vandudstremning.

/| normal drift kan rengeringstilstanden og den permanente skylning aktiveres.

TILSTANDSSKIFT

/ Ettilstandsskift er kun muligt efter en systemgenstart i labet af visnings-LED'ens
10 sek. lysvarighed ved hjzelp of folietasten pé& styreenheden. Der kan kun vaelges
den naeste filstand fra 1 - 3. Efter tilstand 3 starter justeringen igen i tilstand 1.

/ Efter du har trykket pé& folietasten i lebet af visnings-LED'ens 10-sekunders lysvarig-
hed, vises den indstillede tilstand med blink (1 eller 2 gange). Herefter lyser dioden
igen permanent 10 sek., og der kan igen omstilles!

TEMPERATUR-FORINDSTILLING
/ Udlgbstemperaturen forindstilles ved hizelp af blandeakslen. [se s. B9 Fig. 38)

/ Ved kraftigt svingende systemtryk kold /varm kan volumenstrammene reguleres
ved hjzelp af afspaerringsfunktionerne, og temperatursvingninger minimeres.

(se s. B Fig. 37)

HYGIEJNESKYLNING
/ Armatur aktiveres automatisk 24 h efter sidste brug

/ Indstilling kun mulig efter systemgenstart: Afbrydelse af spaendingsforsyningen i
min. 10's, kondensator i styreenheden skal “temmes” ved at der gribes 2 gange ind
i registreringsomradet fra udlgbet, far der programmeres igen.

/ 1x Blink = deaktiveret (Fabriksindstilling)
/ 2x Blink = aktiveret



AKTIVERING / DEAKTIVERING AF HYGIEJNESKYLNING.

Hygiejneskylningen kan aktiveres/ deaktiveres ved hjeelp af folietasten pd styreenhe-
den efter systemgenstart. Fremgangsméde som ved filstandsskift. Efter en lysvarighed
pa 10 sek. er der ca. 50 sek. til aktivering/ deaktivering af hygiejneskylningen. Ved

at trykke pa folietasten efter en lysvarighed p& 10 sek. skiftes der mellem de to indstil-

linger. Som en kontrol vises indstillingen ved hjselp of LED'en: 1 x blink = aktiveret, 2 x

blink = deaktiveret. Umiddelbart herefter vises med blink den aktuelt indstillede tilstand

(1-3), herefter lyser LED-lampen igen i 10 sek. Foretages der ikke en anden tilstand
eller anden indstilling af hygiejneskylningen, skifter styringen 50 sek. til normal drift
efter slukningen af LED-lampen!

RENGORINGSTILSTAND (Kan kun aktiveres i normal tilstand)

/ Hold handen i en afstand af 30 - 50 mm foran sensorvinduet, vandet lzber i ca.
5 sek., friger sensorvinduet ved udlabet effer vandstop = aktivering blokeret i

60 sek.

/ Rengeringstilstanden kan akfiveres tidligst 1 min efter en systemgenstart.

VARIG SKYLNING (Kan kun aktiveres i normal tilstand)

/ Hold handen i en afstand af 30 - 50 mm foran sensorvinduet, vandet laber i ca.
5 sek., vandstop ca. 5 sek., vandet starter igen, friger sensorvinduet ved udlgbet
inden for 2 sekunder = kontinuerlig skylning i 200 sek. Dette kan fil enhver tid
afbrydes ved at raekke ind i detekteringsomrédet.

/ Den konstante skylning kan akfiveres tidligst 1 min efter en systemgenstart.

TERMISK DESINFEKTION
/ Den termiske desinfekfion iht. arbejdsblad DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min] mé&

kun gennemfares af traenet personale.
/ Ved termisk desinfektion er der risiko for skoldninger.

Under den termiske desinfektion skal koldtvandstillabet afspaerres. Herefter kan
den "konstante skylning" aktiveres.

SYMBOLBESKRIVELSE

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

\ SERVICE (ses. @)

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med

nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om éaret).
FORINDSTILLING (ses. B

Den onskede maksimale varmivandstemperatur indstilles

RENGORING (ses @

Armaturerne mé ikke rengares med en hajiryks- eller damprenser.

RENGQ@RING AF HANDVASKEN (ses. EJ

5 5

2 BESKYTTELSESKLASSE (ses.ﬂ)

o

Transformer

Tomt rgr

240V

oV

o | 1
we |

Sl

Vandtilslutning DN20 Varmt vand
Vandtilslutning DN20 Kold vand

NET-RESET (ses. B

Ved ef nef-reset justeres armaturet igen

%® RESERVEDELE (ses. B

XX = Overflade

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILBEH @R (ikke med i leveringsomfang)

/ Forleengersaet 25 mm #13594000 (se s. E)

/ Forlaenger 22 mm (ved for stor indbygningsdybde] #13596XX0
(ses. @)

MALENE [ses B
GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses B
GODKENDELSE (ses])

BRUGSANVISNING (ses. )

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE BATTERIER OG
GAMMELT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UD-
STYR (geelderiEU og andre europaeiske lande med separate

indsamlingssystemer).

Dette symbol p& batteret, produktet eller emballagen indikerer, at
batteriet eller produktet ikke skal varetages som husholdningsaffald.

Ved af sikre, at batteriet eller produktet boriskaffes p& den korrekte made, hjzelper du
med at forhindre eventuelle negative konsekvenser for miliget og menneskers sundhed.

Genbrug af materialerne hjzelper med at bevare naturens ressourcer. For at sikre at
batteriet eller produktet bliver varetaget ordentligt, skal produktet ved bortskafning

afleveres il et passende indsamlingssted til genbrug of batterier og elekirisk og elek-
tronisk udstyr. For mere detaljeret information om genbrug af dette produkt eller batteri

bedes du kontakte din lokale kommune, husholdningsaffaldstienesten eller den butik,

hvor du kebte produktet.

MONTERING (ses.Bd
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AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ As criangas sé podem utilizar este produto sem a presenca de adultos se tiverem
sido devidamente instruidas sobre como utilizar o produto de forma segura e
compreenderem os perigos inerentes a uma utilizacdo incorrecta.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

ALIGACAO ELECTRICA

A\ Na instalacdo eléctrica deve ser cumprida a versao valida das prescricdes VDE,
nacionais e EVU.

A\ Os trabalhos de instalacdo e de controlo devem ser efetuados por um técnico
eletricista devidamente autorizado e especializado, tendo em consideracao as

normas VDE 0100 Parte 701 e IEC 60364-7-701, bem como EN 60335-2-105.

A\ Toda a alimentacdo eléctrica é efectuada através de uma ligacdo de corrente

alternada 240V/N/PE/50Hz.

A\ Aligacdo deve estar protegida por um diferencial magneto-térmico bipolar
(RRCB), com uma corrente residual < 30 mA.

A O funcionamento correcto do dispositivo de roteccdo deve ser controlado
p p
period\'co ente.

A\ A temperatura ambiente ndo pode ser superior a 50 °C.
p p p

A\ Deve ser assegurada a possibilidade de separacdo do produto da rede, p. ex.
através de um inferruptor omnipolar, segundo EN 60335-1 par. 24.3.

ATRANSFORMADOR

A\ A dlimentacao eléctrica de 6 V CC SELV s6 pode ser efectuada através do
transformador do tipo 19769620 (incluido no volume de fornecimento). O transfor-
mador tem que ser instalado fora da érea O, 1 e 2 numa caixa de comutagdo de
embutir [fornecida pela empresa construtora). (ver pagina B

A\ A alimentacdo eléctrica de 100 - 240 V CA 50 - 60 Hz deve ser efectuada
através de um dispositivo seccionador (interruptor), bem como através de um dis-
positivo de proteccéo para corrente de fuga (RCD/Fl) com uma corrente residual
<30 mA.

A\ O transformador do tipo 19769620 sé é adequado para a alimentacéo eléctrica
de produtos 45110XX0/45111XXO0.

A\ A um transformador do conjunto completo podem ser conectadas até quatro
torneiras/sistemas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porte. Apds a montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a ftorneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

/ Todos os trabalhos sé podem ser realizados com o sistema desconectado da
corrente eléctrica.

/ E necessdrio que anteriormente tenha sido instalado o equipamento base com o

n.° de encomenda 16180180.

/" Inserir o cabo de ligagdo da forneira/ fransformador com a respectiva ferramenta
no tubo vazio (EN 20).

/ Para a montagem sé pode ser utilizado material normalizado.
/" Todos os componentes tém que permanecer acessiveis.

/ Apds a montagem deve-se controlar a temperatura de saida da torneira e ajustd-
-la na temperatura desejada pelo cliente.

ELIMINACAO

O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser eliminados separadamente nos
sistemas de eliminac&o previstos para estes materiais.

DADOS TECNICOS

Misturadoras produzidas em série com EcoSmart (limitador de caudal)

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa
Presséo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C/4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potévell

TRANSFORMADOR

Entrada (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70-170 mA
Saida (OUT): 6V DC/500 mA
Tipo de proteccéo: IPX1
N.° de série: 19769620 (ver placa de caracteristicas)
Dimensées: ver pagina E
Peso 81 g

/O transformador ndo pode ser montado na drea de proteccéo O, 1 ou 2.

/O transformador tem que ser montado numa caixa de comutacdo de embutir > &
60 mm. Esta caixa de comutacdo de embutir esté ligada & lampada por um tubo

EN 20.

CABO DE LIGACAO DA TORNEIRA/TRANSFORMADOR

Comprimento do cabo: 7 m
Corte seccional do condutor: ca. 0,25 mm?
- Cor do condutor: Preto (GND)
+ Cor do condutor: Vermelho

Lligagdo no transformador: ligacdo de aperto

Tubo para cabos: EN20
MODO 1 (Regulogdo de fabrical

Llongo alcance (Saida de dgua apenas com a m&o na zona de detecdo)

Tempo de corte: 1-25s
Fecho automdtico: 10s

MODO 2

Curto alcance (Reduzida em aprox. 50 mm, saida de dgua apenas com a m@o na
zona de defecdo, o LED do sensor e o LED no aparelho de comando pisca uma vez
ao fechar a vélvula magnétical

Tempo de corte: 1-25
Fecho automatico: 10s
MODO 3

Apds a ativacdo da zona de detecéo, funcionamento continuo com timeout: 8s
Alcance = Modo 1

MODO DE LIMPEZA

Ativavel apenas no funcionamento normal: 60s
ENXAGUAMENTO PERMANENTE

Ativavel apenas no funcionamento normal: 200s
ENXAGUAMENTO DE HIGIENE

A misturadora ativa automaticamente 24 h apés a dltima utilizacéo

[Regulacao de fabrica = Desativadal: 10s
RESET DA REDE

Apds um reinicio do sistema, é mantido o Gltimo modo de funcionamento ajustado.
Mudanca para o funcionamento normal apés aprox. 10s

FUNCIONAMENTO NORMAL
/" Regulacao de fabrica = Modo 1 (longo alcance)

/O alcance da zona de defecao depende das condicses ambientais dticas, tais
como superficies, formas dos lavatérios, iluminacdo, reflexos, etc.

/ Em caso de ativagdo automdtica da misturadora, deve ajustar-se o modo 2 (curto
alcance). Se isso ndo ajudar, a causa da interferéncia tem de ser identificada e
eliminada.

/ Gotas de dgua ou dgua condensada na janela do sensor da misturadora podem
provocar uma saida de dgua indesejada.

/" No funcionamento normal, o modo de limpeza e a lavagem prolongada podem
ser ativados.

MUDANCA DE MODO

/ Uma mudanca de modo s6 é possivel apds um reinicio do sistema durante o pe-
riodo de iluminac&o de 10 s do LED de indicacéo, através da tecla de membrana
no aparelho de comando. E possivel selecionar apenas o modo seguinte, de 1 - 3.
Apds o modo 3, o ajuste comeca novamente no modo 1.

/ Apds premir a tecla de membrana durante o periodo de iluminaggo de 10 segun-
dos do LED de indicacdo, o modo ajustado é indicado ao piscar 1 ou 2 vezes,
respetivamente. Em seguida, o diodo acende novamente de forma permanente
durante 10 s e pode voltar a ser alteradol



PRE-AJUSTE DA TEMPERATURA

/O pré-ajuste da temperatura de saida ¢ efetuado afravés do eixo de mistura.
(ver pagina B9 Fig. 38)

/ Em caso de fortes oscilacées nas pressdes do sistema frio/ quente, é possivel
regular os fluxos volumétricos e minimizar as oscilacées de temperatura através
dos pré-bloqueios. (ver pagina B3, Fig. 37)

ENXAGUAMENTO DE HIGIENE
/A misturadora ativa automaticamente 24 h apés a dltima utilizacdo

/O ajuste 56 é possivel apés o reinicio do sistema: interrupcao da alimentacéo
elétrica durante, pelo menos, 10's, o condensador do aparelho de comando tem
de ser "esvaziado” antes de ser reprogramado, colocando a m&o duas vezes na
zona de detecdo da bica.

/ 1x Piscar = Desativada (Regulacao de fabrical

/ 2x Piscar = activado

ATIVACAO / DESATIVACAO DA LAVAGEM HIGIENICA

A lavagem higiénica pode ser ativada/ desativada apés um reinicio do sistema,
através da tecla de membrana no aparelho de comando. Procedimento como na mu-
danca de modo. Apés uma duracéo de iluminacéo de 10 s, ficam aprox. 50 s para
a ativagdo/desativacdo da lavagem higiénica. Premindo a tecla de membrana apés
um periodo de iluminacéo de 10 's, ocorre uma comutagdo entre ambos os ajustes.
Para o controlo, é ent@o exibido o ajuste através do LED: Pisca uma vez = ativada,
pisca duas vezes = desativada. Imediatamente a seguir, o modo atualmente ajustado
(1-3) é indicado ao piscar. Depois, o LED acende novamente durante 10 s. Se néo
for assumido nenhum outro modo nem realizado mais nenhum ajuste relativamente &
lavagem higiénica, o comando muda para o funcionamento normal 50 s apés o LED
apagar!

MODO DE LIMPEZA [Ativével apenas no funcionamento normal)

/ Manter a méo a frente da janela do sensor, a uma distancia de 30 - 50 mm, a
agua corre durante aprox. 5 s, assim que a dgua parar de correr, destapar a
janela do sensor na bica = ativacéo bloqueada durante 60 s.

/O modo de limpeza pode ser ativado, no minimo, 1 min apds um reinicio do
sistema.

ENXAGUAMENTO PERMANENTE (Ativavel apenas no funcionamento
normal)

/" Manter a méo & frente da janela do sensor, a uma disténcia de 30 - 50 mm, a
agua corre durante aprox. 5 s, a dgua para de correr aprox. 5 s, a d4gua comeca
a correr novamente, desfapar a janela do sensor na bica no espaco de 2 s = lava-
gem prolongada durante 200 s. Esta pode ser interrompida em qualquer momento
colocando a méo na zona de detecdo.

/ Alavagem prolongada pode ser ativada, no minimo, 1 min apds um reinicio do
sisfema.

DESINFECCAO TERMICA

/A desinfeccéo térmica, segundo a ficha técnica DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min),
s6 pode ser realizada por funciondrios devidamente qualificados.

/ Durante a desinfeccdo térmica existe o perigo de queimaduras.

/A admissdo da ¢gua fria deve ser cortada durante a desinfeccdo térmica. Segui-
damente pode ser activado o "Enxaguamento permanente”.

DESCRICAO DO SIMBOLO

£
DN

Né&o utilizar silicone que contenha dcido acéticol
MANUTENCAO (verpagina B

As valvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com
a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos
uma vez por ano.

@ AFINACAO (verpagina B
(4]
Ajustar a temperatura méxima da dgua quente

LIMPEZA [ver pagina B

As torneiras ndo podem ser limpas com uma lavadora de alta pressdo ou de
vapor.

LIMPEZA DO LAVATORIO |(ver pagina BJ)
AREA DE PROTECCAO (verpagina B
Transformador

Tubo vazio

240V

oV

tg ligacdo da dgua DN20 Agua quente

ligacdo da agua DN20 Agua fria

RESET DA REDE (verpagina B

Durante o resef da rede a misturadora realiza uma reajuste

PECAS DE SUBSTITUICAO (ver pagina )

XX = Acabamentos

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Aco Imaculado Otica
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

ACESSORIOS ESPECIAIS

(nGo incluido no volume de fornecimento)

/ Crescente 25 mm #13594000 (ver pagina )

/ Crescente 22 mm (quando instalado demasiado longe da parede)
#13596XX0 (ver pagina B

MEDIDAS (ver pagina B4
FLUXOGRAMA |[ver pagina B3

MARCA DE CONTROLO |(ver pagina] |
@\ FUNCIONAMENTO (ver pagina EJ)
[

assegurar-se que as pilhas ou o produto sdo eliminados corretamente, ajuda a preve-

A ELIMINACAO DE RESIDUOS DE PILHAS E
FQUIPAMENTO ELETRICO F ELETRONICO AN-
TIGO (aplicavel na Unido Europeia e outros pafses europeus com
sistemas de recolha independentes).

Este simbolo nas pilhas, no produto ou na embalagem indica que as
pilhas ou o produto ndo devem ser tratados como lixo doméstico. Ao

nir consequéncias potencialmente negativas para o ambiente e para satde publica.
A reciclagem destes materiais contribuiré para conservar os recursos naturais. Para
garantir que as pilhas ou o produto serdo manuseados corretamente, elimine o produ-
to no fim da sua vida 0til no ponto de recolha apropriado para pilhas e equipamento
elétrico e eletrénico. Para informacéo mais detalhada sobre a reciclagem deste
produto ou das pilhas, contacte o seu centro civico local, servico de eliminacéo de
residuos domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

MONTAGEM (ver pagina B3 \3:
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu nale-
2y nosié¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Dzieciom mozna pozwoli¢ na uzywanie produktu bez nadzoru jedynie wiedy,
gdy udzielono odpowiedniego pouczenia, kiére sprawia, ze dziecko jest w stanie
uzywac produkt w bezpieczny sposéb i rozumie niebezpieczenstwa zwigzane z
nieodpowiedniq obstugaq.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

APRZYtACZE ELEKTRYCZNE

A\ Przy instalacji elekirycznej nalezy przestrzega¢ odpowiednich przepiséw krajo-
wych i europejskich w obowigzujgce] wersji.

A\ Prace instalacyijne i kontrolne mogq by¢ przeprowadzane jedynie przez wy-

kwalifikowanego elekiryka, przestrzegajqc przepiséw z VDE 0100 czgé¢ 701 i
IEC 60364-7-701 oraz EN 60335-2-105.

A\ Catos¢ zasilania elekirycznego odbywa sie przy uzyciu przytqcza pradu zmien-
nego 240V/N/PE/50Hz.

A\ Zabezpieczenie instalacji musi mie¢ miejsce przy uzyciu zabezpieczenia réznico-
wego (RCD) z réznicqg pomiaréw wynoszgeq < 30 mA.

A\ Urzqdzenie ochronne musi by¢ sprawdzane w regularnych odstepach czasu pod
kqtem wiasciwego dziatania.

A\ Temperatura otoczenia nie moze przekraczaé 50°C.

A\ Nalezy zapewni¢, by produkt mozna byto odigezy¢ od sieci, np. za pomocq
wytgcznika wszystkich biegunéw zgodnie z EN 60335-1 ust. 24.3.

ATRANSFORMATOR

A\ Zasilanie elektryczne w 6 V DC moze mie¢ miejsce jedynie poprzez dostarczony
zasilacz typu Typ 19769620. Zasilacz musi by¢ wbudowany w sposéb bezdo-
tykowy w puszce przetqcznikowej podtynkowej montowanej przez klienta poza
obszarami 0, 11 2. [patrz strona B)

A\ Napiecie zasilajgce 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz musi by¢ dostarczone poprzez
rozdzielacz (wytqcznik) i przy uzyciv zabezpieczenia réznicowego (RCD) z
réznicq pomiaréw wynoszgeq < 30 mA.

A\ Transformator typu 19769620 nadaie sie jedynie do zasilania produkiéw typu
45110XX0/45111XX0.

A\ Do jednego transformatora w zestawie gotowym mogq by¢ podtqczone maks. 4
armatury.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym kraju.

/' Wszystkie prace mogq by¢ przeprowadzone jedynie w stanie pozbawionym
napiecia.

/" Najpierw nalezy zainstalowa¢ zestaw podstawowy nr katalogowy 16180180.

/ Weciggna¢ przewdd tqezqey armatury /Aransformatora do rurki kablowej za pomo-
cq urzqdzenia do wciggania kabli (EN 20).

/Do montazu mozna uzywad jedynie materiatu normowego.
/ Wszystkie komponenty muszq pozosta¢ dostepne.

/ Po ukorczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature na wylocie z armatury i
ustawi¢ temperature zqgdang przez klienta.

DANE TECHNICZNE

Armatura produkowana seryjnie z funkcjq EcoSmart (ogranicznik przeptywu)

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 145 PSI)
Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 4 min

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitne;!

TRANSFORMATOR
Weijscie (IN):

Wyiscie (OUT):

Stopier ochrony:

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA

IPX1

19769620 (patrz tabliczka znamionowal

patrz strona E
8lg

Numer seryjny:
Wymiary:
Ciezar

/ Transformatora nie mozna montowaé w strefie ochronnej O, 1 ani 2.

/ Transformator musi by¢ wbudowany w puszce przetqcznikowej podtynkowej >

@& 60 mm. Puszka przetqeznikowa podtynkowa potgczona jest z lampg poprzez

rurke kablowg EN 20.

PRZEWOD tACZACY ARMATURY / TRANSFORMATORA

Dtugos¢ kabla: 7 m
Przekroj zyty: ok. 0,25 mm?
- Kolor zyty: Czarmny (GND)
+ Kolor zyty: Czerwony

Przytqcze do transformatora: Potqczenie zaciskowe

Rurka kablowa: EN20
TRYB 1 (Ustawienie fabryczne)

daleki zasieg (Woda tylko gdy reka jest w polu widzenia)

Czas wyptywu samoczynnego: 1-2 sek.
Automatyczne wylqczenie: 10 sek.

TRYB 2

krotki zasieg (redukcja ok. 50 mm, woda tylko gdy reka jest w polu widzenia, czujnik
LED i LED w urzqdzeniu sterujqcym pulsuje 1 x przy zamknigciu zaworu elekiromagne-

tycznego)
Czas wyptywu samoczynnego: 1-2 sek.
Automatyczne wytqczenie: 10 sek.
TRYB 3
Po aktywacji w polu widzenia wyptyw ciqgty z funkcjq zakorczenia czasowego:

8 sek.
Zasieg =Tryb 1
TRYB CZYSZCZENIA
aktywowany tylko w trybie zwyktym: 60 sek.
PtUKANIE CIAGtLE
aktywowany tylko w trybie zwyktym: 200 sek.
PLUKANIE HIGIENICZNE
Armatura aktywuie sie samodzielnie 24 h po ostatnim uzyciu
[Ustawienie fabryczne = dezaktywowane): 10 sek.

RESET SIECI

Po ponownym uruchomieniu systemu rodzaj pracy ustawiony wczeéniej pozostaje,
zmiana do trybu zwyktego po ok. 10 sek.

NORMALNA PRACA
/ Ustawienie fabryczne = Tryb 1 (daleki zasieg)

/ Zasieg pola widzenia zalezy od optycznych warunkéw otoczenio, takich jak
powierzchnie zewnetrzne, formy blatéw umywalek, oswietlenie, odbicia itp.

/ Przy samoczynnym uruchamianiu sie armatury nalezy ustawi¢ sterowanie na tryb 2
[krotki zasieg). Jesli to nie pomoze, nalezy ustali¢ zrodio zaktdcen ije usunge!

/ Krople wody lub skropliny na okienko czujnika armatury mogq prowadzi¢ do
niezamierzonego uptywu wody.

/W trybie zwyktym mozna aktywowa¢ tryb czyszczenia i ptukania ciggtego.

ZMIANA TRYBU

/ Zmiana trybu mozliwa jest tylko po ponownym uruchomieniu systemu za pomocq
przycisku membranowego w urzgdzeniu sterujgcym, podczas 10 s $wiecenia
wskaznika LED . Kazdorazowo mozna wybraé¢ tylko kolejny tryb z 1 - 3. Po frybie
3 przestawianie rozpoczyna sie ponownie od trybu 1.

/ Po naciénigciu przycisku membranowego podczas 10 s $wiecenia wskaznika LED,
wskazywane jest ustawienie danego frybu (btysk 1 lub 2 razy). Nastepnie dioda
$wieci nieprzerwanie 10 s i mozna ponownie przestawiac!



USTAWIENIE WSTEPNE TEMPERATURY

/ Ustawienie wstepne temperatury wylotu nastepuje za pomocq watu mieszajqgce-

go. [patrz strona B, Rys. 38)

/W przypadku zmiennego ciénienia systemowego - zimna/ ciepta - mozna
wstepnie wyregulowaé przeptyw i zminimalizowa¢ wahania temperatury.

(patrz strona B3, Rys. 37)

PELUKANIE HIGIENICZNE
/ Armatura aktywuie sie samodzielnie 24 h po ostatnim uzyciu

/ Ustawienia mozliwe tylko po ponownym uruchomieniu systemu: Przerwa w zasila-
niv elektrycznym na min. 10 s - kondensator urzqdzenia stervjgcego musi zostad
Loprozniony” przez 2-krotne siegniecie w pole widzenia wylotu przed ponownym
zaprogramowaniem.

/ 1x Pulsuje = dezaktywowane (Ustawienie fabryczne)

/ 2x Pulsuje = aktywowany

AKTYWACJA / DEZAKTYWACJA PtUKANIA HIGIENICZNE-

GO

Ptukanie higieniczne moze zosta¢ aktywowane lub dezaktywowane za pomocq przy-

cisku membranowego w urzqdzeniu sterujgcym po ponownym uruchomieniu systemu.
Postepowanie jak w przypadku zmiany trybu. Po zaswiecenie na 10 s pozostanie ok.
50 s do aktywacji/ dezaktywacii ptukania higienicznego. Przez nacisnigcie przycisku
membranowego po zaéwieceniu przez 10 s nastqpi przejécie pomiedzy tymi dwoma
ustawieniami. Ustawienie wskazywane jest przez LED w celu kontroli: T x btysk =

aktywowane, 2 x btysk = dezaktywowane. Bezposrednio po tym przez btysk wskazy-

wany jest aktualnie ustawiony fryb (1 - 3), nastepnie LED éwieci ponownie przez 10 s.
Jesli nie zostanie wprowadzony zaden inny tryb lub ustawienie ptukania higieniczne-
go, sterowanie po 50 s od zgasniecia LED przejdzie w tryb zwykty!

TRYB CZYSZCZENIA [aktywowany tylko w frybie zwyktym)

/ Przytrzyma¢ reke ok 30 - 50 mm przed okienkiem czujnika, woda poleci ok. 5 s,
po zakorczeniu zwolni¢ okienko czujnika na wylocie = aktywacja zablokowana

na 60 s.

/ Tryb czyszczenia mozna uruchomi¢ najwczesniej 1 min po ponownym uruchomie-
niu systemu.

PEUKANIE CIAGELE (aktywowany tylko w trybie zwyktym)

/ Przytrzymaé reke ok 30 - 50 mm przed okienkiem czujnika, woda poleci ok. 5 s,
woda leci ok. 5's, woda leci ponownie, zwolni¢ okienko czujnika na wylocie w
ciqgu ok. 2 s = trwate plukanie przez 200 s. Mozna je przerwac przez siggnigcie
w pole widzenia czujnika.

/ Ptukanie ciggte mozna uruchomié¢ najwczeséniej 1 min po ponownym uruchomieniu
systemu.

DEZYNFEKCJA TERMICZNA

/ Zgodnie z arkuszem roboczym DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min) dezynfekcje
termiczng moze przeprowadza¢ jedynie przeszkolony personel.

/ Przy dezynfekcii termicznej istnieje niebezpieczenstwo oparzenia.

/W trakcie dezynfekcji termicznej nalezy zablokowa¢ doptyw zimnej wody. Potem
mozna aktywowadé "Plukanie ciggte”.

OPIS SYMBOLU

Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

\ KONSERWACJA [patrz strona m)

Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przy-
najmniej raz w roku).

USTAWIANIE (patrz strona )

73

Ustawi¢ zqdang maksymalng temperature gorgeej wody

@ CZYSZCZENIE (patrz strona [

Armatur nie mozna czyscié przy uzyciu myjki wysokoci$nieniowej ani oczysz-
czacza parowego.

CZYSZCZENIE UMYWALKI (patrz sirona [BJ)

VO

0,12

. Transformator

Rura ostonowa do prowadzenia przewodéw

STREFA OCHRONNA (patrz strona B}

240V

o6V
tﬁ(\ Podtgczenie wody DN20 Ciepta woda
Podigczenie wody DN20 Zimna woda

RESET SIECI (patrz strona )

W przypadku resetu sieci armatura na nowo sie reguluje

CZESCI SERWISOWE (patrz strona )

XX = Kody koloréw

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome

80 = Stal Szlachetna

82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
Q9 = Polished Gold-Optic

WYPOSAZENIE SPECJALNE (Nie jest czesciq dostawy)
/ Przediuzka 25 mm #13594000 [patrz strona )

/ Rozeta maskujgca 22 mm (przy matej glebokosci zabudowy)

#13596XX0 (patrz strona B
WYMIARY (patrz strona B
SCHEMAT PRZEPLtYWU (pairz sirona B4

ZNAK JAKOSCI (patrz stronal] )
ﬁ\ OBSLUGA [patrz sirona B

UNIESZKODLIWIANIE ZUZYTYCH BATERII |
WYEKSPLOATOWANEGO SPRZETU ELEKTRO-
NICZNEGO (obowigzuje w krajach Unii Europejskiej i innych
krajach europejskich majgcych oddzielne standardy zbierania
odpaddéw].

oznacza, ze tej baterii ani produktu nie wolno przetwarza¢ wspélnie z odpadami z

Taki symbol umieszczony na baterii, produkcie lub opakowaniu

gospodarstwa domowego. Prawidtowo usuwajqc baterie lub produkt, zapobiegasz
viemnym konsekwencjom dla $rodowiska i zdrowia cztowieka. Ponowne wykorzy-
stywanie materiatéw przyczynia sie do ochrony zasobéw naturalnych. Aby mie¢
pewnos$¢, ze bateria lub produkt bedq przetwarzane w prawidtowy sposéb, po
zakoriczeniu okresu ich eksploatacii przekaz je do odpowiedniego punkiu zbiérki w
celu ponownego wykorzystania baterii oraz sprzetu elekirycznego i elektronicznego.
Wigcej szczegdtowych informaciji na temat ponownego wykorzystywania niniej-
szego produktu lub baterii mozna uzyska¢ w miejscowym zarzqdzie gminy, punkcie
zbi¢rki i usuwania odpadéw z gospodarstwa domowego lub w sklepie, w kiérym
produkf zostat zakupiony.

MONTAZ (patrz sirona Bg) \k‘
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ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdénindm je nutné p¥i montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouZivan pouze ke koupani a za Géelem télesné hygieny.

A\ Pouzivani tohoto produktu smi byt détem bez dozoru dovoleno pouze tehdy, pokud
bylo dité dostaten& s pouzivanim produkiu obezndmeno, tak Ze je schopné pro-
dukt bezpecn& pouzivat a chdpe rizika spojend s nesprévnou obsluhou.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji studené a teplé vody.

AELEKTRICKE PRIPOJENI

A\ Pii elektroinstalaci musite dodrzet piislusné predpisy VDE a mistni predpisy energe-
tickych podnikd, vzdy v platném znéni.

A\ Instala&ni prace a prezkouseni musi byt provedeno autorizovanym elektrotechnic-
kym odbornikem za zohledn&nf smé&rnic VDE 0100, &ést 701 a IEC 60364-7-701
a také EN 60335-2-105.

A\ Celkové napdieni probihd pres napojent na stiidavy proud 240V/N/PE/50Hz.

A\ Jigténi musi byt provedeno pres prepéfovou ochranu (RCD/Fl) se jmenovitym
rozdilovym proudem < 30 mA.

A\ Ochranné zafizeni musi byt v pravidelnych intervalech kontrolovano ohledné
funkénosti.

A\ Okolni teplota nesmi byt vy3si nez 50 °C.

A\ Musi byt zajigténo, aby bylo mozné vyrobek odpoijit od sité. Napf. vicepslovym
vypinagem podle EN 60335-1 odst. 24.3.

ATRANSFORMATOR

A\ Napdijeni napétim 6 V DC SELV smi probihat pouze transformatorem typu
19769620, obsazeném v dodévce. Transformator musi byt mimo zény O, 1 a 2
zabudovan stavitelem do podomitkové instalagni krabice a chranén proti doteku.

(viz strana E)

A\ Sifové napéti 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz musi byt zapojeno pies odpojovac na-
péti (spinag) a také pres piepéfovou ochranu (RCD/Fl) se jmenovitym rozdilovym
proudem < 30 mA.

A\ Transformétor typu 19769620 je vhodny pouze pro napéijeni produktd typu
45110XX0/45111XX0.

A\ Na transformétor hotové sady je mozné pripojit a2 &tyfi armatury.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzije treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndany zadné skody zpdsobené transportem nebo poskoze-
ni povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a otestovény podle
platnych norem.

Je tteba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.
Veskeré prdce se smi provadét pouze v beznapéfovém stavu.

Predtim musf byt nainstalovana zakladnf sada obj. &. 16180180.

N N

Spojovaci vedenf armatury s fransformatorem ulozte do chranicky (EN 20) pomoci
protahovacf struny.

~

K mont&zi smi byt pouzivan pouze material odpovidajici normém.
/ Viechny komponenty musi zistat pifstupné.

/ Po zamontovéni je freba zkontrolovat vystupni teplotu armatury a nastavit ji na
teplotu dle pozadavku zdkaznika.

TECHNICKE UDAJE

Armatura je sériové vybavena zatizenim EcoSmart (omezova& protoku)

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporugeny provoznf tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelna desinfekce: 70°C/4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pifmy kontakt s pitnou vodou.

TRANSFORMATOR

Vstup (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70-170 mA
Vystup (OUT): 6V DC/500 mA
Trida kryti: IPX1

19769620 (viz typovy fitek)

viz strana E
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Sériové ¢fslo:
Rozméry:
Hmotnost

/ Transformator nesmi byt montovan v zénach ochrany O, 1 nebo 2.

/ Transformator musi byt zabudovén do podomitkové instalagni krabice > @ 60 mm.

Tuto podomitkovou instalaéni krabici je potfeba se svitidlem spojit pomoci vedeni v

chréni¢ce EN 20.

SPOJOVACI VEDENT ARMATURY S TRANSFORMATOREM

Délka kabelu: 7 m
Promér zil: cca 0,25 mm?
- Barva zil: Cemd (GND)
+ Barva zil: Cervend

Pripojent k transformatoru: Svorkové spojenf

Chranicka pro kabel: EN20
REZIM 1 (Nastaveni z vyroby)

dlouhy dosah (Vydej vody pouze, pokud je ruka v mist& snimani)

Doba dob&huek.: 1-2 sek.
Automatické vypnuti: 10 sek.

REZIM 2

kratky dosah (omezeni o cca 50 mm, vydej vody pouze, pokud je ruka v misté snima-
ni, LED snima&e a LED na fidici jednotce blik& 1 x pfi zavieni elekiromagnetického

ventilu)

Doba dob&huek.: 1-2 sek.
Automatické vypnuti: 10 sek.
REZIM 3

Po akfivaci mista snimanf trvaly chod s piekrogenim Easového omezent: 8 sek.
Dosah = Rezim 1

REZIM CISTENI

|ze aktivovat pouze pii normalnim provozu: 60 sek.
TRVALE VYPLACHOVANI

|ze aktivovat pouze pii normalnim provozu: 200 sek.
HYGIENICKE VYPLACHOVANI

Armatura se akfivuje automaticky 24 hod. po poslednim pouzivani

(Nastavenf z vyroby = deaktivovénol: 10 sek.
RESET SITE

Po spusténi systému zistavé zachovan naposledy nastaveny provoznf rezim, prechod
do normélniho provozu po cca 10 sek.

NORMALNI PROVOZ

/ Nastaveni z vyroby = Rezim 1 (dlouhy dosah)

/ Dosah mista snimdanf zavisi na optickych podminkach daného prosttedi jako jsou
povrchy, tvary umyvadel, osvétlent, odraz svétla atd

/ V pifpadé samostatného spusténi armatury je nuiné prepnout na rezim 2 (kratky
dosah). Pokud tento krok nepomtze, je nuiné zjistit a odstranit misto poruchy!

/ Kapky vody nebo kondenzat na okénku armatury mohou vyvolat nechtény vydej
vody.

/ Béhem normdlniho provozu Ize aktivovat rezim Cisténi a nepretrzité splachovanti.

ZMENA REZIMU

/ Zména rezimu je moznd pouze po novém spusiéni systému, kdy b&hem 10 s svitf
LED kontrolka nad féliovym tlagitkem na fidici jednotce. Je mozné zvolit vzdy dalsf
rezim z 1 - 3. Po rezimu 3 se provad( nastavovani opét u rezimu 1.

/ Pri stisknutf foliového tlagitka b&hem 10 viefin, kdy svitf indika&ni LED, se zobrazi
blikanim (1 nebo 2x) pfisluiny nastaveny rezim. Poté se dioda opét rozsviti nepretr-
zit¢ na 10 s a je opét mozné provést zménu nastavenil



PREDNASTAVENT TEPLOTY

/  Prednastaveni vystupni teploty se provadi pomoci smésovactho Ustroji.
(viz strana E Obr. 38)
/V ptipadé silného kolisanf systémovych tlaku studené /teplé vody Ize po-

moci vstupniho blokovani regulovat objemové toky a snizit kolisani teploty.

(viz strana E Obr. 37)

HYGIENICKE VYPLACHOVANI

/ Armatura se akfivuje automaticky 24 hod. po poslednim pouzivani

/ Nasfaveni je mozné pouze po novém spustén( systému: Prerusent elekirického na-
pdjeni na min. 10's, kondenzdtor fidict jednotky musi byt ,vypustén” umisténim ruky
do mista snimanf dvakrét za sebou, nez bude mozné jej opét naprogramovat.

/ 1x Blikanf = deakfivovano (Nastaveni z vyroby)

/ 2x Blikani = aktivni

AKTIVOVAT / DEAKTIVOVAT HYGIENICKE VYPLACHNUTI

Hygienické vyplachnuti Ize aktivovat/ deaktivovat pomoci féliového tlagitka na fidici
jednotce po novém spusténi systému. Postup stejny jako pfi zméné rezimu. Po rozsvice-
ni indikatoru na 10 s mate cca 50 s k aktivaci/ deaktivaci hygienického vyplachnuti.
Stisknutim féliového tlagitka po rozsviceni na 10 s se provadi prepindni mezi dvéma
nastavenimi. Pro kontrolu se pak pomoci LED zobrazi aktivované nastavent: 1 x bliknutf
= aktivovéno, 2 x bliknuti = deaktivovano. thned poté se blikanim zobrazi akiualng
nastaveny rezim (1 - 3), nasledné& sviti LED opét po dobu 10 's. Pokud se neprovede
nastavenf jiného rezimu nebo jiné nastaveni hygienického vyplachnuti, prepne se Fidici
jednotka 50 s po zhasnuti LED do normélintho provozul

REZIM CISTENI (Ize akfivovat pouze pii normalnim provozu)

/ Pridrzte ruku ve vzddlenosti mezi 30 - 50 mm pted oknem snimace, voda vytékd
po dobu cca 5's, po preruseni proudu vody uvolnéte okno snimace na vytoku =
aktivace je na 60 s. zablokovana.

/ Rezim &istént Ize aktivovat nejdfive 1 min po novém spusténf systému.

TRVALE VYPLACHOVANI (Ize aklivovat pouze pii normalnim provozu)

/ Pridrzte ruku ve vzdélenosti mezi 30 - 50 mm pted oknem snimace, voda vytéka
po dobu cca 5 s, zastaveni vody trvd cca 5 s, voda se opét spusti, odkryjte okno
snimace na vytoku b&hem 2 s = nepfetrzité vyplachovani po dobu 200 s. To Ize
kdykoliv prerusit umisténim ruky do mista sniman.

/ Aktivaci nepterusovaného vyplachovant |ze provést nejdifve 1 min po novém
spusténi systému.
TEPELNA DESINFEKCE

/ Tepelnou desinfekci pode pracovntho listu DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min) smf
provadét pouze vyskoleny persondl.

/ Ptitepelné desinfekci hrozf riziko opafent.

/ Ptitepelné desinfekci musi byt uzavfen piivod studené vody. Pak Ize opé&t aktivovat
"trvalé vyplachovani".

POPIS SYMBOLU
« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

\ UDRZBA [vizstrana m}

U zpé&tnych ventild se musf podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespoi jednou rogné).

m NASTAVENT (viz strana n)

Nastavit pozadovanou maximalnf teplotu horké vody

@ CISTENT Mzstronon)

Nenf dovoleno ¢&istit armatury vysokotlakym nebo parnim &isticem.

CISTENT UMYVADLA (viz strana )

@

CHRANENA OBLAST [vizstrana BJ)

o
N

Transformator

Ochrannd trubka

240V

oV

Pripojent vody DN20 Tepld voda
Pripojeni vody DN20 Studend voda

RESET SITE (vizsfrcmon)

Pii resetu sit& se armatura znovu vyladi

SERVISNI DILY (vizstrana @

XX = Ké&d povrchové pravy
00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Nerezovd Ocel

82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNT PRISLUSENSTVI [neni soucasti dodavky)
/ prodlouzeni 25 mm #13594000 [viz strana )

/ prodlouzeni 22 mm (pfi malé hloubce zabudovani] #13596XX0
(viz strana E]

ROZMIRY (vizstronoﬂ]
DIAGRAM PRUTOKU [viz srana E3)

ZKUSEBNI ZNACKA (vizstrana])
@\ OVLADANI (vizsironoﬂ)

LIKVIDACE ODPADNICH BATERI[ A STARYCH
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZE-
N (platné v Evropské unii a v dalsich eviopskych zemich se systémy
oddéleného sbéru odpadu).

B o° symbol na baterii, vyrobku nebo obalu znamend, Ze baterie

nebo vyrobek nesmi byt povazovan za domdci odpad. Zajisténim
spravné likvidace baterie nebo vyrobku pomizete predchdzet moznym negativnim
dopadim na Zivoinf prostfedi a lidské zdravi. Recyklace materials pomahd zacho-
vat pfirodnf zdroje. Aby bylo zaji§téno sprévné zachdzenf s baterii nebo vyrobkem,
odevzdeijte produkt po konci Zivotnosti na piislusném sb&rmém misté ur¢eném pro recy-
klaci baterif, elektrickych a elektronickych zafizeni. Podrobné&jsi informace o recyklaci
tohoto vyrobku nebo baterie ziskate na mistnim ¢fadé, u spolecnosti pro likvidaci
domdciho odpadu nebo v prodejnég, kde jste vyrobek zakoupili.

MONTAZ |(viz strana E) \k‘
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montézi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Defom sa smie povolif pouzivanie vyrobku bez dozoru iba vtedy, ak bol vydany
primerany pokyn, pomocou ktorého je diefa schopné vyrobok pouzivaf bezpet-
nym spésobom a porozumief nebezpe&enstvam, kioré vyplyvajo z nespravne;
obsluhy.

A\ Velké rozdiely v flaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

ANELEKTRICKE PRIPOJENIE

A\ Pri elektroinstalacii je nutné dodrziavaf prislusné predpisy VDE, krajiny a EVU v
prislusnom platnom vydanf.

A\ Ingtalacné a skisobné préace musi vykonavaf len autorizovany elekirikér pri zohlad-
nenf noriem VDE 0100 &asf 701 a IEC 60364-7-701, ako aj EN 60335-2-105.

A\ Celkové zasobovanie elekirickym pradom prebieha prostrednictvom pripojenia
striedavého pradu 240V/N/PE/50Hz

A Istenie musi byf vykonané cez prepafovy ochranu [RCD/Fl) s menovitym rozdielo-
vym prodom < 30 mA.

A\ Funkénost ochranného zariadenia sa musi kontrolovaf v pravidelnych ¢asovych
intervaloch.

A\ Okolita teplota nesmie byf vyssia ako 50 °C.

A\ Musi byt zabezpe&eng, aby bolo mozné vyrobok odpojif od siete, napr. vypina-
&om vsetych polov podla smermice EN 60335-1 odstavec 24.3.

ATRANSFORMATOR

A\ Napgjanie 6 V DC SELV je povolené len prostrednictvom dodaného transforma-
tora typu 19769620. Transformator musi byf zo strany stavebnika zabudovany
mimo zén O, 1 a 2 chraneny pred dotykom v podomietkovej instala¢ne] krabici.
(vid strana B

A\ Siefové napatie 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz musi prebiehaf cez odpojova (spi-

nag), ako aj cez prepatovi ochranu (RCD/Fl) so menovitym rozdielovym pridom

< 30 mA.

A\ Transformétor typu 19769620 je vhodny len na napéjanie vyrobkov typu
45110XX0/45111XX0.

A\ Na transformétor hotove] sipravy je mozné pripojif a2 tyri armatiry.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montézou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudt uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, preplachnuté a vybavené v platnom
normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smemice o intaldcii, kioré su prave teraz platné v kraji-
nach.

/ Vsetky prace sa smd vykondvaf len viedy, ked je pristroj odpojeny od elekirického
napdtia.
/ Predtym treba nainstalovaf zakladny set s obj. &islom 16180180.

/ Spojovaci kabel medzi armatirou a transformatorom viiahnite do chranicky
[EN 20) pomocou vfahovaciej struny.

/ Pri montézi méze byf pouzity len materidl zodpovedajici norme.
/ Vsetky komponenty musia zostaf pristupné.

/ Po Uspesnej montdzi musite prekontrolovaf vystupnt teplotu armatiry a nastavif ju
na zakaznikom pozadovany teplotu.

TECHNICKE UDAJE

Armatira je sériovo vybavend zariadenim EcoSmart (obmedzovaé prietoku)
Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa

Doporuceny prevadzkovy tlak:

Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 145 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C/4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

TRANSFORMATOR

Vstup (IN):
Vystup (OUT):
Trieda ochrany:

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA

IPX1

19769620 (vid typovy titok)

vid strana B4

8lg

Sériové &islo:
Rozmery:
Hmotnosf

/ Transformator nesmie byt montovany v ochrannej zéne O, 1 alebo 2.

/ Transformator musi byf namontovany v podomietkovej instalagnej krabici > &
60 mm. Této podomietkovd instalagna krabica je so svietidlom spojend cez chra-

nicku EN 20.

SPOJOVACI KABEL ARMATURY S TRANSFORMATOROM

Dlzka kabla: 7 m
Prierez vodi¢a: asi 0,25 mm?2
- Farba vodi¢a: Cierna (GND)
+ Farba vodi¢a: Cervend

Pripojenie k transformatoru: Svorkovy spoj

Chranicka pre kabel: EN20
REZIM 1 (Nastavenie z vyroby)

dlhy dosah (vydaj vody iba vtedy, ked'je ruka v oblasti snimania

Doba dobehu: 1-25s
Automatické vypinanie: 10s

REZIM 2

kratky dosah (redukovany o cca 50 mm, vydaj vody iba viedy, ked'je ruka v oblasti
snimania, LED snima&a a LED na riadiacom pristroji zablika 1x pri zatvoreni magnetic-
kého ventilu)

Doba dobehu: 1-2s
Automatické vypinanie: 10s
REZIM 3

Po aktivacii oblasti snimania trvaly chod s €asovym limitom: 8s
Dosah = Rezim 1

CISTIACI REZIM

aktivovatelny iba v normalnej prevédzke: 60s
TRVALE VYPLACHOVANIE

aktivovatelny iba v normalnej prevadzke: 200 s
HYGIENICKE VYPLACHOVANIE

Armatora sa samocinne aktivuje 24 hodin po poslednom pouziti

(Nastavenie z vyroby = deaktivovany): 10s
RESET SIETE

Po restarte systému ostane zachovany posledny nastaveny rezim prevadzky, prechod
na normdlnu prevédzku po cca 10s

NORMALNA PREVADZKA

/ Nastavenie z vyroby = Rezim 1 (dlhy dosah)

/ Dosah oblasti snimania zavisi od optickych podmienok okolia, ako povrchy, tvary
umyvadiel, osvetlenie, odrazy atd.

/ Pri samospUstfani armatiry sa musf prepndf na rezim 2 (kratky dosah). Ak to nepo-
mdze, musi sa zistif a odsfranif zdroj poruchy!

/ Kvapky vody alebo kondenzatu na okne snimaga batérie mézu vyvolaf neomysel-
né uvolnenie vody.

/ V normalnej prevadzke je mozné aktivovaf &istiaci rezim a nepretrzité vyplachova-
nie.

ZMENA REZIMU

/ Zmena rezimu je moznd iba po redfarte systému po&as 10-sekundovej doby sviete-
nia indika&nej LED nad féliovym tlagidlom na riadiacom pristroji. Zvolif sa d& vzdy
len nasledujuci rezim 1 - 3. Po rezime 3 zacina prestavenie opakovane v rezime 1.

/ Po stlagenf féliového tlagidla pocas 10-sekundove| doby svietenia indikacnej LED
sa prostrednictvom blikania (1 alebo 2-krét] vzdy zobrazi nastaveny rezim. Didda
potom dalej sviefi nepretrzite 10 sekind a prestavenie sa méze vykonaf opakova-
nel



PREDNASTAVENIE TEPLOTY

/ Vystupnd teplota sa prednastavuje prostrednictvom zmieSavacieho hriadela.

(vid strana E Obr. 38)

/ Prisilne kolisajucich systémovych tlakoch studend/tepld sa méZu prostrednictvom
predradenych uzdaverov vyregulovaf objemové prietoky a minimalizovaf kolisania

teploty. (vid strana B9, Obr. 37)

HYGIENICKE VYPLACHOVANIE
/ Armatira sa samocinne aktivuje 24 hodin po poslednom pouziti

/ Nasfavenie mozné iba po restarte systému: Prerusenie napdjania na min. 10 se-
kond, kondenzator riadiaceho pristroja sa musi pred novym programovanim ,vybif”
prostrednictvom 2-né&sobného siahnutia do oblasti snimania vytoku.

/ 1x Blikanie = deakfivovany (Nastavenie z vyroby)

/ 2x Blikanie = aktivovany

AKTIVOVANIE / DEAKTIVOVANIE HYGIENICKEHO VYPLA-
CHOVANIA

Hygienické vyplachovanie sa da po restarte systému aktivovat/deaktivovaf prostred-
nictvom féliového tla¢idla na riadiacom pristroji. Postup pri zmene rezimu. Po dobe
svietenia 10 sekind ostava cca 50 sekund na aktivéciv/deaktivaciv hygienického
vyplachovania. Stlagenim féliového tlagidla po dobe svietenia 10 sekind sa prepina
medzi dvomi nastaveniami. Na kontrolu sa potom prostrednictvom LED zobrazi nasta-
venie: 1x bliknutie = aktivované, 2x bliknutie = deaktivované. Bezprostredne potom

sa prostrednictvom blikania zobrazi akiudlne nastaveny rezim (1 - 3], LED potom
opakovane sviefi 10 sekund. Ak sa nezvoli iny reZim alebo sa nevykond iné nastave-
nie hygienického vyplachovania, riadiaci systém sa po 50 sekundéch po zhasnuti LED
prepne na normalnu prevéadzkul

CISTIACI REZIM (aktivovatelny iba v normalnej prevadzke)

/ Ruku drzte vo vzdialenosti 30 - 50 mm pred oknom snimaca, voda te¢ie cca 5 se-
kind, po zastavenf vody odkryte okno snimaga na vytoku = aktivacia zablokovana
na 60 sekind, voda tecie cca 5 sekund.

/ Cistiaci rezim sa moze aktivovaf najskor 1 mindtu po redtarte systému.

TRVALE VYPLACHOVANIE (akiivovatelny iba v normélnej prevadzke)

/ Ruku drzte vo vzdialenosti 30 - 50 mm pred oknom snimaca, voda te&ie cca
5 sekund, zastavenie vody na cca 5 sekund, voda sa opatovne spusti, v priebehu
2 sekund uvolnite okno snima&a na vytoku = nepretrzité vyplachovanie na 200 se-
kond. Toto sa d& kedykolvek prerusif siahnutim do oblasti snimania.

/ Neprefrzité vyplachovanie sa méze aktivoval najskér 1 mindtu po restarte systému.

TERMICKA DEZINFEKCIA

/ Termicky dezinfekciu podla pracovného listu nemeckého zvazu DVGW W 551
(> 70°C/> 3 min.) smie vykondvaf iba vyskoleny personal.

Pri termickej dezinfekcii hrozi nebezpe&enstvo obarenia.

~

Po&as termicke| dezinfekcie sa musi uzatvorif pritok studenej vody. Potom je mozné
aktivovaf ,trvalé vyplachovanie”.

POPIS SYMBOLOV

€
A

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!
UDRZBA [vid sirana B

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz ro&ne).

NASTAVENIE (vid strana B

Nastavte pozadovani maximélnu teplotu hordcej vody
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@ CISTENIE (vid strana B

Armatiry sa nesmy &istif vysokotlakovym €&istiacim zariadenim, ani parnym
Cisticom.

UMYT UMYVADLO |vid sirana B
OCHRANNA OBLAST [vid srana )
Transformator

Ochrannd rora EN20

240V

oV

tﬁ(\ Pripojenie vody DN20 Tepld voda

Pripojenie vody DN20 Studend voda

RESET SIETE (vid strana )

Pri resete siete sa armatira nastavi nanovo.

SERVISNE DIELY (vid sirana B

XX = Farebné oznacenie
00 = Chrém

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Uslachtila Ocel

82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO [nie je sucasfou dodavky)
/ Predlzenie 25 mm #13594000 (vid strana E)

/ Predlzenie 22 mm (pri malej montéznej hibke] #13596XX0
(vid'strana E'

ROZMERY (vid strana B3
DIAGRAM PRIETOKU (vid'strcmoﬂ)

OSVEDCENIE O SKUSKE |vid strana])
@\ OBSLUHA (vid strana B

LIKVIDACIA ODPADOVYCH BATERII A STARYCH
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIA-
DENT (platné v Eurépskej onii a v dalsich eurépskych krajinach so
systémom oddeleného zberu odpadu).

I Tento symbol na batérii, vyrobku alebo na obale znamend, Ze batéria
alebo vyrobok nesmie byf povazovany za domaci odpad. Zaistenim
spravnej likvidacie batérie alebo vyrobku pomézete predchadzal moznym negativ-
nym dopadom na Zivoiné prostredie a [udské zdravie. Recykldcia materiglov pomdaha
k zachovavaniu prirodnych zdrojov. Aby bolo zaistené spravne zachéadzanie s
batériou alebo vyrobkom, odovzdaijte produkt na konci Zivotnosti na prislusné zberné
miesfo urcené k recyklécif batérii, elekirickych a elektronickych zariadeni. Podrobnej-
3ie informdcie o recyklécii tohto vyrobku alebo batérie ziskate na miestnom trade,

v spolo¢nosti pre likvidaciu domaceho odpadu alebo v predaini, kde ste vyrobok
zakupili.

MONTAZ (vid strana E) \k‘
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BEASEH
NN SLEEH EcoSmart (= PRHIZS)
TEER: &K 1 MPa
HEE T EER: 0,1-0,5 MPa
s R 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =145 PSI)
HICRE: BA 60°C
MEE: 70°C/4 53 %h
ZE T AR AKIEIT
BN (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
I (OUT): 6V DC/500 mA
RIPEL: IPX1
S 10769620 (B34
HIAE R BIER d
Es— 81g
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AYKA3ZAHMG NO TEXHUMKE BE3ZOMNACHOCTM

A Bo BPpEMI MOHTAXA cneayert Hanets NepyarTkn Bo msbexanue npuiemnexHms n
nopesos.

A VI3,EleJ'|V|e pO:’!peuJC]eTCFI MCNOMb30OBATH TOMNLKO B TMTMEHNYECKMX Lendax: ang HPMHQTMH
BAHHbI M NTUYHOM TUTUEHDI.

A ,D,eTM MOfyT NONbL3OBATLHCH M3OENTMEM 663 I'IpMCMOTpO BBpOCJ’Ib\X TONLKO I'IpM
YCNOBMMK TOTO, H4TO UM ObInv OAHbI COOTBETCTBYIOLWME MHCTPYKLUMM, KOTOPbIE AAOT
pe6eHKy BO3MOXHOCTh 6€30MACHO NOMb30BATLCA M3AENMEM M OCO3HABATL BCE
pMCKM HeﬂpOBMJ’IbHOFO MCNONb30OBAHMA M3nenmg.

A\ nonroro knana. Mepen ycTaHoBKOM CMeCUTENs HEOBXOAUMO PEryNMPOBOYHbIMM
KPQHOMM BBIDOBHATL GBNEHME XONOAHOM M FTOPSYert BOAbl NPU NOMOLLM BEHTMNEN
perynmpyromx noaavy sombl B KBAPTHUPY.

ASNEKTPONOOKNIOYEHME

A\ Mpu anekTpomMonTaxke cneayet cCobronaTs COOTBETCTBYIOlIME NPEANMCAHMS
Cotosa Hemeukmx anekTpotextukos (VDE), rocynapcrsetsie Hopmsl v npeanu-
canus Esponerickoro obbeanterus nccnenosaruin Hecyacthsix cnyyaes (EVU) e
AencTeylouler penakumm.

A\ YcTanosouHsle U nposepouHbie paboThl NPOBOASTCS CMELMANUCTAMMU-3NEKTPM-
KaMK, MMetowmmm gonyck k paborte, ¢ cobnoaernem VDE 0100, yacts 701,
IEC 60364-7-701 n EN 60335-2-105.

A\ Obuiee 3nekTpocHab)eHne OPraHmM3yeTCs NOAKMNIOYEHUEM K CETU NEPEMEHHOTO
1oka 240 B v 50 Ty ¢ HeATPAnNbIO U 3AWMTHbIM 3A3EMNEHUEM.

/\ 2nexTpoyCTaHOBKA MONXHA NPenyCMAaTPUBATS YCTPOMCTBO 3ALMTHOMO OTKAIOYEHMS
(BbiKTIOYGTENL AU DEPEHUMANEHOTO TOKA) € M3MEPIEMbIM ANPHEPEHUMATbHbIM
Tokom < 30 MA.

A\ 3aumthoe YCTPOMCTBO NOABEPIAIOT PEryNIPHOM NpoBepKe HA NpeaMeT GyHKLMO-
HUPOBAHMS.

A\ Temnepatypa okpyxatouiei cpesl 1onxHa Hwits He 6onee 50 °C.

A\ Heobxonmmo obecneunTs BOIMOXHOCTs OTKIIOUSHMS M3AENMS OT CETH 3NeKTPO-
nutanms. [ng atoM uenu npenycMaTpuesator, HANPUMEP, BLIKTIOUATENb, MTPEPLIBAIO-
WKt Tok Ha scex nontocax cornacHo EN 60335-1, pasgen 24.3.

ATPAHCOOPMATOP

A\ Csepxruskoe Hanpaxenue (SELV) 6 B noctosHHOro Toka AomkHO noaasatscs
TONLKO Yepes BXOAIIMIA B KOMNEKT TpaHchopmaTtop tuna 19769620. Mpu stom
TPaHCchOpMATOp ycTaHasnmeatoT 3a npenenamm obnactm O, 1 1 2 8 ckpsiTon
WTENCENLHOM PO3ETKE, NPENYCMOTPEHHOM KOHCTPYKLMEN 30aHMs, obecnednsas
HEBO3MOXHOCT CyYaitHoro kacanus rparcdopmaropa. [em. crp. B)

A\ Mutanue ot snektpocem 100-240 B nepementoro Toka ¢ yactotor Toka 50-60
[ BOMXHO OCYWECTBNITLCS YEPE3 PAIMbIKAIOLIEE YCTPOMCTBO (BbIKTIOYATENS), O
TAKXE YCTPOMCTBO 3AWMTHOTO OTKNIOYEHMS [BbiKAIOUATENb AU GEPEHUMANbHOMO

ToKa) ¢ M3Imepsembim anppeperumanshbim Tokom < 30 MA.

A\ Tparchopmartop una 19769620 paccumTan TonsKo HA NUTAHME M3NENMS TMNA

45110XX0/ 45111XXO0.

A\ K tpanchopmatopy rotoBoro KOMAAEKTa MOXHO MOAKMIOUNTS 0 YeThPex apma-
TYP.

YKAZAHMA MO MOHTAXY

/ ﬂepeﬂ, MOHTAXOM CJ'Ie,El\/eT I'IpOBepMTb minenme Ha !'Ipe,ElMeT ﬂOBpe)KJ]eHI/I;‘ !'Ipl/l
nepesoske. [Tocne moHTaxa NpeTeH3rn O BO3MeLWeHnn yLuep60 30 noBpexaeHus
npu NepeBo3ke U NoBpexXaeHns I'IOBerHOCTel;l HE MPUHMMAKOTCA.

/" Tpy6bl 1 ApMATYpPa NONMXKHbI ObITh YCTAHOBNEHbI, MPOMbITbI 1 NDOBEPEHLI B COOT-
BETCTBMM C ASMCTBYIOUMMM HOPMAMM.

/ Heobxonumo cobnoaats TpeHGOoBAHMS MO MOHTAXY, AEMUCTBYIOLME B COOTBETCTBY-
IOLMX CTPAHAX.

/ Bce paborsl paspewaercd BbINONHIT, TONLKO B OOECTOYEHHOM COCTOSHUM.
/ MNpensapurensHO yCTAHABMBAIOT OCHOBHOM KOMNNeKT, Homep 3akaza 16180180.

/ TlpoBsoa, coeamHsoWwmMit ApMatypy 1 TpaHCHOPMATOP, MPOBOAST YePEe3 Nonyto
Tpy6y (EN 20) c nomowsio ycTpoiictsa ssoaa kabens.

/ Tlpu MOHTOXE NOMYCKAETCH NPUMEHEHWE TOMBKO COOTBETCTBYIOWMX HOPMAM
MaTepUanos.

/ Tocne YCTAHOBKM \/6eﬂMTer, HYTO BO3MOXEH NOCTYMN KO BCEM KOMMOHEHTAM.

/ Tlo 3aBepLleHnit MOHTAXA HeobXoanMmMo nPoBEpPUTL TEMNEPATYPY APMATYPLI HA
BbIXOOE M HACTPOMUTE TEMNEPATYPY B COOTBETCTBMM C Tpe6OBOHM$|MVI KnmeHTa

TEXHMYECKWME OAHHBIE

Cmecwutenn aToit cepun cepuito octawatotcs EcoSmart (orpanuumtenem notoka

o)

Pabouee nasnetue: He 6onee. 1 Mla
Pekomennyemoe pabouee nasneHue: 0,1-0,5 MMa
[asnennn: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar =145 PSI)
He bonee. 60°C
70°C/ 4 mun

Temneparypa ropsuet BOAbI:
Tepmuueckas nesmHdekums:
V|3uenv1e NPenHA3HAYEeHO UCKMOYUTENbHO Ong MUTLEBOM BOJ:lb\!

TPAHCOOPMATOP

Bxoa (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Buixon (OUT): 6V DC/500 mA
Tun 3awmTs: [PX1
CepuiiHbii Homep: 19769620 (Cm. Tnosyio Tabamyky)
fabapuTbi: cM. CTp.

Bec 81 g

/ 3anpewaetcs ycTaHaBnmeaTs Tpancdopmatop s sawmutiorn obnact O, 1 wnn 2.

/ TpaHchOopMaTOP YCTAHABAMBAKOT B CKPLITOM WTencensHon posetke > & 60 mm.
CKpbITyIO WTENCENbHYIO PO3ETKY COENMHSIOT CO CBETUILHUMKOM Yepes nonyio Tpyby

EN 20.

NPOBOMO, COEOAMHIIOWMM APMATYPY U TPAHCOOP-
MATOP

[nuna kabens: 7 m
[MonepeyHoe ceuetme xumnsi: ok. 0,25 mm?
- Lset xunbi: Yeprsin (GND)
+ et xunbi: KpacHbin

Knemmuoe coenmHerme

EN20

Moakniouenne k TpancdopmaTopy:
Monas py6a ans kabens:

PEXWMM 1

Bonbwas nansHocTs nemncrams (BOJJO NOCTYyNnaAeT TONbKO TOrAA, KOrad pyka Haxoautcs 8

(3asonckas Hactporikal

30He NeMcTams naTumkal)
1-2c¢
10 ¢

Bpems suibera:
ABTOMATHYECKOE OTKNIOYEHME!

PEXUMM 2

He6onbwas nanskocts neinctams (ansHocTs AeMCTBU COKPALEHA NPUMEPHO

Ha 50 MM, BOAG NOCTYNAET TONLKO TOTAA, KOTAA PYKA HOXOAMTCS B 30HE AENCTBMS

NATYMKA; KOTAQ 3GKPbIBAETCS MATHWUTHBIN KNANAH, CBETOAMON AATYMKA 1 CBETOAMON

yCTpoicTea ynpasneHus muraiot | pas)

Bpems suibera: 1-2c¢
10c

AsTOMATUUECKOE OTKIOYEHME:

PEXUMM 3

lMocne akT1BALMM 30HL NEMCTBUS AATUMKA HENPEPLIBHAS PABOTA C BNOKMPOBKOM MO
BPEMEHM: 8¢
Hansrocts nentctems = Pexim |

PEXUMM OYMCTKM

MOXHO GKTMBMPOBATL TONBKO B HOPMANLHOM pexunme pO6OTb\1 60 ¢

ONMMTEITBHAG MPOMBIBKA
200 ¢

MOXHO AKTMBMPOBATL TOMLKO B HOPMANLHOM PEXMME pO6OTb\I

TMIMEHMYHAZ MPOMBIBKA

ApMaTypa aKTUBMPYETCS OBTOMATUYECKM CNyCTs 24 yaca nocne NnocCneaHero mc-
nonb30BAHMS

10 ¢

[3aBonckas HacTpoiika = neakTMBMPOBAHO):

CBPOC CETU

lMocne nepesanycka CUCTEMbI COXPAHIETCS PEXMM PABOT, KOTOPbIM Bbin 3a0aH NO-

10 ¢

CnenHUM; Nepexon B HOPMANbHbIM PEXMM CMYCTd NPUMEPHO



OBBIYHBIM PEX MM

/ 3asoackas HacTporika = Pexum 1 (Bonswas aansHocTs neicrsms)

/ [lnanason nevcrems AaT4MKa 30BUCKT OT ONTUYECKMX YCTIOBMI CPENbI, T.€. NOBEPX-
HOCTEM, GOPM YMbIBAMLHMKOB, OCBELIEHMS, OTPAXAIOWEN CTOCOBHOCTH 1 Mp.

/ TMpu HenpoussonsHom cpabateiBaHmu apmatypsl (Hebonswon panuyc nencrsms)
HYXHO NEPEKNIOYMTLCS HA PeXMM 2. ECnu 3T0 He NOMOXET, HyXHO onpenenuTs 1
YCTPAHUTL MCTOYHUK !_IOMeXI/I!

/ Kannu oasl vnu KOHOEHCKMPYIOWASCS BOAA HO OKHE AATYMKA APMATY Dbl MOXET
BbI3BATH CAMONPOM3BOMBHYIO YTEUKY BOMbI.

/B HopmansHoM pexwrme paboTsl MOXHO QKTUBMPOBATL PEXMM YMCTKM W Henpe-
PbIBHYHO MPOMBIBKY.

CMEHA PEXIMMA

/ CMeHUTL PeXmM MOXHO NMPK NOMOLLM CEHCOPHOM KHOMKK HA YCTPOMCTBE ynpasne-
Hug B TeueHne 10 cekyHa, NOKA TOPUT MHAMKATOPHIM CBETOAMON. Bbibpars moxHO
Tonbko Bnunxanimin pexmm 1 - 3. MNocne pexuma 3 HACTPOMKA CHOBA NePEXOanT
Ha pexum 1.

/ Tocne Haxatus ceHcopHOM KHOMKK BO Bpems 10-CekyHAHOTO ropeHms MHaMKaTop-
Horo ceetoamona, ceetonmon muraet (1 unm 2 pasa), uto cootsercTayer BLIOPAHHO-
My pexumy. 3atem cetonmnon cHosa roput 10 cekyHn, B TeYEHME KOTOPBIX MOXHO
elje pas nepeknounTs pexmml

NMPEOBAPUTENBHAY HACTPOWMKA TEMMEPATYPbHI

/ TeMHepOT\/pO HQ BbIXoOe HpeﬂBOpMTeﬂbHo HOCTpOMBOeTCﬂ ﬂpl/\ NOMOLWM MEeCUIb-
noro sana. [cm. crp. B9, puc. 38)

/ Mpw cunbHbix kKoNeBGaHMIX AABAEHMI B CHCTEME XONOAHOMN / TOPAYelt BOAb NPy No-
MOLUWKM BXOOHbLIX 3ACNOHOK MOXHO OTperﬂMpOBOTb O6'beMHb\e NOTOKM N MUHMMUN3IN-
posats Temneparyprsie konebanms. (cm. crp. B9, puc. 37)

TMTMEHWMYHAG MPOMBIBKA

/ ApmaTypa akTuBMpyeTCcs aBToMaTMyecku cnycrs 24 yaca nocne nocnenHero muc-
NONb30OBAHMS

/ Hactpoiika BosmoxHa Tonsko nocne nepesanycka cuctemsl: [pekpauenie no-
[QYM 3NEKTPONUTAHMS MUHUMYM Ha 10 cekyHn; npexne Yem NPOrpAMMMPOBATL 30~
HOBO, KOHOEHCATOP YCTPOMCTBA YIPABNEHMS HYXHO «OMOPOXHWTb», 2 PA3a 3aBens
PYKY B 30HY NEMCTBMS AATYMKA HA BLIXOME.

/ 1x Muranue = neaktvsmposaro (3asoackas Hactporikal

/" 2x Muranne = akTvsupoBsaH

AKTUBAUWMY 7/ DEAKTUBAUMS TUTUEHUYHOM NPO-
MbIB KW

[UrMEHMUHYIO TPOMBIBKY MOXHO GKTUBMPOBATL/ NECKTUBMPOBATH NP MOMOLLM CEH-
COpHol;l KHOMKK HO yCTpOI}CTBe ynpasnexHns nocrne nepesanycka CUCTemsl. rIOpﬂ,D,OK
neMncTBMIM aHanormieH cMere pexima. Mocne ropenns B Tedenne 10 cekyna octaiotes
npvmepro 50 cekyHa ans akTmeaumm/ A€AKTUBALMM MMIMEHMIHOM Npombiki. [locpen-
CTBOM HAXATKMY CeHCOpHO;l KHOMKKM nocne ]O'CEK\/HHHOFO TOPeHM1I MOXHO Nepeknto-
4aTLCH MEXAY STUMM ABYMS HACTPOMKamM. B Liensx KoHTpons npu nomowm caetoamona
1306PAXAETCS BLINONHEHHAS HACTPOMKA: MUTAeT | pa3 = dyHKLMS AKTUBMPOBAHA, MUTGET
2 pasa = dyHKUMS 0eaKkTMBHPOBAHA. HenocpeacTseHHo noce Toro CBEToanon MMraet
COOTBETCTBYIOWMM OOPA3OM B 30BUCUMOCTH OT BbIGPAHHOTO pexima (1 - 3], satem ceero-
nvon cHosa 3aropaetcs Ha 10 cekyrn. Ecniv He BbIOPATL HAKAKOM APYTOM PEXUM Wi He
BbIMNOMHUTE APYTYHO HOCTpOlZKy TUIMEHUYHOM MPOMbIBKM, CNYCTA 50 CeKyH nocne 10ro, Kak
MNOTACHET CBETOAMON, CMCTEMA YNPABAEHMS NEPEXOANT B PEXMM HOPMANLHOM PABOTHI!

PEXUMM OYUMCTKUM (MOXHO OKTMBMPOBATL TONLKO B HOPMAMLHOM PEXUME
paborsi)

/ Tonnecute pyky Ha pacctoskme 30 - 50 Mm OT oKowKa AATYMKA, BOAA TeueT
NPUMEPHO 5 CeKyHA; KOTAa BOAG NEPECTAHET TeUb, OTKPOMTE OKOWKA AATYMKA HA
BbIXONE = aKTMBALMS 3a6n10KMpoBana Ha 60 cekyHA.

/ PeXxum ouncTKm MOXHO GKTMBMPOBATL HE PAHEE Yem Yepe3 | MuHyTy nocne nepe-
30MYCKA CUCTEMbI.

ONUMTENBHAY MMPOMBIBKA (MOXHO QKTHBMPOBATS TONLKO B HOPMAMHOM
pexwume paborsl)

/ Tonrecwute pyky Ha pacctoskme 30 - 50 Mm OT oKOWKa AATYMKA, BOLA TEUET NpU-
MEPHO 5 cekyHa; BOAA NEPECTAeT Tedb NPUMEPHO HA 5 CeKyHI; KOTAA BOAA CHOBA
HOYMHAET Teub, OTKPOWMTE OKOLKO AATYMKA HO BbIXOME B TEYEHME 2 CEKYHN = Henpe-
puisHas npomsieka 8 Tevenne 200 cekyhrn. [Mpombisky MOXHO NpepsaTs 8 Mo6o
MOMEHT, MTOMECTUB PYKY B 30HY ,l:le\;lCTBMﬂ nartymka.

/ HenpepbisHyto NpOMbIBKY MOXHO GKTUBMPOBATL HE PAHEE Yem depes | MuHyTy
nocne Nepesanycka CUCTEMbI.

TEPMMYECKAY OE3MHOEKUMA

/ Tepmuueckyio nesmHdekumio comacto paboyemy crangapry DVGW W 551
(> 70°C/> 3 muH) paspelwaercs NpOBOANT, TONLKO OBYUEHHOMY NepcoHany.
/ Mpu nposenexum TepMMYECKO NE3NHDEKLMM CYLIECTBYET ONACHOCT: OOBAPMBAHMS.
/B npouecce tepmuyeckom ae3nHGEKUMM NPUTOK XONOLHOM BOALI NOMXEH ObiTb
nepeKpsIT. 3aTeM MOXHO OKTMBMPOBATL "ANUTENbHYIO MPOMbIBKY".

27 RU

ONMCAHWME CMMBOJTIOB
He npumensiite cunmkon, conepxauimin yKCyCHyto KMCIOTY.
\ TEXHUYECKOE OBCNTIY XMBAHWME (cm.crp.m]

3awmta 06paTHOro TOKA NOMXKHA PEryNIPHO NPOBEPSTHCS (MUHMMYM OaAUH
pas s ron) no cranaapty EN 806-5 vnu B cOOTBETCTBIM C HALMOHANbHbIMM
UK PETUOHAbHBIMM HOPMATMBAMM

NOOTOHKA (em. cp. B)

Hactpouts HeobXxoamMmy o MaKCUMANbHYIO TEMNEPATYPY ropsYen BOoasl

OYMCTKA [em cp. )

,J:lﬂﬂ OYUNCTKN OpMOT\/p HeNnb34 NCNONb30OBATH OFII'\OPOTI:I BbICOKOTO AaBNeHmsq
M NapoBsble OHYNCTUTEN M.

OYUMCTKA PAKOBUH (em crp. B
0,12 JAWMTHAS 30HA (em. co. B
TPAHChOpmMaTop

Mycras ipyba

— o 240V
6V
tg(\ Moakntouenme soasl DN20 Tennas sona
A=/
ﬂgc: Moakntouenme soasl DN20 XonogHas sona
=

CBPOC CETU (em. cp. )

Mpu cbpoce cetn apmatypa perynmpyercs 3aHoBO
KOMMMEKT [cm crp. B

XX = LsetHas konmposka
00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Crams

82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CNEUMANBHBIE MPUMHAONEXHOCTUN

(He BkntoYeHo B 06bem noctaskml)
/ Yanunenue 25 mm #13504000 (em. crp. B

/" Ynnunenue 22 mm (npu manoir my6ute yctanosku) #13596XX0

[em. cro. B)
PABMEPH (cm. cro. BB
CXEMA MOTOKA [em. crp. BA)

3HAK TEXHMYECKOTO KOHTPONS (em crp )
ﬁ*\ SKCNAYATAUMS (em crp. B

YTUNM3IAUMSI OTPABOTAHHBIX BATAPEM U
CTAPOTO S3NEKTPUMYECKOTIO M SNEKTPOH-
HOITrO OBOPYOOBAHWMS (npumensercs s crpanax
Esponeitckoro coto3a u ApyrMx eBponemnckmx CTPAHaX C pasaenbHbiMm
cucremamu cbopal.

6arapes um ninenue He NOMXHL 06pabdatsisatbcs kak HbiTosbie otxomsl. Obecneun-

3TOT CMMBON HA 6OTOpee, mninenum nnun yﬂC]KOBKe \/KO}EIBOeT HQ TO, 4TO

BAS HOANEXALLYIO YTUAM3AUMIO HATapeu 1nm NpOAyKTA, Bbl MTOMOrGeTe NPENoTBPATUTL
NOTEHUMANBHO HETATUBHbBIE NOCNENCTBMY N9 OKp\/)KO}OU_LeI;\ cpenbl 1 300PpOBbLY Yenose-
Ka. YTUnu3aums Matepranos NOMOXET COXPAHKTL NpupodHsie pecypcsl. [ns obecne-
YeHMs NpasmnbHOM 06paboTkn Gatapen UM NPORyKTA NepenaiTe Mnenme B KoHUe
€ro CpoKa CyxObl HA COOTBETCTBYIOWMM NYHKT COOPA N0 yTUaM3aumm datapen,
3NEKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOTO 0bopynosanus. [dns nonyuerms Gonee nogpobHom
nHGOpMaLUMM 06 yTUAM3AUMM STOTO NPOAYKTa unu Batapen obparntecs 8 MecTHOE
npeactasurenscreo Civic Office, B cnyx6y no yrunusaumm GbImossix OTXOL0B 1K B
MQrQ3MH, B KOTOPOM Bbl TPUOBPENK NPOAYKT.

G

MOHTAX (cm. crp. B4) =
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ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estamiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- jo puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset saavat kayttad tuotetta vain siing tapauksessa, et he ovat saaneet sopivan
opastuksen, jonka avulla lapsi on oppinut tuotteen turvallisen kaytsén ja vadran
kéyton aiheuttamat riskit.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantojen valilla on tasattava.

ASAHKOLIITANTA

A\ Sahkéasennuksessa on noudatettava voimassa olevia, asiaa koskevia VDE-, EVU-
ja paikallisia maarayksia.

A\ Hyvaksytyn séhkaammattilaisen on suoritettava sahkoasennus- ja tarkastustyst VDE
0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 seka EN 60335-2-105 mukaisesti.

A\ Koko virransystts tulee 240V/N/PE/5SOHz vaihtovirtalitdnnasta.

A\ Varmistus on tehtava vikavirtasuojakytkimella (RCD/Fl), jonka laukaisuvirta on < 30
mA.

A\ Suojalaitteen toiminta on tarkistettava saannsllisesti,
A\ Ympériston lampétila ei saa olla yli 50 °C.

A\ On varmistettava, ettd tuotteen voi irrottaa sahkéverkosta, esim. kayttéen standar-
din EN 60335-1, kohdan 24.3 mukaista kaikkinapaista katkaisijaa.

AMUUNTAJA

A\ 6V DC SELV -jannitteen saa systtad vain kdyttaen mukana toimitettua muuntajaa
tyyppit 19769620. Muuntaja on asenneftava alueiden O, 1 ja 2 ulkopuolelle
rappauksen alle asennuskohteen kytkinrasiaan kosketusvarmasti. (katso sivu )

A\ 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz -verkkojannitteen systén on tapahduttava eroftimen
(katkaisimen| sek& vikavirtasuojakytkimen (RCD/Fl) vélityksells laukaisuvirran
ollessa < 30 mA erfolgen.

A\ Muutajatyyppi 19769620 soveltuu vain tuotteiden 45110XX0/ 45111XX0 jannit-
teen syottoon.

A\ Valmissarjan muuntajaan voi littaa maks. 4 kalustetta

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kulietusvahingot. Asennuksen
jélkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohieita.
Kaikki tyst saa suorittaa vain jannitteettdmassa tilassa.

Ensin on asennettava perussaria tilausnumero 16180180.

A N

Kalusteen/muuntajan liténtéjohto vedetddn kaapelin sisdénvetolaitteen avulla

tyhjaa putkeen (EN 20).

Asennukseen saa kayttad vain standardinmukaisia materiaaleja.

N

/ Kaikkiin komponentteihin tulee paasta késiksi.

/ Asennuksen jalkeen on tarkastettava hanan ulosvirtauslampétila ja saadettéva
asiakkaan foivomaan lampétilaan.

TEKNISET TIEDOT

Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart (virtauksenrajoittimella)

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampsdesinfektio: 70°C/ 4 min

Tuote on suunniteltu kéytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MUUNTAJA

Tulo (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Lahts (OUT): 6V DC/500 mA
Suojausluokka: IPX1
Sarjanumero: 19769620 (katso tyyppikilpi)
Koko: katso sivu
Paino 81g

/ Muuntajaa ei saa asenfaa suoja-alueeseen O, 1 tai 2.

/" Muuntaja on asennettava rappauksen alla olevaan kytkinrasiaan > & 60 mm.
Tama kytkinrasia on yhdistetty tyhjallé putkella EN 20 valaisimeen.

KALUSTEEN / MUUNTAJAN LIITANTAJOHTO

Kaapelin pituus: 7 m
Johtimen lgpimitta: n. 0,25 mm?
- Johtimen vari: Musta (GND)
+ Johtimen vari: Punainen

Liiténtd muuntajaan: Puristusliitos

Tyhja putki kaapelia varten: EN20
TOIMINTATILA 1 (Tehdasasetus)

pitka tunnistusetdisyys (Hanasta tulee vettd vain, kun kési on tunnistusalueella)
Jalkikayntiaika: 1-25
Automaattinen poiskytkenté: 10s

TOIMINTATILA 2

lyhyt tunnistuset@isyys (n. 50 mm lyhyempi, hanasta tulee vettd vain, kun kasi on tun-
nistusalueella, tunnistin-LED ja LED ohjauslaitteessa vilkkuvat 1 x, kun magneettiventtiili

sulkeutuu)

Jalkikayntiaika: 1-25s
Automaattinen poiskytkenté: 10s
TOIMINTATILA 3

Tunnistusalueen aktivoinnin jglkeen jatkuva toiminta aikakatkaisulla: 8s
Tunnistuset&isyys = Toimintatila 1

PUHDISTUSTILA

aktivointi mahdollista vain normaalikéytéssa: 60s
JATKUVA HUUHTELU

aktivointi mahdollista vain normaalikaytéssa: 200 s
HYGIENIAHUUHTELU

Hana aktivoituu itsendisesti 24 tunnin kuluttua viimeisestd kaytosta

(Tehdasasetus = deaktivoitu): 10s

VERKKONOLLAUS

Viimeiseksi asetettu kayftétapa ja& voimaan jarjestelmén vudelleenkaynnistyksen
iélkeen, vaihto normaalikéayttasn, kun on kulunut noin

10s

NORMAALIKAYTTO
/ Tehdasasetus = Toimintatila 1 (pitk& tunnistusetdisyys)

/ Tunnistusalueen tunnistusetéisyys riippuu opfisista ympdristéolosuhteista kuten
esimerkiksi pinnoista, pesualtaiden muodoista, valaistuksesta, heijastuksista jne.

/ Hanan automaattisessa reagoinnissa on vaihdettava toimintatilaan 2 {lyhyt tunnistu-
settiisyys). Mikali téma ei auta, on virhelghde selvitettavé ja poistettaval

/ Kalusteen tunnistinikkunassa olevat vesitipat tai fiivistynet vesi voivat aiheuttaa

tahatonta vedenpadstsa.

/ Normaalikéytéssa puhdistustila ja jatkuva huuhtelu voidaan aktivoida.

TOIMINTATILAN VAIHTO

/ Toimintatilan vaihto on mahdollista vain jarjestelman vudelleenkaynnistyksen
iglkeen néytts-LEDin 10 sekuntia kestévén palamisen aikana ohjauslaitteen kalvo-
n&ppaintd painamalla. Kulloinkin on mahdollista valita vain jarjestyksessé seuraava
toimintatila 1 - 3. Toimintatilan 3 jalkeen palataan vudelleen toimintatilaan 1.

/ Kun kalvopainiketta on painettu néytté-LEDin 10 sekuntia kesténeen palamisen
aikana, asetettu toimintatila néytetéan valon vilkkumisen kautta (1 tai 2 kertaal).
Sen jalkeen diodin valo palaa vilkkumatta 10 sekunnin ajan, ja toimintatilaa on
mahdollista muuttaa vudelleen!

LAMPOTILAN ESIASETUS

/ Veden ulostulolampétilan esiasetus tapahtuu sekoitusakselin kautta.

(katso sivu @ kuva 38)

/ Jos kylmé&/lammin-jariestelmépaineet vaihtelevat voimakkaasti, tilavuusvir-
toja voidaan saatad ja lampétilan vaihtelua vihent&d esisulkimien kautta.
(katso sivu B9, kuva 37)

HYGIENTAHUUHTELU

/ Hana akfivoituu itsendisesti 24 tunnin kuluttua viimeisestd kaytosta

/ Saats mahdollista vain jariestelmén vudelleenkaynnistyksen jélkeen: Véhintéan
10 sekuntia kestéanyt j@nnitteensystén katkeaminen, ohjauslaitteen kondensaattori



on "tyhjenneticéiva” koskettamalla kaksi kertaa veden ulostulon toiminta-aluetta,
ennen kuin ohjelmointi tehd&an vudelleen.

/ 1x Vilkkuminen = deaktivoitu (Tehdasasetus)
/ 2x Vilkkuminen = akfivoitu

HYGIENTAHUUHTELUN AKTIVOINTI / DEAKTIVOINTI

Hygieniahuuhtelu voidaan aktivoida/deaktivoida ohjauslaitteen kalvonappdaimelld
jarjestelman vudelleenk&ynnistyksen jélkeen. Menettely samalla tavalla kuin toimin-
tatilaa vaihdettaessa. 10 sekuntia kestéineen palamisen jglkeen hygieniahuuhtelun
aktivointia/ deakfivointia varten on aikaa noin 50 sekuntia. Kummankin asetuksen
valille vaihdetaan painamalla kalvonappainta 10 sekuntia kestéineen palamisen
jalkeen. Tehty asetus on tarkistettavissa LEDin kautta: 1 x vilkkuva valo = aktivoitu, 2
x vilkkuva valo = deaktivoitu. Asetettu toimintatila naytetadn valittemésti sen jalkeen
valon vilkkumisella (1 - 3], minké jalkeen LED syttyy uudelleen 10 sekunnin ajaksi. Jos
toimintatilaa ei vaihdeta tai ei tehdd muuta hygieniahuuhtelun asetusta, ohjauslaite
vaihtaa 50 sekunnin kuluttua LEDin sammumisesta normaalik&ytiosn!

PUHDISTUSTILA (aktfivointi mahdollista vain normaalikéytéssa)

/ Pidé katta 30 - 50 mm:n etéisyydelld tunnistinikkunasta, vettd tulee ulos noin viisi
sekuntia, vapauta tunnistinikkuna veden ulostulossa veden valumisen pysahdyttyd =
aktivointi lukittu 60 sekunniksi.

/ Puhdistustilan voi aktivoida aikaisintaan minuutin kuluttua jérjestelman vudelleen-
kaynnistyksestd.

JATKUVA HUUHTELU (akfivointi mahdollista vain normaalikaytéssé)

/ Pida katta 30 - 50 mm:n etéisyydelld tunnistinikkunasta, vettd tulee ulos noin viisi se-

kuntia, vesi pyséhtyy noin viideksi sekunniksi, vesi alkaa virrata vudelleen, vapauta
tunnistinikkuna veden ulostulossa kahden sekunnin kuluessa = jatkuva huuhtelu
200 sekunnin ajan. Tama voidaan keskeyttéa milloin tahansa tunnistusalueelle
koskemalla.

/" Jatkuvan huuhtelun voi akfioida aikaisinfaan minuutin kuluttua jérjestelmén vudel-
leenkaynnistyksesta.
LAMPODESINFEKTIO

/ lampddesinfektion saa suorittaa vain koulutettu henkilokunta DVGW:n tyépaperin

W 551 mukaisesti (= 70°C/> 3 min).
/ lampddesinfektiossa on palovammojen vaara.

/ Termisen desinfektion aikana taytyy kylmén veden tulo sulkea. Sen jélkeen voi
aktivoida "jatkuvan huuhtelun”.

MERKIN KUVAUS
« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

\ HUOLTO (katso sivum)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja kansallis-

ten madrdysten mukaisesti (EN 806-5, véhintaan kerran vuodessal.

SAATO [(katso sivu ni
72

Saada kuuman veden maksimaalinen lémpétila

@ PUHDISTUS [katso sivu B

Hanoja ei saa puhdistaa paine- eiké hdyrypuhdistimella.

29 FI

\/@ PESUALTAAN PUHDISTUS [kotsosivuﬂ)

012 SUOIA-ALUE (katso sivu B

Muuntaja
Asennusputki
— o 240V

oV

Vesiliitanta DN20 Lammin vesi

-

Vesiliitantes DN20 Kylmé vesi

3

VERKKONOLLAUS (katso sivu E])

Sl

Hana saatyy vudelleen verkkonollauksen yhteydessa
VARAOSAT (katso sivu E)
XX = Varikoodaus

00 = Kromi

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Inox-Optinen

82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic
ERITYISVARUSTE (eikuulu toimitukseen)

/ Pidennys 25 mm #13594000 (katso sivu E)

/ Pidennys 22 mm (pienemmallé asennussyvyydelld) #13596XX0
(katso sivu E)

MITAT (katso sivu BEJ)
VIRTAUSDIAGRAMMI (kofsosivuﬂ'
KOESTUSMERKKI (kofsosivuﬂ)

KAYTTO (katso sivu ni

2

malla pariston tai fuotteen oikeanlaisen havittamisen autat ehkaisemasn mahdollisia

KAYTETTYJEN PARISTOJEN JA VANHOJEN
SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITTEIDEN HAVIT-
TAMINEN (sovelletaan Euroopan unionissa ja muissa Euroopan
maissa, joissa on erilliset kerdysjarjestelmat).

Tamé paristossa, fuotteessa tai pakkauksessa oleva merkki tarkoittaa,
eltd tuotteen paristoa ei saa kasitelld kotitalousjatteend. Varmista-

haitallisia vaikutuksia ympéristélle ja ihmisten terveydelle. Materiaalien kierréttéminen
auttaa sailyttamadn luonnonvaroja. Varmistaaksesi pariston tai tuotteen oikeanlaisen
kasittelyn vie kayttoian lopussa oleva tuote asianmukaiseen paristojen ja séhks- jo
elektroniikkalaitteiden keréyspisteeseen. Jos haluat lisgtietoja tamdn tuotteen tai paris-
ton kierrattémisestd, ofa yhteyttd paikalliseen virastoon, kotitalousjatteiden havittémis-
palveluun tai myymalaan, josta osfit tuotteen.

ASENNUS (katso sivu Bd) \3:



SV 30

ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klam- och
skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Bamn fér bara anvanda produkten utan uppsikt nar de fatt sédan information aft
de kan anvéinda den pé ett sakert satt och ocksé férstér riskerna med en felaktig
anvéndning.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste utjam-
nas.

AELEKTRISK ANSLUTNING

A\ Vid elinstallationen ska gallande féreskrifter fran VDE [branschorganisation
Verband der Elekirotechnik, Elekironik und Informationstechnik e.V.Bestimmungen]-,
land- och EVU [elbolag- Elekirizitatversorgungsunternehmen] i aktuell utgéva féljas.

A Installations- och kontrollarbeten ska utféras av behsrig elektroinstallatér, enligt

VDE 0100 del 701 o. IEC 60364-7-701 samt EN 60335-2-105.
A\ Huvudstromforsoriningen loper dver en 240V/N/PE/50Hz véxelstrémsanslutning.

A\ En jordfelsbrytare (RCD/Fl) med en markdifferensstrom pa < 30 mA maste anvén-
das som sakringsanordning.

A\ Skyddsanordningens funktion méste kontrolleras med jamna mellanrum
A\ Den omgivande temperaturen far inte dverstiga 50 °C.

A\ Det maste finnas mojlighet aft skilia produkten fran elngtet, t.ex. med en allpolig
strombrytare enligt EN 60335-1 avs. 24.3.

ATRANSFORMATOR

A\ Forsériningen med 6 V DC SELV spanningen fér bara ske éver den medfoljande
transformatorn typ 19769620. Utanfér omradena O, 1 och 2 maste transforma-
torn byggas in beréringssakert i en infalld strémstéllardosa som finns pé platsen.
(se sidan E]

A\ Natspanningen pa 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz maste fillhandahéllas éver en
franskiliningsanordning (brytare) samt éver en jordfelsbrytare (RCD/Fl) med en
markdifferensstrém < 30 mA.

A\ Transformatorn typ 19769620 ar bara lamplig fill spanningsforsoriningen av pro-
dukterna 45110XX0/ 45111XX0.

A\ Upp till fyra armaturer kan anslutas till en transformator i fardigsetet.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

De insfallationsrikilinjer som géller i landerna ska fsljas.
Samiliga arbeten fé&r bara utféras nar strsmmen &r avsténgd.

Grundsetet med bestallnummer 16180180 maste d& vara installerat.

A N

Dra in anslutningskabel armatur/transformator i tomréret (EN 20) med ett kabelin-
dragningsinstrument.

~N

Endast normerat material f&r anvéndas till monteringen.
/ Alla komponenter maste forbli tillgangliga.

/ Efter monteringen maste blandarens uttemperatur kontrolleras och stéllas in p& den
temperatur som kunden vill ha.

TEKNISKA DATA

Blandare seriemassigt med EcoSmart (flsdeskontroll)

Driftstryck: max. 1 MPa

Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

[T MPa =10 bar =145 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

Produkten ar enbart avsedd for dricksvattenl

TRANSFORMATOR

Ingang (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Utgang (OUT): 6V DC/500 mA
Skyddstyp: IPX1
Serienummer: 19769620 (se typskyli)
Matt: se sidan B4
Vikt 8lg

/ Transformatorn f&r inte byggas in i skyddsomréde O, 1 eller 2.

/ Transformatorn méste byggas in i en infélld dosa > @ 60 mm. Den hér infallda
dosan &r férbunden med lampan via ett tomrér EN 20.

ANSLUTNINGSKABEL ARMATUR/TRANSFORMATOR

Kabellangd: 7 m
Ledartvdrsnitt: ca. 0,25 mm?
- ledarfarg: Svart (GND)
+ ledarfarg: Rad
Anslutning till transformator: Klamkoppling
Tomror for kabel: EN20
LAGE 1 (Fabriksinstallning)

l&ng rackvidd (vattentappning bara nér handen &r inom mottagningsomrédet)
Efterspolningek: 1-2 sek.
Automatisk avsténgning: 10 sek.

LAGE 2

kort rackvidd (ca. 50 mm, vattentappning bara nér handen &r inom mottagningsomré-
det, sensor-LED och LED p& styrenheten blinkar 1 x nér magnetventilen sténgs)

Efterspolningek: 1-2 sek.
Automatisk avstéingning: 10 sek.
LAGE 3

Efter aktivering av mottagningsomrédet permanent drift med timeout: 8 sek.
Rackvidd = Lage 1

RENGORINGSLAGE

kan bara akfiveras i normaldrift: 60 sek.
KONTINUERLIG SPOLNING

kan bara akfiveras i normaldrift: 200 sek.
HYGIENSPOLNING

Blandaren aktiveras automatiskt 24 h efter senaste anvandningen

(Fabriksinstéllning = deaktiverad): 10 sek.
NATRESET

Efter en omstart av systemet bibehélls den typ av anvandning som senast var installd,
normaldrift akfiveras efter ca. 10 sek.

NORMALDRIFT
/ Fabriksinstalining = Lage 1 (l&ng réckvidd)

/ Rackvidden inom mottagningsomré&det beror p& omgivningens optiska férhallan-
den, s&som ytor, tvattstallets form, belysning, reflexioner osv.

/ Fér blandarens sjglvutlésning méste lage 2 valjas (kort rackvidd). Om detta inte
hjglper méste felorsaken hittas och atgardas!

/ Vattendroppar eller kondensvatten p& blandarens sensorfénster kan utlésa oavsik-
lig vattentappning.

/| normaldrift kan rengéringslége och permanent skélining aktiveras.

BYTA LAGE

/ laget kan véxlas endast efter omstart av systemet och med folieknappen pé sty-
renheten under de 10 s d& LED-indikeringen &r ténd. Det gér endast att vélja nésta
lage 1 - 3. Efter lage 3 sker ater byte fill lage 1.

/ Efter att folieknappen har tryckts in medan LED-indikeringen lyser i 10 sekunder, vi-
sas installt [age genom att dioden blinkar (1 eller 2 gé&nger). Darefter lyser dioden
permanent i yiterligare 10 s d& du kan byta lage igen!

TEMPERATUR-FORINSTALLNING
/ Farinstalining av uttemperaturen sker via blandaraxeln. [se sidan B9, Bild 38

/ Vid starkt varierande systemtryck kallt/varmt kan volymflsdena regleras med saker-
hetssparrama och temperaturskillnaderna minimeras. (se sidan B9, Bild 37)

HYGIENSPOLNING
/ Blandaren aktiveras automatiskt 24 h efter senaste anvéndningen

/ Installning endast majlig efter omstart av systemet. Spanningsférsériningen avbruten
i minst 10's, kondensatorn méste "témmas" genom att féra in handen 2 génger i
utloppets mottagningsomréde innan en ny programmering kan géras.

/ 1x Blinka = deaktiverad (Fabriksinstéllning)

/ 2x Blinka = aktiverat

AKTIVERA / DEAKTIVERA HYGIENSKOLININGEN

Hygiensksliningen kan akfiveras/deaktiveras med folieknappen pa styrenheten efter
en omstart av systemet. Gér p& samma satt som vid byte av lage. Efter att dioden
varit tand i 10 s aterstér ca. 50 s fér aktivering/ deaktivering av hygiensksljningen. Du



vaxlar mellan de bada instéliningsldgena genom att frycka pa folieknappen efter aft
dioden varit tand i 10 s. For kontroll bekraftar LED:n instaliningslaget enligt foljande:
Blinkar 1 x = aktiverad, blinkar 2 x = deaktierad. Omedelbart darefter indikeras installt
lage (1 - 3) genom att LED:n blinkar, dérefter lyser dioden igen under 10 s. Om inget
annat lage eller ingen annan instélining fér hygiensksliningen véljs under denna tid,
vaxlar styrningen till normaldrift 50 s efter att LED:n har slackts.

RENGORINGSLAGE (kan bara akfiveras i normaldrift)

/ Hall handen pa ett avsténd pa 30 - 50 mm framf&r sensorfénstret, vatten rinner
ica. 5s, frige sensorfénstret vid utloppet efter vattenstopp = aktivering spérrad
under 60 s.

/ Rengéringsléget kan aktiveras tidigast 1 min efter en omstart av systemet.

KONTINUERLIG SPOLNING (kan bara aktiveras i normaldrift)

/ Héll handen p& et avstand pé& 30 - 50 mm framfér sensorfénstret, vatten rinner i
ca. 5's, vattenstopp ca. 5 s, vatinet startar igen, frige sensorfénstret vid utloppet
inom 2 s = permanent skélining i 200 s. Denna kan avbrytas nér som helst genom
att gripa in i mottagningsomradet.

/ Den permanents sksliningen kan aktiveras tidigast 1 min efter en omstart av syste-
met.

TERMISK DESINFEKTION

/ Den termiska desinfektionen enligt arbetsblad DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
far bara utféras av utbildad personal.

/ Vid den termiska desinfektionen féreligger skallningsrisk.
/ Under den termiska desinfektionen méste kallvattenflodet stéingas av. Déarefter kan

den "kontinuerliga spolningen” akfiveras.

SYMBOLFORKLARING
Anvand inte silikon som innehéller attiksyral

SKOTSEL (sesidan @)

Backventilers funkfion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestétmmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

JUSTERING (se sid )
@ se sidan |

o]

Stallin &nskad maximal varmvattentemperatur

RENGORING |sesidan @)

Blandarna fér inte rengéras med en hégtirycks- eller angtvatt.
\/@ RENGOR TVATTSTALL (sesidonﬂi

012 SKYDDSOMRADE (sesidan B

. Transformator

Ihaligt ror

240V
—_ 0V
Vattenanslutning DN20 Varmvatten
ﬂ:#: Vattenanslutning DN20 Kallvatten
NATRESET [sesidan B

Vid en natreset staller blandaren in sig p& nytt

RESERVDELAR (sesidan

XX = Fargkodning

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Rostfri-Optik

82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILLBEHOR (medfslier ej leveransen)

/ Forlangning 25 mm #13594000 [se sidan )

/ Forlangning 22 mm (vid litet monteringsdjup) #13596XXO0 (se sidan @)
MATTEN (se sidan E)

FLODESSCHEMA (sesidan B4

TESTSIGILL (sesidan])
@\ HANTERING (sesidan @)

AVFALLSHANTERING FOR ANVANDA BATTERIER
OCH GAMMAL ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK
UTRUSTNING (iillamplig i Europeiska Unionen och andra euro-

peiska lander med skilda insamlingssytem).

B O symbol pé batteriet, produkten eller férpackningen indikerar att
batteriet eller produkten inte ska behandlas som hushé&llsavfall. Genom
att se fill att batteriet eller produkten sorteras och slangs pa ett korrekt sétt hijglper
du till att férhindra potentiella negativa konsekvenser for milion och hélsan. Atervin-
ningen av materialen hjalper fill att bevara naturresurser. For att se till att batteriet eller
produkten hanteras korrekt bér du lamna produkten pé din &tervinningsstation for bat-
terier och elekirisk samt elektronisk utrustning nér produktens livslangd utgétt. For mer
information om @tervinning av denna produkt eller batteri, vanligen kontakia ditt lokala
kommunkontor, din avfallshanteringsleverantér eller butiken dér du képte produkten.

MONTERING (sesidon@)\at
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ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI
AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines.
A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Vaikams be priezioros naudoti produkiq gali boti leista, tik jei jiems tinkamai paais-
kinta, kaip saugiai naudoti produkiq ir jie suvokia, koks pavojus kyla del netinkamo
valdymo.

A\ Turi boti i3lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.
AELEKTROS PRIJUNGIMAS

A\ Montuodami elektros jrangq, laikykites galiojanéiy Vokietijos elekirotechnikos
asociacijos (VDE), zemes ir - energijos tiekimo jmoneés reikalavimy.

A\ [rengimo ir tikrinimo darbus gali atlikti tik kvalifikuoti elektrikai pagal VDE 0100 701
d. ir IEC 60364-7-701 bei 60335-2-105 standarty reikalavimus.

A\ Bendras elektros tiekimas vyksta per 240V/N/PE/50Hz kintamos srovés prievadq

A\ Apsauggq turi biti jrengta naudojant elekiros srovés saugiklj RCD/FL) su sroves
matavimo skirtumu < 30 mA.

A\ Turi buti reguliariai tikrinamas tinakamas saugos jrangos veikimas.
A\ Aplinkos temperatira negali virsyti 50 °C.

A\ Turi boti uztikrintas gaminio afjungimas nuo elektros tinklo, pavyzdziui, daugiapoliu

jungikliv (EN 60335-1, 24.3 sk.)
ATRANSFORMATORIUS

A\ 6 DC SELF jtampa turi biti teikiama tik per kartu pristatomg 19769620 tipo trans-
formatoriy. Transformatorius turi biti jmontuotas uz O, 1 ir 2 zony riby pasléptoje po
finku, vietinéje montavimo dézéje ir apsaugotas nuo prisilietimo. [zr. psl. B}

A\ Elekiros jfampa nuo 100 iki 240 V AC 50-60 Hz turi biti teikiama per pertraukimo
priefaisq (jungiklj), taip pat per elekiros sroves saugiklji (RCD/FL) su srovés matavi-
mo skirtumu < 30 mA.

A\ 19769620 transformatoriaus tipas skirtas jfampai teiki tik 45110XX0/45111XX0
produktams.

A\ Prie paruosto komplekto transformatoriaus galima prijungti iki keturiy maisytuvy.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie¥ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas fransportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ Vamzdziai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ laikykités afiinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.
/ Atlikdami bet kokius darbus, batinai atjunkite maitinimo jfampq.

/ Pirmiausia turi biti sumontuotas pagrindinis komplekias su pristatymo numeriu

16180180.

/ Pasinaudoje kabelio jiraukimo prietaisu maidytuvo/transformatoriaus sujungimo
kabelj jtraukite | gofruotq vamzdj (EN 20).

/" Montfavimui furi boti naudojamos tik normas atitinkanéios medziagos.
/ Visos jrenginio dalys turi bti prieinamos.

/ Baigus montavimo darbus, turi biti iSmatuota armatiros isvado temperatira ir nusta-
tyta vartotojo pageidaujama temperatira.

TECHNINIAI

Sios serijos maidytuvai turi EcoSmart (vandens srauto ribotuvg)

DUOMENYS

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 145 PSl)
ne daugiau kaip 60°C
70°C/4 min

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:
Produkias skirtas tik geriamajam vandeniuil

TRANSFORMATORIUS
|vadas (IN):

Isvadas (OUT):

Apsaugos tipas:

Serijos numeris:

100-240V/50 - 60 Hz/70-170 mA
6V DC/500 mA

IPX1

19769620 (2r. techniniy duomeny lentele)
2. ps. B4

81l g

Matmenys:
Svoris

/ Transformatorius negali bati montuojamas O, 1 arba 2 saugos zonose.

/ Transformatorius turi boti jmontuotas pasléptoje po tinku montavimo dezéje > &
60 mm. Montavimo deéé su $viestuvu sujungiama su gofruotu vamzdziu EN 20.

MAISYTUVO IR TRANSFORMATORIAUS SUJUNGIMO KA-

BELIS

Kabelio ilgis: 7 m
Gyslos skerspjovis: apie 0,25 mm?2
- Gyslos spalva: Juoda (GND)
+ Gyslos spalva: Raudona
Prijungimas prie transformatoriaus: Gnybty sujungimas
Kabelio gofruotas vamzdis: EN20
REZIMAS 1 (Gamykliniai nustatymai)

llgas veikimo nuotolis (Vanduo teka tik tada, kai ranka yra aptikimo srityje)

Laiko tarpas: 1-25s
Automatinis i8sijungimas: 10s

REZIMAS 2

Trumpas veikimo nuotolis {apie 50 mm mazesnis, vanduo teka tik tada, kai ranka yra
aptikimo srityje, jutiklio $viesos diodas ir $viesos diodas ant valdymo prietaiso sumirksi
1x, kai uzdaromas magnetfinis voZtuvas)

Laiko tarpas: 1-25s
Automatinis i3sijungimas: 10s
REZIMAS 3

Aktyvinus aptikimo srit], vanduo bega nuolat su skirtuoju laiku: 8s
Veikimo nuotolis = Rezimas 1

VALYMO REZIMAS

galima aktyvinti tik normalivoju rezimu: 60s
NUOLATINIS SKALAVIMAS

galima aktyvinti fik normalivoju rezimu: 200 s
HIGIENINIS SKALAVIMAS

Maigytuvas jsijungia savaime praéjus 24 h nuo paskutinio naudojimo

(Gamykliniai nustatymai = isaktyvinta): 10s

PERKRAUTI TINKA

Paleidus sistemq i naujo, paskutinis nustatytas darbo rezimas islieka, | normalyjj rezi-

mq perjungioma mazdaug po 10s

NORMALUS FUNKCIONAVIMAS
/ Gamykliniai nustatymai = Rezimas 1 (llgas veikimo nuotolis)

/ Aptikimo srities veikimo nuotolis priklauso nuo optiniy aplinkos sqlygy, praustuvy
formos, apgviefimo, atspindziy ir f. t.

/ Savaime suveikus maidytuvui, reikia perjungti 2 rezimq (tfrumpas veikimo nuotolis).
Jei tai nepadeda, reikia nustatyti sutrikimo 3altinj i jj pasalinti!

/ Vandens lasai arba ant jutiklio langelio susidare kondensato lagai gali aktyvuoti
vandens tekéjimq.

/" Normaliuoju rezimu galima aktyvinti valymo rezimgq ir nepertraukiamg nuplovima.

REZIMO PAKEITIMAS

/ Pakeisti rezimg galima tik paleidus sistemq i§ navjo membraniniu mygtuku ant val-
dymo priefaiso, kai 10 s $vie¢ia indikacinis $viesos diodas. Galima parinkii fik kitg
rezimq i3 1 - 3. Po 3 rezimo regulivojama i§ nauvjo 1 rezimu.

/ Jei 10 sekundziy 3vieciant indiakciniam 3viesos diodui paspaudziamas membrani-
nis mygtukas, sumirkséjus (1 arba 2 kartus) rodomas atitinkamai nustatytas rezimas.
Po to diodas vél nuolat dviegia 10 s ir galima perjungti i§ nauvjo!

ISANKSTINIS TEMPERATUROS NUSTATYMAS

/ Isbégancio vandens temperatira nustatoma maigymo velenu.
(zr. psl. B9, Pav. 38)
/ Kai sistemos slégis ,Karstas/3altas” stipriai svyruoja, uzdarymo voztu-

vais galima suregulivofi tirio srautus ir sumazZinti temperatros svyravimus.

(zr. psl. B9, Pav. 37)

HIGIENINIS SKALAVIMAS
/ Maisytuvas jsijungia savaime pragjus 24 h nuo paskutinio naudojimo

/ Nustatyti galima tik paleidus sistemq i§ naujo: maitinimo jtampos tiekimas nutraukia-
mas min. 10 s. Prie programuojant i§ nauvjo, valdymo prietaiso kondensatoriy reikia
Jistustinti” 2 kartus pakisus rankq | gGiaupo aptikimo srit].

/ 1x Mirkséjimas = isaktyvinta (Gamykliniai nustatymai)

2x Mirkséjimas = aktyvintas



HIGIENINIO NUPLOVIMO AKTYVINIMAS

Higieninj nuplovimg galima aktyvinti/isaktyvinti membraniniu mygtuku ant valdymo
prietaiso paleidus sistemq i§ naujo. Veiksmai, kaip ir kei¢iant rezimq. Po 10 s $vietimo
trukmés lieka mazdaug 50 s higieniniam nuplovimui aktyvinti/isaktyvinti. Paspaudus
membraninj mygtukg, po 10 s dvietimo trukmés perjungiama i§ vienos nustatymo j kitg
ir atvirks&iai. Kontroles tikslais $viesos diodas tada rodo nustatymaq: sumirksi 1 x -
aktyvinta, sumirksi 2 x - i3aktyvinta. I$ karto po to mirkséjimas rodo $iuo metu nustatytq
rezimq (1 - 3). Po fo $viesos diodas i§ naujo dviecia 10's. Jei nepasirenkamas kitas
rezimas arba neatliekamas joks kitas higieninio nuplovimo nustatymas, pragjus 50 s
nuo 3viesos diodo i§sijungimo, valdiklis persijungia | normalyjj rezimg!

VALYMO REZIMAS (galima aktyvinti tik normalivoju rezimu)

/ Laikykite rankg 30 - 50 mm atstumu prie3ais jutiklio langelj. Vanduo béga mazdaug
5's. Sustabde vandeni, vel atidenkite jutiklio langelj anf ¢iaupo - aktyvinimas
uzblokuotas 60 s.

/ Valymo rezimq galima aktyvinti ne anks&iau nei praéjus 1 min. nuo sistemos palei-
dimo i% naujo.
NUOLATINIS SKALAVIMAS (galima akiyvinti tik normalivoju rezimu)

/ Laikykite rankg 30 - 50 mm atstumu prie3ais jutiklio langelj. Vanduo béga mazdaug
5 s. Sustabde vandenj, vanduo sustabdomas mazdaug 5 s. Vanduo paleidziamas
i§ naujo. Atidenkite jutiklio langelj ant ¢iaupo per 2 s - nepertraukiamas nuplovi-
mas 200 s. Jj galima bet kada nutraukii pakisus rankq | aptikimo srit].

/ Nepertraukiamq nuplovimg galima aktyvinti ne anks¢iau nei pragjus 1 min. nuo
sistemos paleidimo i3 nauvjo.
TERMINIS DEZINFEKAVIMAS

/ Dezinfekuoti termiskai pagal darbo specifikaciig DVGW W 551 (270°C/> 3 min.)
gali tik ismokyti darbuotojai.

Dezinfekuojant termiskai kyla pavojus nusiplikyti.

~

Kol vyksta silumine dezinfekcija, turi bati uzblokuotas 3alto vandens tiekimas. Po to
galima aktyvinti nuolatinio skalavimo funkcijq.

SIMBOLIO APRASYMAS
« Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!
\TECHI\HN\S APTARNAVIMAS (2r.ps\.m)

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartq
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojantias nacionalines arba
regionines normas.

REGULIAVIMAS (2 ps.. )

7

Nustatyti norimg maksimaliq kar$to vandens temperatirg

VALYMAS (2 ps. B

Maisytuvy negalima valyti auksto slegio arba gary valymo jrenginiais.

ISVALYTI PRAUSTUVA (2 psl. B
SAUGOS ZONA [z ps. B

Transformatorius

N
vS
0,12
O

33 LT

Tus¢ias vamzdelis

240V

o6V

Vandens prijungimas DN20 Siltas vanduo
Vandens prijungimas DN20 Saltas vanduo

PERKRAUTI TINKA (zrps. E))

Perkrovus finklg, maisytuvas suregulivojamas i§ naujo

ATSARGINES DALYS [z ps. B)

XX = Spalvos

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Plienas

82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedamal)
/ llgiklis 25 mm #13594000 (zr. psl. )

/ llgiklis 22 mm (esant nepakankamam sienos gylivi) #13596XX0

(zr. ps @

ISMATAVIMAL (zr. ps. BA)

/ $y

PRALAIDUMO DIAGRAMA [z psl. B)

BANDYMO PAZYMA (zrps )

EKSPLOATACIJA (2 ps. E))

2

kad baterija ar produktas bty ismestas teisingai, padésite ivengti neigiamy pasekmiy

SENUY BATERIJU IR SENOS ELEKTRINES BEI
ELEKTRONINES [RANGOS UTILIZAVIMAS (tai-
koma Europos Sqjungoje ir kitose Europos 3alyse su atskiro surinkimo
sistemonmis).

Sis simbolis ant baterijos, produkio arba pakuotés rodo, kad baterijos
arba produkto negalima i¥mesti su buitinémis atliekomis. Uztikrindami,

aplinkai ir zmoniy sveikatai. Medziagy perdirbimas padeda taupyti gamfinius isteklius.
Kad su baterijomis ir prietaisais bity elgiamasi tinkamai, perduokite nebenaudojamq
produkiq | atitinkamgq surinkimo centrq perdirbti, | baterijy, elekirinés ir elektroninés
jrangos surinkimo punktq. Daugiau informacijos apie produkio ar baterijos perdirbimg
ieskokite vietinéje atsakingoje insfitucijoje, kreipkités | buitiniy atlieky perdibimo jmone
ar parduotuve, kurioje jsigijote produktq.

MONTAVIMAS (2. psl. Bg) \3:
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi spriec¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca smiju koristiti proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovarajuce
upute koje ¢e ih osposobiti da proizvod koriste na siguran nacin i uz pomo¢ kojih
¢e uvidjeli opasnosti pogrednog rukovanial

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

ANELEKTRICNIT PRIKLJUCAK

A\ Prilikom provedbe elektri¢nih instalacijskih radova treba se pridrzavati odgovara-
jucih, trenuta&no vazecih propisa strukovne udruge elektrotehni¢ara {u Njemackoj:
VDE), drzavnih propisa fe propisa lokalnog poduze¢a za distribuciju elekiri¢ne
energije.

A\ Elekiri¢ne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certificirani elektrigari
uz uvazavanje odredaba VDE 0100 dio 701 i IEC 60364-7-701 te EN 60335-2-
105.

A\ Cielokupno napajanje strujom provodi se preko 240V/N/PE/50Hz prikljucka
izmjenicne struje.

A\ Vod se mora osigurati nadstrujinom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom dife-
rencijalnom strujom < 30 mA.

A\ U redovitim vremenskim intervalima treba provieravati ispravnost zagtitne sklopke.

A\ Okolna temperatura ne smije prekoraciti 50 °C.

A\ Mora se omoguiti odvajanije proizvoda sa strujne mreze, npr. visepolnom sklop-

kom sukladno normi EN 60335-1 st. 24.3.
ATRANSFORMATOR

A\ Naponsko napajanje od 6 V DC SELV dopusteno je samo uz pomo¢ prilozenog
ispravljaca tipa 19769620. Ispravljag se izvan zona O, 11 2 mora ugraditi u posto-
jecu izoliranu podzbuknu rasklopnu kutiju. (pogledai stranicu BJ)

A\ Mrezni napon od 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz mora se osigurati uz pomoé
rastavlja&a (rastavne sklopke) kao i nadstrujinom zastitnom sklopkom (RCD/Fl) s
nazivnom diferencijalnom strujom < 30 mA.

A\ Transformator tipa 19769620 namijenjen je samo za napajanie proizvoda
45110XX0/45111XXO0.

A\ Na jedan transformator zavrinog seta mogu se prikljuéiti do &etiri armature.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3teéen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i tran-
sportna ostec¢enja.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim normama.
Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.
Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom stanju.

Prethodno treba ugraditi okvirni nosa¢ s kataloskim brojem 16180180.

NN N N

Spoijni kabel armature odnosno transformatora treba uvuéi u praznu cijev (EN 20)
koriste¢i se pomagalom za uvlagenje kabela.

~

Za montazu se smije koristiti samo standardizirani materijal.

/ Sve komponente moraju biti lako dostupne.

/" Nakon obavljene montaze treba provjeriti izlaznu temperaturu na armaturi i prila-
goditi je prema zelji klijenta.

TEHNICKI PODATCI

Armatura ima serijski ugraden EcoSmart (limitator protokal)

Najvec¢i dopusteni flak: flak 1 MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Temperatura vruc¢e vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul

TRANSFORMATOR

Ulaz (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Izlaz (OUT): 6V DC/500 mA
Stupanj zastite: IPX1
Serijski broj: 19769620 (vidi natpisnu plogicu)
Dimenzije: pogledai stranicu B4
Tezina 8lg
/ Transformator se ne smije ugradivati u zastitnim podrugjima O, 1 ili 2.

/ Transformator se mora ugraditi u podzbuknu rasklopnu kutiju > & 60 mm. Ova

podzbukna rasklopna kutija je praznom cijevi EN 20 spojena sa svietiljkom.

SPOJNI KABEL ARMATURE / TRANSFORMATORA

Duljina kabela: 7 m
Poprecni presjek Zile: oko 0,25 mm?
-Boja zile: Crna (GND)
+ Boja zile: Crvena

Priklju¢ak na transformator: Stezni prikljucak

Prazna cijev za kabel: EN20
REZIM 1 (Tvornicki namjesteno)

Dug domet (Voda se pusta samo kada se prepozna ruka u dometu)

Vrijeme protoka: 1-25s
Automatsko iskljugivanie: 10s

REZIM 2

Kratak domet (Smanjeno za oko 50 mm, voda se puita samo kada se prepozna
ruka u dometu, LED indikator senzora i LED na upravljackom uredaju trepere 1 x pri
zatvaranju magnetnog ventila)

Vrijeme protoka: 1-2s
Automatsko isklju¢ivanije: 10s
REZIM 3

Nakon aktiviranja dometa trajni rad s viemenskim prekoragenjem: 8s
Domet = Rezim 1

REZIM CISCENJA

Moze se aktivirati samo u normalnom naéinu rada: 60s
DUGOTRAJNO ISPIRANIJE

Moze se aktivirati samo u normalnom na&inu rada: 200s
HIGIJENSKO ISPIRANJE

Armatura se samostalno akfivira 24 h nakon posliednjeg koristenja

(Tvorni¢ki namjesteno = deaktivirano): 10s

RESET MREZE

Nakon ponovnog pokretanja sustava zadrzava se posliednje odabrani rezim rada,
10s

prelazak v normalan nacin rada nakon pribl.

NORMALNI RAD

/ Tvorni¢ki namjesteno = Rezim 1 (Dug domet)

/ Domet senzorike ovisi o optickim okolnim uvjetima kao $to su povriinske strukture,
oblik umivaonika, osvieflienje, refleksije i drugo.

/U sluéaju samostalnog aktiviranja armature treba odabrati rezim 2 (kratak domet).
Ako to ne pomogne, treba pronaci i eliminirati uzrok smetnje!

/ Kapljice vode ili kondenzat na senzorskom oknu armature mogu prouzrogiti neze-
lieno pustanje vode.

/U normalnom naginu rada mogu se akfivirati rezim &is¢enja i trajno ispiranie.

PROMJENA REZIMA RADA

/ Rezim rada moZe se promijeniti samo nakon restarta sustava tijekom 10 s dok svije-
tli indikacijski LED, pritiskom na membransku tipku na upravljagkom uredaju. Pritom
se moze odabrati samo rezim koji je sliede¢i po redu od 1 do 3. Nakon rezima br.
3 ponovo se prelazi na rezim br. 1.

/" Nakon pritiska na membransku tipku, fijekom 10 s dok svijetli indikacijski LED, tre-
perenie (1 ili 2 puta) ukazuje na odabrani rezim. Zatim LED opet neprekidno svijetli
10 s, a rezim rada se moZe ponovo promijenitil



STANDARDNA POSTAVKA TEMPERATURE
/ Temperatura na izlazu se standardno namjesta mjesacem.

(pogledaij stranicu B9, SI. 38)

/U slueaju velikih oscilacija sustavnog tlaka hladne /vru¢e vode, ulaznim ven-
tilima se mogu regulirati volumni profoci i minimizirati fluktuacije temperature.

(pogledaj stranicu B9, SI. 37)

HIGIJENSKO ISPIRANJE
/ Armatura se samostalno akfivira 24 h nakon posliednjeg koristenja

/ Namiestanje je moguce samo nakon ponovnog pokretanja sustava: Nakon preki-
da elekiri¢nog napajanija u frajanju od najmanje 10 s, kondenzator upravljackog
uredaja se prije ponovnog programiranja mora ,isprazniti” dvostrukim ulaskom u
domet izlaza.

/ 1x Treperenje = deaktivirano (Tvorni¢ki namjesteno)

/ 2x Treperenje = akfiviran

AKTIVIRANJE / DEAKTIVIRANJE HIGIJENSKOG ISPIRANJA

Nakon restarta sustava higijensko ispiranje se moze aktivirati/deaktivirati pritiskom

na membransku tipku na upravlja¢kom uredaju. Postupak je isti kao i kod promjene
rezima. Nakon $fo indikator neprekidno svijetli 10 s, ostaje oko 50 s za aktiviranje

/ deaktiviranje higijenskog ispiranja. Pritiskom na membransku tipku dok indikator
neprekidno svijetli 10 s moZe se prijeci s jedne postavke na drugu i natrag. LED
indikator ukazuje na odabir radi lakse proviere: 1 x treperi = akfivirano, 2 x treperi =
deaktivirano. Neposredno nakon toga treperenie prikazuje trenutno odabrani rezim
(1-3), a zatim LED ponovo svijetli 10's. Ako se ne odabere neki drugi rezim ili neka
druga postavka higijenskog ispiranja, upravljagka jedinica se 50 s nakon gasenja LED
indikatora prebacuje u normalni nagin radal

REZIM CISCENJA [Moze se akfivirati samo u normalnom nacinu rada)

/ Ako se senzorski prozor zakloni rukom na udaljenosti od 30 - 50 mm, voda tece
jo% oko 5's, a ako se nakon zaustavljanja vode senzorski prozor na izlazu ponovo
otkrije, blokira se aktiviranje u trajanju od 60 s.

/ Rezim &is¢enja se moze aktivirati najranije 1 min nakon restarta sustava.

DUGOTRAJNO ISPIRANJE (Moze se akfivirati samo u normalnom nacinu
radal

/ Ako se senzorski prozor zakloni rukom na udaljenosti od 30 - 50 mm, voda tece
jo% oko 5 s. Voda se zaustavlja u trajanju od oko 5 s i nakon toga ponovo pocinje
te¢i. Ako se senzorski prozor na izlazu otkrije u roku od 2 s, pokrece se trajno
ispiranje u trajanju od 200 s. To se moze u svakom trenutku prekinuti ulaskom u
podru¢je dometa.

/ Trajno ispiranje se moze akfivirati najranije 1 min nakon restarta sustava.

TERMICKA DEZINFEKCIJA

/ Termi¢ku dezinfekciju sukladno radnom listu DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
smije obavljati samo obuceno osoblje.

/ Prilikom termi¢ke dezinfekcije postoji opasnost od oparina.

/ Tijekom termicke dezinfekcije mora se onemogu¢iti dotok hladne vode. Nakon
tfoga moZe se ponovo aktivirati funkcija dugotrajnog ispiranja.

OPIS SIMBOLA
« Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

\ ODRZAVANIJE (pogledajstranicu B

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema standar-
du EN 806-5 i u skladu sa vazec¢im propisima (najmanje jednom godisnie).

35 HR

@ REGULACIJA (pogledajstranicu B

L4z
Namijestanje Zeljene maksimalne temperature vode

CISCENJE (pogledajsiranicu B

Zabranjeno je Cistiti armature visokotlagnim ili pamim &istagima.

OCISTITE UMIVAONIK (pogleda stranicu )
ZASTITNO PODRUCIE (pogledajsiranicu B
transformator

Prazna cijev

240V

o6V

t“ priklju¢ak na dovod vode DN20 Topla voda

prikliu¢ak na dovod vode DN20 Hladna voda

RESET MREZE [pogledajstranicu EJ)

Pri resefu mreZe armatura se iznova podesava.

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu )

XX = Boje

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Plemeniti Celik

82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

POSEBNI PRIBOR (Nije sadrzano uisporucil)
/ Produlienje 25 mm #13594000 [pogledaj stranicu )

/ Produlienje 22 mm (kod manje dubine ugradnie) #13596XX0
[pogledaj stranicu )

MJERE [pogledajstranicu B4)

/ ®q

DIJAGRAM PROTOKA [pogledajsiranicu B2)

OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstraniculld |

UPOTREBA (pogledajstranicu B

2

baterije ili proizvoda pomazete u sprie¢avaniu $tetnog djelovanja na okolis i ljudsko

ZBRINJAVANJE ISTROSENIH BATERIJA | STARE
ELEKTRICNE | ELEKTRONSKE OPREME (primjenjuje
se u Europskoj uniji i ostalim europskim zemljama sa sustavima odvoje-
nog sakuplijanja).

Ovaj simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju upu¢uje na to da
se proizvod ne fretira kao ku¢anski otpad. Pravilnim zbrinjavanjem

zdravlje. Recikliranje kemijskog materijala pomaze u o&uvaniju prirodnih resursa. Kako
biste se pobrinuli za to da ¢e proizvod biti pravilno zbrinjen, pri kraju vijeka trajanja
predajte ga na prikladno mjesto za recikliranje baterija, elekiricne i elekironske opre-
me. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili baterije kontaktirajte
lokalni upravni centar, sluzbu za zbrinjavanje ku¢anskog otpada ili frgovinu u kojoj ste
kupili proizvod.

SASTAVLJANJE (pogleda stranicu Bd) \3:
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AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdiarea
corpului.

A\ Utilizarea far supraveghere a produsului de cdtre copii este permisé doar in
cazul in care acestia au fost instruiti in mod corespunzdtor in acest sens, astfel incat
s& poatd utiliza produsul in siguranid si s& infeleagd pericolele care pot apérea in
urma ufiliz&rii incorecte.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

ACONEXIUNE ELECTRICA

A\ La montarea instalatiei electrice trebuie respectate prescriptiile VDE (Verband De-
utscher Elekirotechniker = Asociafia Electrotehnicienilor din Germania), prescripfiile
din tara respectiva si prescripfiile EVU (Elektrizitats-Versorgungs-Unternehmen =
Intreprinderile de Alimentare cu Electricitate), in versiunile actualizate.

A\ Lucrarile de instalare si de verificare trebuie efectuate de catre electricieni
specializali, finénd cont de VDE 0100 Partea 701 si IEC 60364-7-701, cét si
EN 60335-2-105.

A\ Alimentarea completd cu curent electric se realizeaza printr-un bransament de

curent alternativ de 240V/N/PE/50Hz.

A\ Asigurarea va avea loc printr-un dispozitiv de protectie impotriva curentului rezidu-
al (RCD/FI) cu un curent diferential rezidual de < 30 mA.

A\ Disporzitivul de protectie trebuie verificat la intervale regulate.
A\ Temperatura mediului inconjurdtor nu frebuie s& depdseasca 50 °C.

A\ Trebuie asiguratd posibilitatea deconectdrii produsului de la refea. De ex. printr-un
infrerupdtor capabil s§ deconecteze toti polii conform EN 60335-1 par. 24.3.

ATRANSFORMATOR

A\ Alimentarea de la o sursa 6 V DC SELV poate avea loc doar prin transformatorul
tip 19769620 inclus in pachetul de livrare. Transformatorul trebuie montat sub
tencuiald, in afara zonelor O, 1 si 2 intr-o cutie infrerupdtor cu protectie la atingere
de la fafa locului. (vezi pag. B)

A\ Alimentarea cu tensiune 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz trebuie s& aibd loc printr-un
dispozitiv de separare (intrerup&tor), cat si printr-un dispozitiv de protectie impotri-
va curentului rezidual (RCD/Fl) cu un curent diferential rezidual de < 30 mA.

A\ Transformatorul tip 19769620 este adecvat doar pentru alimentarea cu tensiune
produselor 45110XX0/45111XXO0.

A\ La un astfel de transorfmator al setului de conectori pot fi conectati pand la patru
armaturi

INSTRUCTIUNIT DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificali, dac produsul prezintd deteriordri de transport. Dupd
instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de transport si cele de suprafata.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementérile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.
Toate lucrdrile trebuie efectuate doar cand sistemul este scos de sub tensiune.

Tnainte de instalare trebuie instalatd setul de bazé cu nr. comanda 16180180.

NN NN

Introduceti cablul de conexiune a arm&turii/ fransformatorului in tubul gol (EN 20)
cu ajutorul unui aparat de introdus cabluri.

~

La montare utilizafi numai material corespunzé&tor normelor.
/ Toate piesele frebuie s& rémand accesibile.

/ Dupd efectuarea montdrii trebuie s& verificati temperatura de iesire a armdturii si
s& reglafi temperatura doritd de client.

DATE TEHNICE

Bateria este dotatd in serie cu EcoSmart (limitator de debit)

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 145 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C/ 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

TRANSFORMATOR

Intrare (IN):
lesire (OUT):
Clasg de protectie:

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA

IPX1

19769620 (Vezi plécuta de tip)

vezi pog,ﬂ

8lg

Numdr de serie:
Dimensiuni:
Greutate

/ Transformatorul nu poate fi montat in zonele de protectie O, 1 sau 2.

/ Transformatorul trebuie montat sub tencuial& intr-o cutie intrerupdtor > @ 60 mm.
Lampa va fiin contact cu aceastd cutie intrerupdtor cu un fub gol EN 20.

CABLU DE CONEXIUNE ARMATURA / TRANSFORMATOR

Lungimea cablului: 7 m
Diametru fir: cca. 0,25 mm?2
- Culoare fir: Negru (GND)
+ Culoare fir: Rosu

Conexiune cu cleme

EN20

Conectare la fransformator:
Tub gol pentru cablu:

MOD 1

(Setarea din fabrica)

Razd de actiune lungd (Dozarea de apd are loc doar cand mana se afl§ in domeniul

de sesizare)

1-25s
10s

Timp de miscare din inerfie:
Oprire automata:

MOD 2

Razd de actiune scurtd (cu cca. 50 mm mai redusd, dozarea de apd are loc doar
cand ména se afl& in domeniul de sesizare, LED-ul senzorului si LED-ul de la aparatul
de comandd pélpéie 1 x la inchiderea supapei magnetice)

Timp de miscare din inerfie: 1-2s

Oprire automata: 10s

MOD 3

Dupd activarea domeniului de sesizare se activeazd funcfionarea continud cu repaus:
8s

Raz& de acfivne = Mod 1

MOD DE CURATARE

Poate fi activat doar in regim normal: 60 s

CLATIRE CONTINUA

Poate fi activat doar in regim normal: 200s

CLATIRE DE IGIENA

Bateria se activeazd automat in 24 h dupé& ultima utilizare

(Setarea din fabricd = Dezactivat): 10s

RESET RETEA

Dup& repornirea sistemului se p&sireazd ultimul regim de funcfionare setaf, comutare
in regim de functionare normal& dupd cca. 10s

FUNCTIONARE NORMALA
/ Setarea din fabricé = Mod 1 (Razd de acfiune lungd)

/ Raza de actiune a domeniului de sesizare depinde de condifile ambientale optice,
cum ar fi suprafetele, forma lavoarelor, iluminarea, reflexiile etc.

/ Dacé bateria se declanseazd automat in mod neintentionat, trebuie s& comutati la
Modul 2 (razé& de acfiune scurtd). Dacd problema persistd in continuare, trebuie s&
identificali cauza deranjamentului si s& o inl&turafil

/ Pic&turi de ap& sau condensare pe fereastra de senzor a bateriei pot declansa
pornirea apei.

/In regim normal se pot activa Modul de curgfare si Cldtirea confinug.

SCHIMBARE MOD

/ Schimbarea modului este posibilé doar dupd repornirea sistemului prin butonul
cu membrand de la aparaful de comandd i timpul duratei de 10's, cand LED-ul
indicator lumineazd. Se poate selecta doar urmétorul mod intre 1 si 3. Dupd modul
3 selectorul sare din nou inapoi la modul 1.

/ Dup& apdsarea butonului cu membrand in timpul duratei de aprindere de 10 se-
cunde a LED-ului indicator, modul selectat va fi indicat prin clipirea LED-ului (o dats,
sau 2 ori] Apoi LED-ul va lumina din nou permanent timp de 10 s si putefi inifia o
noud comutare!



PRESETARE TEMPERATURA
/ Presetarea temperaturii de iesire se realizeazd prin axul de amestecare.
(vezi pag. B9 Fig. 38)

/ Tn cazul unor presiuni de sistem fluctuante de apd rece/ caldd, prin blocajele pre-
liminare puteli regla debitele de volum si minimiza astfel variafiile de temperatura.

(vezi pag. B Fig. 37)

CLATIRE DE IGIENA
/  Bateria se activeazd avtomat in 24 h dupd ultima utilizare

/ Setarea este posibila doar dupd repornirea sistemului: Inainte de reprogramarea
bateriei, alimentarea cu tensiune frebuie intreruptd pentru min. 10 s, iar condensato-
rul aparatului de comandd trebuie “golit” prin 2 intervenlii in domeniul de sesizare
de la evacuare.

/ 1x Clipire = Dezactivat (Setarea din fabricd)

/ 2x Clipire = activat

ACTIVAREA / DEZACTIVAREA CLATIRII DE IGIENIZARE

Clatirea de igienizare poate fi activatd/ dezactivatd prin butonul cu membrang de

la aparatul de comandd dupd pornirea sistemului. Procedafi ca si in cazul schimbdrii
modului. Dupé& durata de aprindere de 10 s aveti la dispozitie cca. 50 s. pentru acti-
varea/ dezactivarea cldtirii de igienizare. Prin ap&sarea butonului cu membrand dupd
durata de aprindere de 10 s, putefi comuta infre cele doud setdri. Pentru verificare
prin LED se va indica setarea efectuatd: 1 x clipire = activatd, 2 x clipiri = dezactivats.
Imediat dupd aceea prin clipire se va indica modul actual setat (1 - 3), apoi LED-ul va
lumina timp de incd 10 s. Dacd nu se seteazd un alt mod sau nu se selecteazd o alt&
setare a clatirii de igienizare, comanda se comutd in 50 s dupd stingerea LED-ului in
regim normal

MOD DE CURATARE (Poate fi activat doar in regim normal)

/ finefi mana la o distanid de 30 - 50 mm in faja feresirei senzorului, apa va curge
timp de cca. 5's, dupd& oprirea apei eliberati fereastra senzorului de la evacuare =
activarea se blocheaz& pentru 60 s.

/" Modul de curgfare poate fi activat cel mai devreme la 1 min dup& reporirea
sistemului.

CLATIRE CONTINUA (Poate fi activat doar in regim normal)

/ finefi mana la o distanid de 30 - 50 mm in faja ferestrei senzorului, apa va curge
timp de cca. 5's, apa se opreste timp de cca. 5 s, apa incepe din nou s& curgd, eli-
berati fereastra senzorului de la evacuare in 2 s = cldtire continug timp de 200 s.
Clgtirea poate fi oricand intreruptd printr-o interventie in domeniul de sesizare.

/ Cléatirea continud poate fi activatd cel mai devreme la 1 min dupd repornirea
sistemului.
DEZINFECTIE TERMICA

/ Dezinfectia termic& conform Fisei de lucru DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
poate fi efectuatd doar de cétre un personal instruit.

/ Tn cazul dezinfectiei termice existd pericol de oparire.

/ Tntimpul dezinfectdarii termice trebuie s& inchidefi apa rece. Apoi puteli activa
clatirea continud.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
Nu utilizali silicon cu continut de acid acetic!
INTRETINERE (vezi pag.

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standarde-
le nafionale sau regionale (cel putin o datd pe an).

REGLARE (vezipag. B
73

Reglafi temperatura maximé a apei fierbinti
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@ CURATARE (vezipag. B

Armaturile nu pot fi curdfate cu aparate de cur&fat de presiune sau cu aburi.

CURATATI CADA DE BAIE [vezipag. )
DOMENIU DE PROTECTIE [vezipag. EJ)
Transformator

Tub gol

240V

oV

Racord de apd DN20 Apd calds

Racord de ap& DN20 Apd rece

RESET RETEA |[vezipag. B

In cazul unui reset de refea se reseteazd si robinetul

PIESE DE SCHIMB |vezipag. @)

XX = Coduri de culori

00 = Crom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Ofel Inox

82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ACCESORII OPTIONALE (nuesteinclusin setul livrat)
/ Prelungitor 25 mm #13594000 [vezi pag. )

/ Prelungitor 22 mm (in cazul montarii la adancime micd) #13596XX0

(vezi pag. )
DIMENSIUNI (vezipag. B4

/ $q

DIAGRAMA DE DEBIT (vezi pag. B)

CERTIFICAT DE TESTARE (vezipog.ﬂ)

UTILIZARE (vezipag. B

bateria sau produsul nu frebuie tratate ca deseuri menajere. Asigu-

randu-vd c& bateria sau produsul sunt distruse in mod corect, veli evita consecintele

DISTRUGEREA BATERIILOR CONSUMATE S| A

DISPOZITIVELOR ELECTRONICE $I ELECTRICE
UZATE (aplicabila in Uniunea Europeand si in alte state cu sisteme
de colectare diferite).

Acest simbol, imprimat pe baterie, produs sau ambalaj, indica faptul c&

potenfial negative asupra mediului si sénatafii oamenilor. Reciclarea materialelor va
ajuta la conservarea resurselor naturale. Penfru a v& asigura c& bateria si produsul
sunt distruse in mod corect, predati produsul uzat cdtre centrul de colectare competent
pentru reciclarea bateriilor, echipamentelor electrice si electronice. Pentru informatii
detaliate privind reciclarea acestui produs sau a bateriei, contactafi Biroul Civil local,
serviciul de distrugere a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati achizifionat
produsul.

MONTARE (vezi pag. B4l
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AYNOAEIZEIZ ASODAAEIAS

A\ Tia va amodlyeTe TpaupaTiopols katd T cuvappoAdynon mpémer va GopdTe yavTia.

A\ To mpoidv emiTpémeTal va xpnoipoTolEiTal gOvo oav pEso AoUTPOU, UYIEIVAG Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A\ e maidia emTpéTETal N XPAON TOU TPOIAVTOG Xwpig emTipnon povov epdoov Toug
S0Bolv ol katdAAnAeg 0dnyieg, 101 woTe va elvar oe Bton va kdvouv xprion Tou
MpoibvTog pe achai TpoTO kal va propoly va aviiAndBoulv toug kivduvoug evog
ecGaApévou xeipiopou.

A\ O1 Siadopég tng meong petat g ouvSeong kpuou kai LeaTol vepou Ba mpémel va
avrioraBpidovrat.

AHAEKTPIKH MAPOXH

/N STV nAekTPIKR £YKATAOTAON TPEMEl va TNpoUvTal ol avTioTolxeg Tpodiaypadis g
EKGOTOTE EVWONG NAEKTPOAOYWY, TNG EKACTOTE XWPAG KAl ETAIPEIAG NAEKTPIKOU PEUPA-
TOG OTNV EKAOTOTE £ykupn £kdoon

A\ O1 epyacieg eykataotaong kai eAéyyou mpémel va Sievepyolvial amd évav eykekpipé-
vo e161k6 nAekTpoAdYo, Aapfdvovrag umdyn Tig 0dnyieg VDE 0100 Mépog 701 kal
IEC 60364-7-701 kabug kai to EN 60335-2-105.

A\ H cuvohikh rpododocia pelipatog yiverar pécw piag cuvdeong evaAAacodpevou
pevpatog 240V/N/PE/SOHz.

A\ H acddhion Tou dwTioTikoU TeéTel va yivel péow Tg Siataéng mpooTtaciag odaipa-
Twv pebpatog (RCD/F) pe petpa Siadopdg pérpnong < 30 mA.

A\ H Aerroupyia g Siataéng mpootaciag mpémel va eAEyXeTal OE TAKT XPOVIKA
Siaotiparta.

A\ H Beppokpacia mepiBéirovTog Sev emimpémerar va umepBaivel Toug 50 °C

A\ To mpoibv mpémel va pmopel va amopovoverar amd 1o SikTuo, . e dvav ToAUTOA-
k& Siakomm kard EN 60335-1 map. 24.3.

ATRAFO (peracynuamorig)

A\ H 1pododosia raong 6 V DC SELV mapéyerar pdvo péow Tou mepiAapBavopevou
rpodobdotikol Tumou 19769620. To Tpododorikd mpémel va Tomoleteitar ektdg Tov
mepioyov O, 1 kal 2 ot éva ptoa otov coPd A6N evioiyIopEvo, TpooTaTeupéivo amod
emadn, kout mpilac. [BA. 2erida B)

A\ H 1don Sikriou 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz mpémer va ebappdletar péow piag
Siaraéng amopdvwong (Siakdmmg), kabag kai ptow piag Siaraéng mpootaciag
peupatwy diappong (RCD/Fl) pe pevpa Siadopdc pérpnong < 30 mA.

A\ O peracynpaniotig rimou 19769620 eivai amokheioTikd katadAAnAog yia v rpodo-

Soola réong ota mpoidvra 45110XX0/45111XXO0.

A\ ¢ dva peracynuaTioT Tou éroipou GeT propoly va cuvdeBoly twg ticoepa eéap-
Thuara.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHZIHZY

/ Mpv 1n ouvappoAdynon mpémer va e&etaotel 1o mpoiov yia nuitg peTadopds.
Merd v eykatdotaon Sev avayvwpilovral {npiig amd tn petadopd f empaveiakig
{npits.

/O owhijveg kai n pmatapia mpémel va TonoBetnBolv clpdwva pe Ta 1oxbovia mpoTu-
ma, va 1eolyv umo mieon kai va dokipacTolyv.

/ ©a mpémel va ypolvTal ol odnyieg eykardotaong mou Ioxuouv ot kabe kpdTog.
/ O\eg o1 epyaoieg emtpémneral va ekteholvTal povo dtav Sev umdpyel 1Gon.

/ Mpiv and v tomobétnon tou dwtioTikol Ba mpémel va éxel TomoBetnOel To oet Baong
pe apiBpod mapayyehiag 16180180.

/ Mepdote Tov aywyd olvdeong E€aptipatog/ Metaoynpatiorh pe T BonBeia piag
ouokeung elotAkuong kalwdiwy otov kevod cwhiva (EN 20).

/ Na mv tomobémon emrpémeTal va xpnolpomoleital amokAEIoTIKG UAIKO Tou TAnpol
T1G Mpodiaypadig Twv ehpappoldpevey TpoTimwy.

/ Oha 1a éapripata mpime va mapapivouv mpooPdaocipa.

/ Metd m ouvappohdynon mpémel va eheyxOel n Oeppokpacia e£d5ou g pratapiag
kai va mpooappoortel oty emBupnth Beppokpacia Tou meAaT.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Mmatapia povipa eomhiopévn pe EcoSmart (peiwtrg porg)

Agitoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvioTopevn Aeitoupyia ieong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Oeppokpaocia {eaTol vepoU: twg 60°C
Oeppikn amoAupavon: 70°C/4 min

To mpoidv éxel oxediaotel amokAeioTikd yia mooipo vepdl.

TRAFO (peracynuatiorig)

Eicodog (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
E€odog (OUT): 6V DC/500 mA
Eidog mpootaciag: IPX1
Ap. ceipdg: 19769620 (&¢ite Tivakida tumou)
Aiaotéoeig: BA. Serisa B
Bapog 81g

/O peraoynpaniomg Sev emrpemeral va tomobemBel oty mepioyr mpootaciag O, 1
n 2.

/O peraoynpatiotig npémer va tomobemBel oe evdotoiyia mpila > & 60 mm. Auth
n evroixiopévn mpida eivar ouvbedeptvn pécw evdg kevol owhiiva EN 20 pe o
bwrioTiko.

ATQITO% YNAE2ZHZ EZAPTHMATOZ / METAZXHMATI2TH

Mikog kaAwSiou: 7 m
Aiatopn khovou: mep. 0,25 mm?
- Xpopa khovou: Matpo (GND)
+ Xpwpa kAovou: Kokkivo

HAektpikdg ouvdetpag
EN20

2Uvdeon oTov pETacKNUATIoTH:
Kevog owAfvag yia kahwdia:

KATAXTAZH 1 (Epyootaciaki plBpion)

MeyaAn epBéreia (Por) vepol pdvov edv 1a xépia Bpiokovial otnv mepioyf kataypadng
Tou aicBntipal

Xpovog kivnong €€ adpavelag:
Autdparn amevepyoroinon:

1-2 SeutepdAemta
10 SeutepdAerta

KATAZTAZH 2

Mikpn epéeia (mep. katd 50 mm peiwpévn, pory vepol povov edv Ta xépia Bplokovral

oy mepiox kataypadig, LED aioBnmpa kar LED otn povada eAtyyou avaPoofrver 1
x katd 10 KAelopo g payvnrikag BarBidag)
Xpovog kivnong €€ adpavelag: 1 -2 SeutepdAenta

Autdpatn amevepyoroinon: 10 SeutepdAenta

KATAZTAZH 3

Mera v evepyoroinon mepioyng kataypadng ouvexng por pe Timeout: 8 Seutepoienta
EpBéAeia = Kataoraon 1

KATAZTAZH KAOAPIZMOY

Evepyotolieital povo umd kavovikn Aeitoupyia: 60 Seutepoenta

ATAPKHYZ EKITAY ZH

Evepyoroieital povo umd kavovikn Aeitoupyia: 200 beutepdenTa

YTTEINH EKITAY X H

H pmarapla evepyomoieital 24 h perd amd v teheutala xpron and pdvn g

[Epyootaoiakn plBpion = amevepyomoinpévn): 10 SeutepOAerta

EMANADOPA AIKTYOY

Merd amé pia véa emavekkivnon Tou cuoTtipatog mapapével 1o TeAeutala pubpiopévo
eldog Aeimoupylag, ahhayh oty kavovikh Aeimoupyla perd and mep. 10 SeutepdAernta

KANONIKH AEITOYPTIA

/ Epyootaciaki ptbuion = Kardotaon 1 (MeydAn epBéeal)

/ H epBéAeia g mepioyng kataypadng e€aprdrar anod TG omTikig ouvOnkeg Tou Tepl-
BaAovtog, omwg embdveieg, GOppeg VITTPWY, QWTIONOSG, QVTAVAKAGOEIG K.AT.

/ Xmv mepimtwon autoevepyomoinong g pratapiag Oa mpémer auth va pubpiletal
otnv kataotaon 2 (pikpr epBéreia). Edv autd Sev amodider ta emBupntd amoteAé-
opara, Oa mipémel va mpoodiopioTel kal va avTipeTomoTel n Ty TG mapepPolig!
O1 otaydveg vepol 1) 1o ouptikvwpa oto apdBupo Tou aiobnmpa g Pavag
pmopel va mpokaAécouyv pn eokeppevn Siappor vepou.

/ Zmv kavovikh Aemoupylia prmopouv va evepyoroinBolv n katdotaon kabapiopou kal
n mA\bon Siapkeiag.

AANNATH KATAZTAZHZ

/ Mia ahAhayh kataotaong eivar ediktr) pdvo perd amod pia véa emavekkivion Tou ou-
otparog kard 1 Sidpkeia avapparog emi 10 s g évoeiéng LED piow tou mAfkTpou
pepBpavng ot povada eAtyxou. Mmopei va emhexOel kdbe dopd pdvo n emdpevn
katdotaon and 1 - 3. Merd v katdotaon 3 apyiler ek véou n emavapiBpion otnv
kardoraon 1.

/ Merd 1o matpa Tou MARKTPOU pepPpavng katd T Sidpkeia avapparog emi 10 s g
evoeiéng LED, epdavideral kaBe dopd pe avaBdoPnua (14 2 dopig) n pubpiopévn



xataotaon. Kardmv avdfe mahi g diodog Siapkag emi 10 s kar pymopei va pubpiotel
ek véoul

PYOMIZH ©QEPMOKPASIAZ

/ H ptbpion g Beppokpaciag ekporg emruyxaveral piow Tou avapiktipa.
[BA. ZeAiba E, eix. 38)

/e mepintwon peydAwv Siakupdvoewy oTig mtoelg Tou ouoThparog Kplo/Zeotd prmo-
polv va pubpioToly ptow Tev povetikov PaiBidwy ol oykopeTpikég Tapoyig kal va
ehayioTomoinBoly ol Siakupdvoeig g Beppokpaciac. [BA. Zerida B eix. 37)

YTTEINH EKMAYZH

/ H pmarapia evepyoroieitar 24 h perd and my teheutaia xpron anoé povn g

/ PUOpion pdvo petd Ty ek viou emavekkivon Tou cucThpaTog: Alakorh TG Tpo-
dodooiag taong yia touk. 10's, 0 ouptukvwTAg TG povadag eAtyxou Tptmel va
"abeidoe’” mpwra mpooeyyidoviag 2 dopig Ty mepioy kataypadig Tou aiodnripa
EKPONG, TTPOTOU EMAVATIPOYPAPHATIOTEL.

/ 1x AvaPBoofnua = anevepyoroinpévn (Epyootaciaky pubuion)

/ 2x AvaPoofnua = evepyoroinpévn

ENEPTOMOIHZH/ANENEPTOMOIH2ZH TH2 YTIEINHZ EK-
MAYZHZ2

H uyieive) ékmhuon pmopsi va evepyoroinBei/ amevepyormonOei perd amd pia emavekki-
VNON TOU CUCTAPATOG pécw Tou TAKTPoU pepfpdvng ot povada ehéyyxou. Aiadikacia
otwg oty aAhayh kataotaong. Metd and pia Sidpkeia avaparog 10 s mapapivouv
mep. 50 s yia v evepyotoinon/ amevepyoroinorn g uyieivig ékmAuong MNarovrag 1o
TAfKTPO pepBpavng perd amd pla Sidpkeia avaparog 10 s mpaypatomoieital evahhayi
peraél tev Suo pubpioewv. Mpog tAeyxo epdaviderar katomy mavw and my LED n
pUBpion: 1 x avaBdoPnua = evepyormoinuévn, 2 x avaBooPnua = amevepyomompévn
Aptowg petd epdavilerar pe avaBooPnua n teAeutaia pubpiopévn karaotaon (1 - 3),
katomv avaPer n LED ek véou yia 10 s. Eav dev mpaypatomnomBel aAAn katdoraon 1
AAAN pUBpIon TG uylevAg ékmAuong, aAAael To cloTtnua eAéyyou petd amd mep. 50 s
and 1o ofifoipo g LED kar peraBalver oty kavoviki Aeitoupyial

KATAZTAIH KAOAPIZMOY (Evepyormoieitar pdvo umd kavovik Asitoup-

yia)

/ Kpariote 1o xtpi ot pia andotaon 30 - 50 mm pmpootd and 1o mapdbupo Tou
aicOntipa, 1o vepd Tpixel Tep. 5 s, petd T Siakor Tou vepou avolére o mapdbupo
Tou aiobntpa oty ekpor) = Evepyoroinon kheidwpévn yia 60 s.

/ H xardoraon kabapiopol propel va evepyoroinOel 1o vwpitepo 1 Aemtd perd and
pia ekkivnon Tou ouoThparog.

AITAPKHZ EKMAYZH (Evepyormoreital pdvo umd kavovikd Aeitoupyia)

/ Kpatiore 10 yépi ot pia andotacn 30 - 50 mm pmpootd and 1o napabupo Tou
aicOntipa, 1o vepd Tpixel mep. 5 s, Siakorh) Tou vepoU Tep. 5 s, To vepod Eekivd ek
viou, avoiére o mapdBupo Tou aioBntipa omv ekpor evidg 2 s. = MAlon diapkel-
ag yia 200 s. Mmopei va Siakomel omoiadimote oTiypr) mpooeyyilovrag Ty mepiox
xataypadig Tou aicOnrhpa ekpong.

/ H mh\bon diapkelag pmopel va evepyoroinBei 1o vopitepo T Aemrtd perd amd pia
E€TTAVEKKIVNON TOU CUCTAPATOG.

OEPMIKH AMMOAYMANZH

/" Tn Oeppix) amoAbpavon emtpéneral va v avahapBaver pdvo ekmaideupévo mpoow-

miko, cupdwva pe 1o GuAAo epyaciag DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)

/ Katd mn Beppikiy amoAbpavon udiotatar kivouvog eykatpartoc.

/ Kar& mn Sidpkeia g Beppikig amoAipavong mpémer va elvai kAeioth n rpododooia
kpuou vepou. Katomiv pmopel va evepyoroinBel n "Siapkng ékmhuon "

MEPITPAOH YMBOAQON

Mnv xpnoipororeite aihikovn mou mepiéyel o&ikd o&ul

\ SYNTHPHSH (BA Serida )
O1 BarBideg aviemoTpodrig mpemel va eAEyxovTal TAKTIKA WG TPOG Tr AeIToup-
yia Toug, obpdwva pe To mpotuto EN 8006-5, oe oyxton pe Toug 1oxUoVTEG
£Ovikolg 1y ToTmikoUg kavoveg (1o eAdyioTo pia dopd 1o xpovo | .
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Q@ PYOMISH (Br Serisa B

(4]

@
v

0,1,2
. Trafo (peracynuatiorig)

Kevog cwAfvag

PuBpiote Tnv emBupnti péyiot Beppokpacia kautol vepol

KAGAPISMOS (BA 3ehisa B)

O1 pmatapieg Sev empémetar va kabapilovral pe TAUCTIKG pnyavipata uyn-
Mg mieong 1 atpokaBapiottc.
KAOAPISTE TO NINTHPA (BA Serisa )

EYPOI NPOITAIIAS (BA Sehisa B

240V

oV

Mapoxr vepou DN20 Zeotod vepd

Mapoxn vepot DN20 Kplo vepd
EMANAGOPA AIKTYOY (Br Senisa A

Kara v emavadopd Siktiou pubpiletar n pratapia ek viou

ANTAAAAKTIKA (Br. Serisa )

XX = Xpopara

00 = Emypwpiopévo

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Omik Avoéeidwtou Xahufa
82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

EIAIKA AZEXOYAP (SevmepidapPaverar otov mapadorio e§omhiopo)
/ JwMjvag empikuvong 25 mm #13594000 (BA. 2eAisa )

/ TwMvag emphkuvong 22 mm (o€ peiwpévo PabBog Tomobimong)
#13596XX0 (BA. Senia )

AASTASEIY (BA Zerida BA)
AIATPAMMA POHS (BA Zerisa B

SHMA EAEFXOY (BA. serisa])
@ﬁ\ XEIPIZTMOS (B 2erisa B

AMOPPIYH TON XPHZIMOMNOIHMENQON MTITA-
TAPION KAI TON MAAATON HAEKTPIKQON KAI
HAEKTPONIKQON ZYIKEYQN (ioxbe oty EupQmaikn
EvQon kal o1ig dAAeg eupQriaikeg xwpeg pe ouathpara xQpiothg
ouloyng amoppipdtQv).

kvUel 0TI N pmatapia fj To mpoidy Sev mpémel va avtiperemidovial wg oikiakd amoppip-

Autd 1o olpPolo ot priatapia, oTo MPoidy i ot cuckeuaacia umodel-

pata. Me ) Siaodaiion g owothg S1absong Tng pmarapiag iy Tou mpoidvTog, Ha
amotptyere I mBaveg apvrikég ouvereieg yia o mepiPdAlov kai v avBpamivn uyela.
H avakikAwon Tov uhikev Ba oupBde otn Siathpnon Tev duoikov mopwv. Na va dia-
opaMioere o1 n pmatapia i o Tpoidy Ba umoaTolv T cwoTh emeéepyacia, TapadwoTe
TO TPOIbY, pETA TO TEAOG ToU KUKAOU LwhG Tou, oTO KaTGAANAG onpeio cuhAoyig yia
avakUkhwon pratapioy, nAekTpikol kai nhektpovikol eomhiopou. Na o avahuTikég
TANPOPOPIEG OYETIKG PE TNV AVAKUKAWGT AUTOU TOU TTPOIOVTOG 1) TG prarapiag,
TAPaKaAOUpE va EMKOIVOVAOTE pe To appddio Tomkd ypadeio TG mepioxng oag, Ty
utnpeoia d166eong oikiakwy amoppIppdTeV 1} To KATGoTHA aTd To omoio ayopdoare
70 £V AOYW TTPOTOV.

SYNAPMOAOTHSH (BA SeAisa B \3:
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AVARNOSTNA OPOZORILA

/\ Pri montazi je freba nositi rokavice, da se prepreéijo poskodbe zaradi zmeekanja
ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporabliati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Otroci lahko proizvod brez nadzora uporabljajo le, & so dobili primerne napotke,
ki jim omogo&ajo varno uporabo proizvoda in razumevanje nevarnosti, ki izhajajo
iz napaéne uporabe.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

AELEKTRICNI PRIKLJUCEK

A\ Pri elektriéni instalaciji je freba upostevati ustrezne VDE, nacionalne in EVU predpi-
se v akfualno veljavni izdaiji.

A Instalacijo in preizkuse mora izvesti pooblasgen elektro strokovnjak, pri gemer

mora upostevati VDE 0100 Del 701 in IEC 60364-7-701 ter EN 60335-2-105.

A\ Celotna oskrba z elekiri¢no energijo se izvaja prko priklju¢ka za izmenigni tok

240V/N/PE/50Hz.

A\ Zaicita mora biti zagotovliena z za3&itnim stikalom pred okvarnim tokom (RCD/Fl)
z dimenzioniranim diferen&nim tokom < 30 mA.

A\ Delovanje zaicitne priprave je treba preverjati v rednih &asovnih presledkih.
A\ Temperatura okolice ne sme presegati 50 °C.

A\ Zagotovlieno mora biti, da se proizvod lahko odklopi od omreZja, npr. preko
vsepolnega stikala po EN 60335-1, odst. 24.3.

ATRAFO

A\ Napajanje 6 V DC SELV je dovolieno le s pomogjo prilozenega transformatoria
tipa 19769620. Slednji mora biti izven obmo¢ij O, 1 in 2 vgrajen v lokalno podo-
metno viignico, zas&iteno pred dotikom. (glejte stran B}

A\ Omrezna napetost 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz se mora dovajati preko odklopne
priprave (stikalo), kot tudi preko zaseitnega stikala pred okvarnim tokom (RCD/Fl)
z dimenzioniranim diferen¢nim tokom < 30 mA.

A\ Transformator tipa 19769620 je primeren le za napajanje proizvodov 45110XX0
/45111XXO0.

A\ Na transformator iz montaznega kompleta se lahko priklju¢i do stiri armature.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnji fransportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.
Vsa dela se smejo izvajati le pri odkloplieni napetosti.

Pred tem je treba instalirati osnovni komplet z naro¢ilno 3tevilko 16180180.

NN N NN

Povezovalni vodnik armatura/transformator s pomogjo naprave za uvlek kabla
uvlecite v prazno cev (EN 20).

~

Za montazo je dovolieno uporabliati le material, ki ustreza standardom.
/ Vse komponente morajo ostati dosegljive.

/ Po uspesni montazije treba preveriti iztoéno temperaturo armature in jo nastaviti na
temperaturo, ki jo Zeli stranka.

TEHNICNI PODATKI

Armatura je serijsko opremliena z EcoSmart (omejevalnikom pretokal

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

TRAFO
Vhod (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Izhod (OUT): 6V DC/500 mA

IPX1
19769620 (glejte tipsko tablico)

glejte siran B3
81g

Vista zascite:
Serijska stevilka:
Dimenzije:

Teza

/ Transformatorja ne smete vgraditi v obmocgje zas¢ite O, 1 ali 2.

/ Transformator mora biti vgrajen v podometno razvodno vti¢nico > @ 60 mm.
Slednja je preko prazne cevi EN 20 povezana s svetilko.

POVEZOVALNI VODNIK ARMATURA / TRANSFORMATOR

Dolzina kabla: 7 m
Precni prerez zil: ca. 0,25 mm?
-Barva zile: Crna (GND)
+ Barva zile: Rdeca
Prikljugek na transformator: Sponéna povezava
Prazna cev za kabel: EN20
NACIN 1 (Tovarnitka nastavitev)

Dolgi doseg (Voda tece samo, &e je roku v obmogju zaznavanja)

Cas zakasnitve: 1-25s
Avtomaticen izklop: 10s

NACIN 2

Kratek doseg (Zmanjsano za priblizno 50 mm, voda te¢e samo, ko je roka v obmogju

zaznavanja, LED-lugka senzorja in LED-lu¢ka na krmilniku utripneta 1-krat med zapira-

njem magnetnega ventila)

1-2s
10's

Cas zakasnitve:
Avtomatic¢en izklop:

NACIN 3

Po aktiviranju obmocja zaznavanja neprekinjeno delovanje s ¢asovno omejitvijo: 8 s
Doseg = Nacin 1

NACIN CISCENJA

Mogo¢e aktivirati samo med obi¢ajnim delovanjem: 60s
STALNO SPLAKOVANJE

Mogoce aktivirati samo med obicajnim delovanjem: 200 s
HIGIENSKO SPLAKOVAN]JE

Armatura se samodejno aktivira 24 ur po zadniji uporabi

(Tovarniska nastavitev = Deaktivirano): 10s

RESETIRANJE OMREZJA

Po ponovnem zagonu sistema se ohrani zadnji nastavljeni nagin delovanija, preklop v
obi¢ajni nagin delovanja sledi po priblizno 10s

NORMALNO OBRATOVAN]JE
/ Tovarniska nastavitev = Nacin 1 (Dolgi doseg)

/ Doseg obmo¢ja zaznavania je odvisen od opti&nih okoljskih razmer, kot so povrsi-
ne, oblike umivalnikov, osvetlitev, odsevi itd.

/ Pri samodeini sproitvi armature morate preklopiti v nacin 2 (kratek doseg). Ce to
ne pomaga, je treba ugotoviti in odpraviti vir motnje!

/ Kapljice vode ali kondenzat na senzorskem okencu armature lahko sproZijo neho-

ten tek vode.

/ Pri obi¢ajnem delovanju lahko aktivirate nacin ¢iseenja in neprekinjeno spiranje.

SPREMEMBA NACINA

/ Sprememba na&ina je mogo&a Sele po ponovnem zagonu sistema med 10 sekun-
dnim svetenjem LED-lu¢ke prikaza s pomogjo tipke, prekrite s folijo, na krmilniku.
Izberete lahko samo naslednji nagin od 1 do 3. Po naginu 3 se prilagoditev znova
zacne v nadinu 1.

/ Po pritisku na tipko, prekrito s folijo, med 10 sekundnim svetenjem LED-lu¢ke prika-
za je z utripanjem (1- ali 2-krat) prikazan nastavljeni nagin. Nato dioda ponovno
trajno zasveti za 10 sekund in spet lahko preklopite nain!

PREDHODNA NASTAVITEV TEMPERATURE

/l|zto&na temperatura je predhodno nastavljena z mesalno gredjo.

(glejte stran B9, SI. 38)

/V primeru mo&nega nihanja sistemskih tlakov med hladnim in toplim, lahko preko
varnostne zapore uravnavate volumske pretoke in zmanjsafe temperaturna nihanja.

(glejte stran B9, SI. 37)

HIGIENSKO SPLAKOVANJE
/ Armatura se samodejno aktivira 24 ur po zadnji uporabi

/ Nastavitev je moZna samo po ponovnem zagonu sistema: prekinitev napajanja
za najmanj 10 sekund, kondenzator krmilnika mora izliv z 2-kratnim posegom v
obmogje zaznavanja »izprazniti«, preden je na novo programiran.

/1x Utripanje = Deaktivirano (Tovarniska nastavitev)

/ 2x Utripanje = akfivirano



AKTIVIRANJE / DEAKTIVIRANJE HIGIENSKEGA SPLAKO-
VAN]JA

Higiensko splakovanje lahko po ponovnem zagonu sistema aktivirate / deaktivirate s
pomogio tipke, prekrite s folijo, na krmilniku. Postopaite kot pri spremembi na¢ina. Po

10 sekundah osvetlitve ostane priblizno 50 sekund za akfiviranje / deaktiviranje higien-

skega splakovanja. Po pritisku tipke, prekrite s folijo, po 10 sekundnem sveteniu, je

mogoce preklopiti med obema nastavitvama. Nastavitev se nato prikaze preko LED-
-lueke: 1-kratno utripanje = aktivirano, 2-kratno utripanje = deaktivirano. Takoj zatem
se z utripanjem prikaZe frenutno nastavljeni nacin (1 - 3), nato pa LED-lu¢ka ponovno

sveti 10 sekund. Ce ni nastavljen noben drug nacin ali ni nastavljeno higiensko splako-

vanije, krmilnik preklopi v normalno delovanje 50 sekund po ugasnitvi LED-lucke!

NACIN CISCENJA (Mogoce akiivirati samo med obicajnim delovanjem)

/ Roko drzite na razdalji 30 - 50 mm pred senzorjem, voda bo tekla priblizno 5,
spustite okno senzorja na izhodu po zaustavitvi vode = aktiviranje blokirano 60 s.
/ Nacin ¢iseenja je mogoce aktivirati najpozneje 1 minuto po ponovnem zagonu

sistema.

STALNO SPLAKOVANJE (Mogoge aktivirati samo med obi¢ajnim delova-

njem)

/ Roko drzite na razdalji 30 - 50 mm pred senzorjem, voda tece priblizno 5 s, zau-
stavitev vode priblizno 5 s, voda se za&ne znova, okno senzorja na izstopu v roku
2 Omogo¢i s = neprekinjeno izpiranje 200 s. To lahko kadar koli prekinete tako,
da dosezete obmogje odkrivania.

/" Neprekinjeno splakovanje je mogoce aktivirati najpozneje 1 minuto po ponovnem
zagonu sisfema.

TERMICNA DEZINFEKCIJA
/ Termi¢no dezinfekcijo po delovnem listu DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min) sme

opravljati le iziolano osebje.
/ Pri termi¢ni dezinfekciji obstaja nevarnost oparin.

/ Med termi¢no dezinfekcijo mora biti dodot hladne vode zaprt. Nato se lahko
akfivira "stalno izplakovanije".

OPIS SIMBOLA
J{ Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol
VZDRZEVANJE (glejte stran )

Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skla-
dno z drzavnimi in regionalnimi dologili redno testirati (najmanj enkrat letno).

Qﬁ JUSTIRANJE [glejte stran EJ)

()
Nastavite Zeleno maksimalno temperaturo vroce vode

CISCENJE |[glejte stran )

Armatur ne smefe &istiti z visokotlagnim oz. parnim &istilnikom.

\/@ OCISTITE UMIVALNIK. [glejte stran E])

0.12 ZASCITNO OBMOCIE (glejte sran B)
’ i

. Trafo

— — — Prazna cev
_ = 240V
6V

tﬁ(\ Vodni priklju¢ek DN20 Topla voda
Vodni priklju¢ek DN20 Mrzla voda

RESETIRANJE OMREZJA 1g\eﬁesvonﬂ)

Pri resetiranju omreZja se armatura na novo justira

REZERVNI DELI (glejte stran B

XX = Barve

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome

80 = Videz legiranega Jekla

82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

POSEBEN PRIBOR (Nivkljuceno)
/ Podalizek 25 mm #13594000 (glejte stran )

/ Podaljsek 22 mm (e zid ni dovolj globok) #13596XX0
[glejte stran )

MERE (glejte stran B3

/ $y

DIAGRAM PRETOKA (glejte siran B3

PRESKUSNI ZNAK (glete stran] )

UPRAVLJANJE (glejte stran )

2

ganjem baterije ali izdelka pomagate pri preprecevanju morebitnih skodljivih posledic

ODLAGANIJE IZTROSENIH BATERIJ IN STARE
ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE OPREME (veljav-
no v Evropski uniji in osfalih evropskih drzavah s sislemom lo¢enega
zbiranja).

Ta simbol na bateriji, izdelku ali embalazi kaze na to, da se baterija ali
izdelek ne obravnavajo kot gospodinijski odpadek. S pravilnim odla-

telesnih poskodb in zdravje oseb. Recikliranje materialov pomaga pri ohranjanju
naravnih virov. Da bi se prepri¢ali, da bo baterija ali izdelek pravilno odstranjen, ju na
kraju roka uporabnosti izdelka predajte na primernem mestu za reciklazo baterij, ele-
kiricne in elekironske opreme. Za dodatne informacije o recikliranju tega izdelka ali
baterije se obrite na mestno obgino, sluzbo za odlaganje gospodinjskih odpadkov
alitrgovino, v kateri ste kupili izdelek.

MONTAZA (glejte stran Bd) \3:
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AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed véivad toodet ilma jérelvalveta kasutada vaid juhul, kui neid on vastavalt
juhendatud ning laps on seeldbi suuteline toodet ohutult kasutama ja méistab vale
kasitsemisega kaasnevaid ohtusid.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on vaga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.
AELEKTRIUHENDUS

A\ Elektriinstallatsiooni juures tuleb jérgida vastavaid Saksa elektrotehnikute liidu VDE,
riiklikke ja energiafirma eeskirju nende kehtivas versioonis.

A\ Paigaldustood ja kontroll laske viia labi sertifitseeritud spetsialistil vastavalt VDE

0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 ning EN 60335-2-105 eeskirjadele.
A\ Kogu elekirivarustus toimub 240V/N/PE/50Hz vahelduvvooluthenduse kaudu.

A\ Kaitse peab olema tagatud rikkevoolu kaitseseadmega (RCD/Fl), mille maotmise
diferentsvool on < 30 mA

A\ Kaitseseadist tuleb regulaarselt kontrollida.
A\ Umbritsev tfemperatuur ei tohi olla tle 50 °C.

A\ Toote peab saama toitevérgust lahutada, nt kasutades standardi EN 60335-1 p.
24.3 néuetele vastavat lulitit.

ATRANSFORMAATOR

A\ 6V SELV alalisvooluga varustamiseks tohib kasutada ainult mudel 19769620 trafot.
Trafo peab olema paigaldatud puudutamiskindlalt véliapoole alasid O, 1 ja 2
krohvialusesse jaotuskarpi. [vi Ik B

A\ Vargupinge 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz peab olema tagatud eraldusseadmega
(lgliti), samuti rikkevoolu kaitseseadmega (RCD/Fl), mille m&atmise diferentsvool on
<30 mA

A\ Mudel 19769620 trafo sobib ainult mudel 45110XX0/45111XX0 toodete pinge-

ga varustamiseks.

A\ Valmiskomplekti trafoga vaib thendada kuni neli segistit.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast paigal-

damist ei tunnustata enam transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda kehti-
vatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.
Kaik tod tuleb teha pingevabas olekus.

Eelnevalt tuleb paigaldada baaskomplekt tellimisnumbriga 16180180.

A N

Tommake segisti/toiteallika thendusjuhe kaablitémbeseadme abil tihja torusse

(EN 20).

Paigaldamiseks tohib kasutada ainult normidele vastavat materjali.

N

/ Juurdepads peab olema tagatud kaikidele komponentidele.

/ Pérast paigaldamist tuleb kontrollida segisti véljavoolutemperatuuri ja seada see
kliendi poolt soovitud temperatuurile.

TEHNILISED ANDMED

Segistisari on toodetud koos EcoSmart (veehulgapiirajagal)

Toorshk maks. 1 MPa
Soovitatav t6sréhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 145 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/ 4 min

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

TRANSFORMAATOR

Sisend (IN]): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Valjund (OUT): 6V DC/500 mA
Kaitseklass: IPX1
Seerianr: 19769620 (vt tuibisilti)
Mosdud: vi k4
Kaal 8lg

/ Trafot ei tohi paigaldada kaitsealasse O, 1 ega 2.

/ Trafo tuleb paigaldada krohvialusesse jaotuspesasse > & 60 mm. See jaotuspesa
ja valgusti on thendatud toruga EN 20.

SEGISTI / TOITEPLOKI UHENDUSKAABEL

Kaabli pikkus: 7 m
Juhtme ristlabilsige: u. 0,25 mm?
- Juhtme varv: Must (GND)
+ Juhtme varv: Punane

Uhendus trafoga: Klemmithendus

Kaablitoru: EN20
REZIIM 1 (Tehaseseadistus)

suur ulatuskaugus (Vesi voolab ainult siis, kui kasi on tuvastusulatuses)

Jarelvooluaeg: 1-25
Automaatne valjalilitus: 10s

REZIIM 2

vaike ulatuskaugus (u. 50 mm lshem, vesi voolab ainult siis, kui kasi on tuvastusulatuses,
sensori margutuli jo margutuli juhtseadmel vilgub 1 x magnetventiili sulgemisel)

Jarelvooluaeg: 1-25s
Automaatne véljalilitus: 10s
REZIIM 3

Parast aktiveerimist tuvastusulatus pisiv koos pausiga: 8s
Ulatuskaugus = reziim 1

PUHASTUSREZIIM

Aktiveeritav ainult tavareZiimil: 60s
PIDEV LOPUTAMINE

Aktiveeritav ainult tavareziimil: 200s
HUGIEENILINE LOPUTAMINE

Segisti akliveerub iseenesest 24 tundi p&rast viimast kasutuskorda

(Tehaseseadistus = inaktiveeritud): 10s

VORGU LAHTESTAMINE

Parast sisteemi taaskdaivitust jaéb pisima viimati seadistatud t&reziim, vahetamine

10s

tavareZiimile parast u.

NORMAALNE TOOREZIIM
/ Tehaseseadistus = reziim 1 (suur ulatuskaugus)

/ Tuvastusala ulatus séltub optilistest keskkonnatingimustest, nagu pealispinnad,
pesulaua kuju, valgustus, peegeldus jne.

/" Kui klapp kaivitub ise, peate lulitama reZiimile 2 (luhike ulatus). Kui see ei aita, tuleb
haire allikas m&drata ja kérvaldadal

/ Veetilgad vai kondensvesi segisti sensoraknal véivad pshjustada soovimatut vee
eraldumist.

/ Tavareziimil saab aktiveerida puhastusreziimi ja pusiloputuse.

REZIIMIVAHETUS

/ Reziimivahetus on véimalik ainult p&rast susteemi taaskaivitust naidiku méargutule
10-sekundilise helendamise ajal juhtseadme membraanliliti kaudu. Valida saab
vastavalt ainult jérgmise reziimi 1 - 3 hulgast. Pérast reziimi 3 saab seada uuesti
reziimile 1.

/ Parast membraanliliti vajutamist naidiku mérgutule 10-sekundilise helendamise ajal,
kuvatakse vilkumist vastavalt seadistatud reziimile (1 v&i 2 korda). Seejarel helen-
dab valgusdiood taas pisivalt 10 sekundit ja seda saab uvuesti imber seadistadal

TEMPERATUURI

/ Véliavoolutemperatuuri eelseadistamine toimub segisti kaudu.

(vt Ik E, Joonis 38)

/ Tugevalt kaikuva kilma/sooja sisteemi réhkude korral saab voolumahtu reguleeri-

EELSEADISTAMINE

da ja temperatuuri kéikumisi minimeerida. (vt Ik B9, Joonis 37)

HUGIEENILINE LOPUTAMINE
/ Segisti aktiveerub iseenesest 24 tundi parast viimast kasutuskorda

/ Seadistamine véimalik ainult p&rast sisteemi taaskéivitust: Pingega varustamise
katkemine vithemalt 10 sekundiks, kondensaator tuleb juhtseadmest 2 korda tuvas-
tusalasse katte pistes ,tthjendada”, enne kui uuesti programmeerimine on vaimalik.

1x Vilkumine = inaktiveeritud (Tehaseseadistus)

/ 2x Vilkumine = aktiveeritud



HUGIEENILOPUTUSE AKTIVEERIMINE / INAKTIVEERIMI-
N E

Hugieeniloputuse saab akfiveerida/inaktiveerida juhtseadmel membraannupu kaudu.
Toimimine reziimivahetuse korral Parast 10 sekundit kestnud helendamist jadb u

50 sekundit higieeniloputuse akfiveerimiseks/inakfiveerimiseks. Vajutades membra-
annuppu pérast 10-sekundilist helendamist, saab likuda mélema seadistuse vahet.
Kontrollimiseks kuvatakse siis mérgutule kaudu seadistust: 1 x vilkumine = akfiveeritud,
2 x vilkumine = inaktiveeritud. Vahetult parast seda kuvatakse vilkumise teel aktuaalselt
seadistatud reziimi (1 - 3], seejarel helendab margutuli vuesti 10 sekundit. Kui thtegi
muud reziimi véi muud higieeniloputuse seadistust ei soovita, ligub juhtsisteem margu-
tule kustumise jarel 50 sekundi péarast tavareZiimil

PUHASTUSREZIIM (Aktiveeritav ainult tavareziimil)

/ Hoidke ké&si sensori aknast 30 - 50 mm kaugusel, vesi voolab u. 5's, parast vee
peatumist vabastage anduri aken véljavooluava juures = aktiveerimine 60 sekun-
diks lukus.

/ Puhastusreziimi saab kaige varem aktiveerida 1 minut p&rast sisteemi uuesti
kaivitamist.

o

DEV LOPUTAMINE (Aktiveeritav ainult tavareZiimil)

/ Hoidke kaft 30 - 50 mm kaugusel sensori akna ees, vesi voolab u. 5 s, vesi peatub
umbes 5 sekundiks, vesi algab uvuesti voolama, anduri aken vabastatakse véljalas-
keava juures 2 sekundi jooksul = pidev loputamine 200 sekundit. Seda saab igal
ajal katkestada, tuvastusalas oleva kaepideme abil.

/ Pusiloputuse saab kéige varem aktiveerida 1 minut pérast sisteemi vuesti kaivita-
mist.

TERMILINE DESINFEKTSIOON
/ Termilist desinfektsiooni vastavalt tslehele DVGW W 551 (=2 70°C/> 3 min) vaib

labi viia ainult koolitatud personal.

~

Psletusoht termilise desinfekisiooni juures.

/ Termilise desinfektsiooni ajaks tuleb killma vee pealevool sulgeda. Seejarel vaib
aktiveerida pideva loputamise.

SUMBOLITE KIRJELDUS
J{ Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

\ HooOLlDUS (IkED

Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete maa-
rustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (vithemalt
kord aastas).

REGULEERIMINE [viikE])

73

ol
Tulise vee soovitud maksimaalse temperatuuri valimine

PUHASTAMINE (vilk B

Segisteid ei tohi puhastada kérgsurve- véi aurupesuriga.
PUHASTAGE VALAMU (viIkE])

KAITSE ULATUS (vilkE))

&l
vS
01,2

r 1y
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. transformaator

— — Paigaldustoru

_ _ 240V
6V
tﬁ(\ Veeilhendus DN20 Soe vesi
&
ﬂﬁﬁi Veeihendus DN20 Kilm vesi
=

VORGU LAHTESTAMINE (vilk )

Vargu lahtestamise korral reguleerib segisti end uuesti

VARUOSAD vk

XX = Varvid

00 = Kroom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Roostevaba Optik

82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS [eisisaldu komplektis)
/ Pikendus 25 mm #13594000 (vt [k E)

/ pikendus 22 mm (kui sein ei ole piisavalt paks) #13596XX0 (vi |k )
MOOTUDE (viIkEA

LABIVOOLUDIAGRAMM (VT|kE)
KONTROLLSERTIFIKAAT [vT||<ﬂ)

KASUTAMINE (vilk B

KASUTATUD PATAREIDE NING VANADE ELEKT-
RI- JA ELEKTROONIKASEADMETE KAITLEMINE
(kohaldatav Euroopa Liidus ja teistes Euroopa riikides eraldi kogumis-
sisteemidegal.

See simbol akul, tootel vai pakendil naitab, et akut v&i toodet ei tohi
kaidelda majopidamisjigétmena. Tagades aku véi foote kohase kaitle-
mise, aitate véltida vaimalikku negatiivset keskkonnamaiju ja maju inimeste tervisele.
Materjalide taaskasutus aitab sddsta loodusressursse. Selleks, et tagada aku vai toote
néuetekohane kaitlemine, viige toode pérast kasutusaja 16ppu patareide, elekiri- ja
elektroonikaseadmete kogumiskohta. Uksikasjalikumat teavet selle toote vai aku
taaskasutusest saate kohalikust Civic Office'ist, oma majapidamisjigatmete kaitlejalt voi
kauplusest, kust te foote osfsite.

PAIGALDAMINE [vilkEd) \3:



v 44

ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ So produkty drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena fif3anai.

A\ Barni drikst lietot iztsradajumu bez pieauguso uzraudzibas tikai tad, ja viniem tika
dotas instrukcijas, kas lauj viniem drogi lietot izstradajumu un apzinaties visus riskus,
kas saistiti ar nepareizu izstradajuma lieto3anu.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta ddens pievadiem.
AELEKTROAPGADES PIESLEGVIETA

A\ |zveidojot elektroinstalaciju, janem véra attiecigie VDE (Vacijas elektrotehnikas
savienibas), valsts un energoapgades uznémumu noteikumi attiecigi spéka esosaja
redakcija.

A\ Instalacijas un parbaudes darbus javeic sertificétam specialistam saskana ar DIN
VDE 0100 701. d., IEC 60364-7-701 un EN 60335-2-105.

A\ Visa elektroenergijas padeve notiek ar 240V/N/PE/5S0Hz pieslégumu mainstravai.

A\ Bistamibas mazinaganai jaizmanto droginatajs (RCD/Fl) ar noteikto stravas stipru-
ma starpibu < 30 mA.

A\ |k péc noteikia atstatuma japarbauda drogibas ierices funkcijas.
A\ Apkartéjas vides temperatira nedrikst parsniegt 50°C.

A\ Janodrosina, ka produktu ir iespé&jams atvienot no fikla: vai nu ar brivi pieejamu
kontakidaksu, vai ar visu polu sledzi atbilstosi EN 60335-1 saskana ar 24.3.pun-
ktu.

ATRANSFORMATORS

A\ 6V DC SELV baroanai drikst izmantot tikai komplektacija ieklauto transformatora
modeli 19769620. Lietojot transformatou a@rpus O, 1. un 2. zonas, to jGiemonté
friecieniziuriga montazas karba, kas paredzéta kas konstrukcija. (skat. lop. B)

A 100-240V AC 50 - 60 Hz spriegums janovada caur sadalitaju (slédzi), ka ari
droginataju (RCD/Fl), kam noteikia stravas stipruma starpiba ir < 30 mA.

A\ Transformatora modelis 19769620 ir piemérots tikai lietosanai kopa ar izstradaju-
ma modeli 45110XX0/45111XXO0.

A\ Gatava komplekta barosanas blokam var pieslégt pat Eetrus maisitajus.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jduzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
eso3ajiem standartiem.

Jaievero attiecigas valsts spéka esosas montazas prasibas.
Visus darbus drikst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums.

Pirms tam ir jguzstada pamata komplekis ar pasatijuma numuru 16180180.

NN N

Maisttaja un barodanas bloka savienojuma kabelis jaievelk aizsargcaurulé
[EN 20), izmantojot kabelu ievilksanas ierici.

~

Montazai drikst izmantot tikai standartam atbilstosus materialus.

/ Visiem komponentiem jabut pieejamiem.

/ P&c montazas japarbauda no maisitdja izplisto$a tdens temperattra un 1a janore-
gulé atbilstosi klienta prasibam

TEHNISKIE DATI

Jauceijkrans tiek razots kopa ar EcoSmart (caurteces ierobezotaju)

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 60°C

70°C/4 min

Termiska dezinfekcija :
Izstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam ddenim!

TRANSFORMATORS

leeja (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70-170 mA
Izeja (OUT): 6V DC/500 mA
Aizsardzibas limenis: IPX1
Sérijas numurs: 19769620 (skat. datu plaksniti)
Izméri: skat. Ipp.

Svars 81 g

/ Transformatoru nedrikst iebavét O, 1. vai 2. aizsardzibas zona.

/ Transformatoru jaiebivé montazas karba > @ 60 mm. Montazas karbu ar gaismek-
li savieno aizsargcaurule EN 20.

MAISITAJA UN BAROSANAS BLOKA SAVIENOJUMA KA-
BELIS

Kabela garums: 7 m
Dzislu $kérsgriezums: apm. 0,25 mm?
- Dzislu krasa: Melna (GND)
+ Dzislu krasa: Sarkana

Pieslegums transformatoram: Skavu savienojums

Aizsargcaurule kabelim: EN20
REZTMS 1 (Rupnicas iestafijums)

Liels darbibas radiuss (Udens tek tikai tad, kad roka atrodas sensora darbibas zona)
Sekojosais laiks: 1-25s
Automatiska atslegsanas: 10s

REZIMS 2

Mazs darbibas radiuss (Samazinats par apméram 50 mm, odens tek tikai tad, kad
roka atrodas sensora darbibas zong; sensora gaismas diode un vadibas ierices
gaismas diode mirgo 1 reizi, kad aizveras magnétvarsts)

Sekojosais laiks: 1-25s
Automatiska afslégsanas: 10s
REZIMS 3

Péc darbibas zonas aktivesanas nepartraukts darbs ar blokésanu pec laika: 8s
Darbibas radiuss = Rezims 1

TIRTSANAS REZIMS

aktivejams tikai normalaja darba rezima: 60s
ILGLAICIGA SKALOSANA

aktivéjams tikai normalaja darba rezima: 200's
HIGIENAS SKALOSANA

Maisttajs aktiviz&jas automatiski péc 24 stundam péc pédéjas lietosanas reizes
[ROpnicas iestatijums = deakfivéts): 10s

TIKLA ATIESTATE

P&c sistémas restarté$anas saglabajas darba rezims, kas bija iestatits pedéjais, pareja

pie normala darba rezima apméram péc 10s

NORMALS DARBA REZIMS
/ Rupnicas iestatijums = Rezims 1 (Liels darbibas radiuss)

/ Sensora darbibas radiuss ir atkarigs no apkartéjas vides optiskajiem apstakliem, t.i.
virsmam, mazgajamo galdu formam, apgaismojuma, atstarotspéjas u.c.

/ Ja maisitajs aktivizéjas patstavigi, japarslédzas vz 2. rezimu (mazs darbibas radi-
uss). Ja tas nepalidz, jGatrod un j@novérs traucéjuma avos!
Udens pilieni vai kondensats uz sensora lodzina var izraisit nejauu tdens padevi.

Normalaja darba rezima var aktivét firisanas rezimu un nepartravkio skalosanu.

REZIMA MAINA

/ MainTt reZimu iesp&jams ar vadibas ierices skarienjutiga tausting palidzibu tikai
péc sistémas restartésanas, 10 sekunzu laika, kad deg indikatora gaismas diode.
Var izveleties tikai blakus eso3o rezimu no 1 lidz 3. Pec rezima 3 notiek pareja

atkal pie rezima 1.

/  Péc skarienjutiga taustina nospiesanas 10 sekunzu laika, kamér deg indikatora
gaismas diode, gaismas diode mirgo atbilstosi iestafitajam rezimam (1 vai 2
reizes). Péc tam diode atkal deg nepartraukti 10 sekundes un rezimu var iestafit
atkartotil

I[EPRIEKSEJA TEMPERATURAS IESTATISANA

/ lepriek$gjo izejas temperatiras iestatisanu veic ar maisitaja varpstas palidzibu.
(skat. Ipp. B9, Att. 38)

/ Gadijuma, ja ir stipras spiediena svarstibas auksta/karsta ddens sistema, ar ieejas
aizbidpiem var ieregulét plosmas atrumu un minimizét temperatiras svarstibas.

[skat. lop. B9, Att. 37)
HIGIENAS SKALOSANA
/ Maisitajs akfivizéjas automatiski péc 24 stundam péc pedéjas lietosanas reizes

/ lestatisanu var veikt tikai péc sistémas restartésanas: Elekiroenergijas padeves par-
trauk$ana uz vismaz 10 sekundém; pirms veikt programmésanu no jauna, vadibas



ierices kondensatoru pie izejas "iztuk§o", 2 reizes ievadot roku sensora darbibas
zona.

/ 1x Mirgosana = deaktivéts (Ripnicas iestafijums)

/ 2x Mirgo3ana = akfivéts

HIGIENISKAS SKALOSANAS AKTIVESANA / DEAKTIVESA-
N A

Higiénisko skalodanu var aktivét/ deaktivet ar vadibas ierices skarniejutiga taustina

palidzibu péc sistémas restartésanas. Ricibas kartiba ka rezima mainai. Péc 10 sekun-

7u degianas laika paliek apméram 50 sekundes higiéniskas skalosanas aktivésanai

/ deaktivesanai. NospieZot skarienjutigo taustinu diodes 10 sekunzu deg3anas laikg,
var parslégties no viena iestafijuma uz otro. Kontroles noltkos gaismas diode aftélo
veikio iestatijumu: mirgo 1 reizi = funkcija aktiveta, mirgo 2 reizes = funkcija deakii-
véta. Tiesi péc tam diode mirgo atbilstosi iestatitajam rezimam (1 - 3], péc tam diode
atkal deg 10 sekundes. Ja $aja laika netiek izvélets nekads cits rezims vai netiek veikts
nekads cits iestatijums, vadibas sistéma apméram péc 50 sekundém péc diodes
izdziSanas pariet normalaja darba rezimal

TIRTSANAS REZIMS (aktivejams tikai normalaja darba rezima)

/ Turiet roku 30 - 50 mm attaluma no sensora lodzina, tdens tek apméram 5 se-
kundes; pec tdens padeves partrauksanas atbrivot sensora lodzinu pie izejas =
aktivésana blokéta uz 60 sekundém.

/ Tirisanas reZimu var aktivet ne agrak ka péc 1 mindtes péc sistémas restartésanas.

ILGLAICIGA SKALOSANA (aktivejams tikai normalaja darba rezima)

/ Turiet roku 30 - 50 mm attaluma no sensora lodzina, odens tek apméram 5 sekun-
des; Udens padeves partrauksana apméram vz 5 sekundém; kad tdens plosma
tiek atjaunota, atbrivot izejas sensora lodzinu 2 sekunzu laika = nepartraukia
skalosana 200 sekunzu laika. Skalosanu var partraukt jebkura bridi, ievadot roku
sensora darbibas zona.

/ Nepartraukio skalosanu var aktivet ne agrak ka péc 1 mindtes péc sistémas
resfartésanas.
TERMISKA DEZINFEKCIJA

/ Termisko dezinfekciju saskana ar darba standartu DVGW W 551 (2 70°C/
> 3 min) drikst veikt tikai kvalificéts personals.

/ Termiskas dezinfekcijas gaita pastav applaucésanas risks.

/ Termiskas dezinfekcijas laika auksta 0dens pieplidei jabot blokétai. Pec tam var
aktivet "ilglaicigo skalosanu".

SIMBOLU NOZIME
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
APKOPE ([skat. lop. B

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
nacionalajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

QE IEREGULESANA [skat. lpp. BJ)
" lestatit vajadzigo maksimalo karsta tdens temperatiru

@ TIRTSANA [skat. lop. B

Maisitajus nedrikst firt ar augstspiediena vai tvaika firisanas apardtiem.
\/@ IZLIETNES TIRTSANA ([skat. lpp. B

AIZSARDZIBAS ZONA (skat. lop. 1)
01,2
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. Transformators

— — — Tukda caurule
240V
6V
tﬁ(\ Udensvada pieslégvieta DN20 Siltais Gdens
%
@ TIKLA ATIESTATE (skat. lpp. )

Pac tikla atiestates maisitdjs noreguléjas no jauna

REZERVES DALAS (skat Ipp. )

Udensvada pieslégvieta DN20 Aukstais odens

@

XX = Krasu kodi

00 = Hroma

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome

80 = Térauda

82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
Q9 = Polished Gold-Optic

SPECIALI AKSESUARI (komplekia netiek piegadats)
/ Pagaringjums 25 mm #13594000 (skat. lop. B

/  Pagaringjums 22 mm (ja iebovesanas dzilums nav pietiekams)

#13596XX0 (skat. Ipp. )

IZMERUS (skat. Ipp. E4)

/ ®q

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. Ipp. B

PARBAUDES ZTME [skat. lpp B )

LIETOSANA (skat lop. )

2

norada, ka ne bateriju/akumulatoru, ne izstradajumu nedrikst izmest sadzives atkritu-

ATBRIVOSANAS NO NEDERIGAM
BATERIJAM/AKUMULATORIEM UN NOLIETOTA
ELEKTRISKA UN ELEKTRONISKA APRIKOJUMA
(attiecas uz Eiropas Savienibas un citam Eiropas valstim ar atkritumu
dalitas savakianas sistemam).

Sis simbols uz baterijas/akumulatora, izstradajuma vai iepakojuma

mos. Nodroginot atbrivodanos no baterijas/akumulatora vai izstradajuma atbilstosa
veida, |Us palidzésiet novérst to potencidlo kaitigo ietekmi uz vidi un cilvéku veselibu.
Materidlu otrreizéja parstrade palidzes saglabat dabas resursus. Lai nodroginatu
atbilsto$u apiesanos ar bateriju/akumulatoru vai izstradajumu, ekspluatacijas laika
beigas nododiet izstradajumu atbilsto$a pienem3anas punkta bateriju/akumulatory,
elektriska un elektroniska aprikojuma otrreizejai parstradei. Plasaku informaciju par
81 izstradajuma vai baterijas/akumulatora ofrreizéjo parstradi varat iegdt, sazinoties
ar vietéjo padvaldibuy, josu sadzives atkritumu savaksanas pakalpojumu sniedzéju vai
veikalu, kura iegadaijaties $o izstradajumu.

MONTAZA (skat. lpp. Bd) \k‘
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjeéenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i lignu higijenu.

A\ Deca smeju da koriste proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovaraju¢a
uputstva koja ¢e ih osposobiti da proizvod koriste na bezbedan na¢in i da shvate
opasnosti pogreinog rukovanijal

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.
AELEKTRICNI PRIKLJUCAK

A\ Prilikom izvodenja elektriénih instalacionih radova treba se pridrzavati
odgovarajucih, trenutno vazedih propisa stru¢nog udruzenija elektrotehnicara (u
Nemackoj: VDE), drzavnih propisa kao i propisa lokalne elekiro-distribucije.

A\ Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati iskljucivo sertifikovani elektricari uz
uvazavanje odredaba VDE 0100 deo 701 i IEC 60364-7-701 kao i EN 60335-2-
105.

A\ Celokupno napajanje strujom sprovodi se preko 240V/N/PE/50Hz prikljucka
naizmenicne struje.

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA.

A\ Ispravnost zaititne sklopke se mora proveravati u redovnim vremenskim intervalima.
A\ Temperatura okoline ne sme da bude ve¢a od 50 °C.

A\ Mora se obezbediti moguénost odvajanja proizvoda sa elekiricne mreze, npr.
visepolnim prekidacem u skladu sa EN 60335-1 st. 24.3.

ATRANSFORMATOR

A\ Naponsko napajanje od 6 V DC SELV dozvoljeno je samo uz pomo¢ prilozenog
ispravljaga tipa 19769620. Ispravljag se izvan zona O, 1 i 2 mora ugraditi u
postojecu izoliranu uzidnu razvodnu kutiju. (vidi stranu [B)

A\ Mrezni napon od 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz se mora osigurati uz pomo¢
rastavljaca (rastavnog prekida¢a) kao i pomocu nadstrujne zastitne sklopke (RCD/
Fl) s nazivnom diferencijalnom strujom < 30 mA.

A\ Transformator tipa 19769620 namenien je samo za napajanje proizvoda

45110XX0/45111XX0.

A\ Na jedan transformator zavrénog seta mogu se prikljugiti do efiri armature.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod ostecen pri fransportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.
Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom stanju.

Prethodno treba da bude instaliran okvirni nosa¢ s kataloskim brojem 16180180.

N N

Spoijni kabl armature odnosno transformatora treba uvuéi u 3uplju cev (EN 20)
koriste¢i se pomagalom za uvlagenie kabla.

~

Za montazu se sme korisfiti samo standardizovani materijal.

/ Sve komponente moraju biti lako dostupne.

/ Po izvrsenoj montaZi se izlazna temperatura na armaturi mora proveriti i podesiti
po zelji klijenta.

TEHNICKI PODACI

Ove armature imaju serijski ugraden EcoSmart (ograni¢ava& protoka vode)

Radni prifisak: maks. 1 MPa
Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatura vruc¢e vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pija¢u vodul

TRANSFORMATOR

Ulaz (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Izlaz (OUT): 6V DC/500 mA
Klasa zastite: IPX1
Serijski broj: 19769620 (vidi natpisnu plogicu)
Dimenzije: vidi stranu B4
Tezina 8lg

/ Transformator ne sme da se ugraduje u zastitnom podrugju O, 1 ili 2.

/ Transformator se mora ugraditi u uzidnu razvodnu kutiju > & 60 mm. Ova uzidna
razvodna kutija je supliom cevi EN 20 spojena sa svetilikom.

SPOJNI KABL ARMATURE / TRANSFORMATORA

Duzina kabla: 7 m
Poprecni presek Zile: oko 0,25 mm?
-Boja zile: Crna (GND)
+ Boja zile: Crvena

Priklju¢ak na transformator: Stezni prikljucak

Suplia cev za kabl: EN20
REZIM 1 (Fabricki namesteno)

Dug domet (Voda se pusta samo kada se detektuje ruka u dometu)

Naknadni protok: 1-25s
Automatsko iskljugivanie: 10s

REZIM 2

Kratak domet (Smanjeno za oko 50 mm, voda se puita samo kada se detekiuje
ruka u dometu, LED indikator senzora i LED na upravljackom uredaju trepere 1 x pri
zatvaranju magnetnog ventila)

Naknadni protok: 1-25s
Automatsko isklju¢ivanije: 10s
REZIM 3

Nakon aktiviranja dometa trajni rad sa vremenskim prekoraenjem: 8s
Domet = Rezim 1

REZIM CISCENJA

Moze da se aktivira samo u normalnom nacinu rada: 60s
DUGOTRAJNO ISPIRANJE

Moze da se akfivira samo u normalnom nacinu rada: 200s
HIGIJENSKO ISPIRANJE

Armatura se samostalno akfivira 24 h nakon poslednjeg koris¢enja

(Fabri¢ki namesteno = deaktivirano): 10s

RESET MREZE

Nakon ponovnog pokretanja sistema zadrzava se poslednje odabrani rezim rada,
10s

prelazak v normalan nacin rada nakon pribl.

NORMALNI POGON

/  Fabri¢ki namesteno = Rezim 1 (Dug domet)

/ Domet senzorike zavisi od optickih uslova okruZenja, poput strukture povriina,
oblika umivaonika, osvetlienja, refleksija i drugog.

/ Ukoliko se armatura samostalno aktivira, treba odabrati rezim 2 (kratak domet). U
sluéaju da to ne pomogne, treba otkriti i eliminisati uzrok smetnje!

/ Kapljice vode ili kondenzat na senzorskom prozor¢i¢u armature mogu
prouzrokovati nezelieno pustanje vode.

/U normalnom na¢inu rada mogu da se pokrenu rezim &is¢enja i trajno ispiranie.

PROMENA REZIMA RADA

/ Rezim rada moZe da se promeni samo nakon restarta sistema tokom 10 s dok svetli
indikacioni LED, pritiskom na membranski taster na upravljagkom uredaju. Pritom se
moze odabrati samo rezim koji je slede¢i po redu od 1 do 3. Nakon rezima br. 3
ponovo se prelazi na rezim br. 1.

/ Nakon 3to se pritisne membranski taster, tokom 10 s dok svetli indikacioni LED,
treperenje (1 ili 2 puta) ukazuje na odabrani rezim. Potom LED opet neprekidno
svetli 10's, a reZim rada moZe ponovo da se promenil



STANDARDNA POSTAVKA TEMPERATURE

/ Temperatura na izlazu se standardno podesava mesacem.

(vidi stranu E Sl. 38)

/U sluéaju snaznih oscilacija sistemskog pritiska hladne /vru¢e vode, ulaznim
ventilima mogu da se regulisu zapreminski protoci i fluktuacije temperature svedu

na minimum. (vidi stranu E, Sl. 37)

HIGIJENSKO ISPIRANJE
/ Armatura se samostalno akfivira 24 h nakon poslednjeg koris¢enja

/ Podesavanie je moguc¢e samo nakon ponovnog pokretanja sistema: Nakon
prekida elekiriénog napajanja u trajanju od najmanje 10 's, kondenzator
upravljackog uredaja mora dvostrukim ulaskom u domet izlaza da se ,isprazni” pre
nego $fo se ponovo programira.

/ 1x Treperenje = deaktivirano (Fabrigki namesteno)

/ 2x Treperenje = akfiviran

AKTIVIRANJE / DEAKTIVIRANJE HIGIJENSKOG ISPIRANJA

Nakon restarta sistema higijensko ispiranje moze da se aktivira/ deaktivira pritiskom
na membranski faster na upravljagkom uredaju. Postupak je isti kao i kod promene
rezima. Nakon 3fo indikator neprekidno svetli 10 s, ostaje oko 50 s za akfiviranje

/ deaktiviranje higijenskog ispiranja. Pritiskom na membranski taster dok indikator
neprekidno svetli 10 s moZe da se prede sa jedne postavke na drugu i nazad. LED
indikator prikazuje izbor radi lakge provere: 1 x treperi = akfivirano, 2 x treperi =
deaktivirano. Neposredno nakon toga treperenije ukazuje na trenutno odabrani rezim
(1-3), a potom LED ponovo svetli 10 s. Ako se ne odabere neki drugi rezim ili neko
drugo podesavanie higijenskog ispiranja, upravlja¢ka jedinica se 50 s nakon $to se
LED indikator ugasi prebacuje u normalni nagin radal

REZIM CISCENJA [Moze da se akfivira samo u normalnom nacinu rada)

/ Ako se senzorski prozor zakloni rukom na udaljenosti od 30 - 50 mm, voda tece
jo% oko 5's, a ako se nakon zaustavljanja vode senzorski prozor na izlazu ponovo
otkrije, blokira se aktiviranje u trajanju od 60 s.

/ Rezim &i¢enja moze da se aktivira najranije 1 min nakon restarta sistema.

DUGOTRAJNO ISPIRANJE (Moze da se akfivira samo u normalnom

nacinu rada)

/ Ako se senzorski prozor zakloni rukom na udaljenosti od 30 - 50 mm, voda tece
jo% oko 5 s. Voda se zaustavlja u trajanju od oko 5 s i nakon toga ponovo pocinje
da tece. Ako se senzorski prozor na izlazu otkrije u roku od 2 s, pokrece se trajno
ispiranje u trajanju od 200 s. Ovo moZe u svakom trenutku da se prekine ulaskom u
podru¢je dometa.

/ Trajno ispiranje moZe da se akfivira najranije 1 min nakon restarta sistema.

TERMICKA DEZINFEKCIJA

/ Termi¢ku dezinfekciju u skladu sa radnim listom DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
sme da obavlja samo obugeno osoblje.

/ Prilikom termi¢ke dezinfekcije postoji opasnost od zadobijanja opekotina.

/ Tokom termi¢ke dezinfekcije mora da se onemogu¢i dotok hladne vode. Nakon
tfoga moZe se ponovo aktivirati funkcija dugotrajnog ispiranja.

OPIS SIMBOLA

ﬁg( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sircetnu kiselinu!

\ ODRZAVANIJE (vidistranu £

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 8006-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanie jednom godi3nje).

PODESAVANIJE (vidistranu )

7

]
Podesavanije Zeliene maksimalne temperature vode
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@ CISCENJE (vidistronuﬂ)

Armature ne smeju da se &iste visokopritisnim ili parnim uredajima za
ciscenje.

CISCENJE UMIVAONIKA |vidistranu B)
ZASTITNO PODRUCJE |vidistranu E])
transformator

Suplia cev

240V

o6V

prikliu¢ak za vodu DN20 Topla voda

priklju¢ak za vodu DN20 Hladna voda

RESET MREZE |vidistranu [E])

Pri resetu mreZe armatura se iznova pode3ava.

REZERVNI DELOVI (vidisfronuﬂ)

XX = Oznake boja

00 = Hrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Dezen Plemeniti Celik
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

POSEBAN PRIBOR (Nije sadrzano uisporuci)
/ Produzetak 25 mm #13594000 (vidi stranu E)

/ Produzetak 22 mm (kod manje dubine ugradnije) #13596XX0
(vidi stranu E)

M ERE (vidistranu E]

/ $y

DIJAGRAM PROTOKA |(vidistranu B3

ISPITNT ZNAK (vidi stranud)

RUKOVANIJE (vidistranu B

2

baterije ili proizvoda, pomazete u spre¢avanju mogucih stetnih posledica po Zivotnu

ODLAGANJE ISTROSENIH BATERIJA | STARE
ELEKTRICNE | ELEKTRONSKE OPREME (primenjuje
se u Evropskoj uniji i ostalim evropskim zemljama sa sistemim
odvojenog sakuplianija).

Ovaj simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju ukazuje na to da se
baterija ili proizvod ne trefiraju kao kuéni otpad. Pravilnim odlaganjem

sredinu i zdravlje ljudi. Recikliranje materijala pomaze u o&uvanju prirodnih resursa.
Kako biste bili sigurni da ¢e baterija ili proizvod biti pravilno odlozeni, pri kraju roka
trajanja proizvod predaijte odgovaraju¢em mestu za reciklazu baterija, elekiri¢ne i
elekironske opreme. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili baterije
kontaktirajte gradsku upravu, sluzbu za odlaganije kué¢nog otpada ili prodavnicu u
kojoj ste kupili proizvod.

MONTAZA (vidistranu Bd)
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ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn har kun lov & bruke produktet uten tilsyn, nar de har fétt en tilstrekkelig instruk-
sjon som gjer dem istand fil & bruke produktet pa en sikker mate og nér de har
forstatt hva en feil betjening innebaerer av farer.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.
AEL-TILKOBLINGER

A\ Ved el-installsjonen skal de tilsvarende gyldige VDE-, nasjonale og EVU-forskrifter
overholdes.

A Installasjons- og kontrollarbeid skal utferes av en godkjent el-fagbedrift som over-

holder direktiv VDE 0100 del 701 og IEC 60364-7-70101. samt EN 60335-2-105.
A\ Hele stramforsyningen utfares via en 240V/N/PE/50Hz vekselstramtilkobling.

A\ Sikring ved hjelp av en jordfeilstram verneinnretning (RCD/Fl) med en dimensjonert
differensialstrom pé& < 30 mA.

A\ Beskyttelses-innretningens funksjon skal sjekkes regelmessig.
A\ Omgivelsestemperaturen skal ikke vaere mer enn 50 °C.

A\ Def ma kunne garanteres, ot produktet kan skilles fra nettet, f.eks.ved hjelp av en
fritt tilgjengelig kontakt eller ved hjelp av en allpolig bryter iht. EN 60335-1 ledd
24.3.

ATRANSFORMATOR

A\ Spenningsforsyningen med 6 V DC SELV kun via medlevert transformator av typen
19769620. Transformatoren skal monteres beraringssikkert i en innfelt boks p&
byggsiden utenfor omradene O, 1 og 2. [se side B

A\ Stremforsyningen med 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz utferes savel ved hielp av en
skilleinnretning (bryter) som via en verneinnretning mot jordfeilstrem (RCD /Fl] med
en dimensjonert differensialstram p& < 30 mA.

A\ Transformatoren av typen 19769620 er kun egnet for spenningsforsyningen av
lampen type 45110XX0/45111XXO0.

A\Til en av ferdigsettets transformator kan man filkoble opp til fire armaturer.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-
res ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
Alt arbeid skal kun utfares i spenningsles tilstand.

For dette skal basissettet med ordrenummeret 16180180 installeres.

NN N N

Forbindelsesledning armatur/transformator trekkes inn i tomraret (EN 20) ved hjelp
av en kabelinntrekkingsinnretning.

~

For montasjen skal det kun brukes standardmessig material.
/ Alle komponenter skal veere tilgjengelige.

/ Etter ferdig montering skal aramturens utlepstemperatur siekkes og innstilles til den
temperaturen som kunden ensker.

TEKNISKE DATA

Armatur er standardmessig utstyrt med EcoSmart (gjennomstremningsbegrenser)

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

TRANSFORMATOR

Inngang (IN):
Utganger (OUT):

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA

Beskyttelsesklasse: IPX1
Serienummer: 19769620 (se typeskilt)
Dimensjoner: se side

Vekt 8lg

/ Transformatoren skal ikke monteres i sikkerhetsomrade O, 1 eller 2.

/ Transformatoren skal monteres i en innfelt boks med en diameter > @ 60 mm.
Forbindelse fra den innfelte boksen til lampen via et tomrar EN 20.

FORBINDELSESLEDNING MELLOM ARMATUR OG TRANS-
FORMATOR

Kabellengde: 7 m
Ledertverrsnitt: omtrent 0,25 mm?
- lederfarge: Svart (GND)
+ lederfarge: Red
Tilkobling transformator: Klemmeforbindelse
Tomrer for kabel: EN20

MODUS 1 (Fabrikkinnstilling)

Lang rekkevidde (Det kommer bare vann nér handen er innenfor registreringsomradet)
Etterlop: 1-2 sek.
Automatisk utkobling: 10 sek.

MODUS 2

Kort rekkevidde (Redusert ca. 50 mm, det kommer bare vann nar handen er innen-
for registreringsomrédet, sensor-LED og LED pé styreapparatet blinker én gang nér
magnetventilen lukkes.)

Etterlop: 1-2 sek.
Automatisk utkobling: 10 sek.
MODUS 3

Kontinuerlig drift med tidsavbrudd nér registreringsomrédet er akfivert: 8 sek.
Rekkevidde = Modus 1

RENGJORINGSMODUS

Kan bare aktiveres ved normal drift: 60 sek.
LANG SPYLING

Kan bare akfiveres ved normal drift: 200 sek.
HYGIENESPYLING

Armaturen aktiveres automatisk 24 t etter forrige gangs bruk

(Fabrikkinnstilling = Deakfivert): 10 sek.

TILBAKESTILLING AV STROMNETTET

Etter ny systemoppstart beholdes den sist innstilte driftsmodusen, og gér over i normal-

drift eller ca. 10 sek.

NORMALDRIFT
/  Fabrikkinnstilling = Modus 1 (Lang rekkevidde)

/ Rekkevidden pé& registreringsomrédet avhenger av visuelle omgivelsesbetingelser
som formen pé& vaskebordene, belysning, refleksjoner osv.

/ Hvis armaturen utlases av seg selv, ma det sfilles om til modus 2 (kort rekkevidde).
Hvis det ikke hjelper, m& man finne og rette feilkilden.

/ Vanndraper eller kondensvann p& armaturens sensorvindu kan fere fil utilsiktet
vanntapping.

/| normaldrift kan rengjeringsmodus og kontinuerlig skylling akfiveres.

MODUSBYTTE

/ Modusbytte gjeres med folietastene pé& styreapparatet, og er bare mulig i lapet
av de 10 sekundene da display-LED-en lyser etter ny systemoppstart. Bare neste
modus fra 1 - 3 kan velges. Etter modus 3 begynner innstillingen p& nytt i modus 1.

/ Etter at folietastene er trykket i lopet av de 10 sekundene da display-LED-en lyser,
vises den innstilte modusen ved hjelp av blink (1 eller 2 ganger). Deretter lyser LED-
en kontinverligi 10's, og kan innstilles pa nyft.

FORHANDSINNSTILLING AV TEMPERATUR

/ Forha&ndsinnstilling av utlapstemperaturen gjeres med blandebatteriet.

(se side E, Bilde 38)

/ Ved sterkt svingende kaldt/varmt systemtrykk kan volumstrammene reguleres og
temperatursvingningene minimeres. (se side b9, Bilde 37)

HYGIENESPYLING
/ Armaturen aktiveres automatisk 24 t etter forrige gangs bruk

/ Innstilling er bare mulig etter ny systemoppstart: Far omprogrammeringen mé spen-
ningstilferselen avbrytes i minst 10 sekunder, kondensatoren fra styreenheten m&
"temmes" ved & gripe inn i registreringsomrédet for vannutlep to ganger.

1x Blink = Deaktivert (Fabrikkinnstilling)
2x Blink = aktivert
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AKTIVERING / DEAKTIVERING AV HYGIENESKYLLING 240V

Hygieneskylling kan aktiveres/ deaktiveres med folietastene pé& styreapparatet etter ny 6V
systemoppstart. Def gjeres pad samme méte som bytte av modus. Etter 10 s lysvarig-

het er ca 50s til radighet for aktivering/ deaktivering av hygieneskylling. Ved & trykke Vanntilkobling DN20 Varmtvann

« |

pa folietasten etter 10 s lysvarighet veksles det mellom de to innstillingene. Til kontroll
Vanntilkobling DN20 Kaldtvann

3

Sl

vises innstillingen deretter via LED: Blink 1 gang = aktivert, blink 2 ganger = deaktivert.

Umiddelbart deretter vises den aktuelt innstilte modusen ved hjelp av blink (1 - 3], der- )
efter lyser LED-en p& nytti 10 s. Dersom det ikke foretas modusbytte eller ny innstilling TILBAKESTILLING AV STROMNETTET (seside[E)

av hygieneskyllingen, gér styringen over i normaldrift 50 s etter at LED-en er slukket. Ved tilbakestilling av stramnettet justeres armaturen pé nytt
RENGJPRINGSMODUS (Kan bare aktiveres ved normal drift) %@ SERVICEDELER [sesideﬂ)
/ Hold hé&nden i en avstand p& 30 - 50 mm foran sensorvinduet, vannet renner i ca. XX = Fargekode

5 sek., slipp sensorvinduet ved utlopet etter vannstopp = aktiveringen er sperret i 00 = Krom

14 = Brushed Bronze

60 sek.

/ Rengiori dus kan fidli ki 1 i 25 = Brushed Gold-Optic
engjeringsmodus kan fidligst aktiveres | min etter ny systemoppstart. 30 = Polished Redgo|d

31 = Brushed Redgold

LANG SPYLING (Kanbare aktiveres ved normal drift) 33 = Polished Black Ch
= Polished Blac rome

/ Hold h&nden i en avstand p& 30 - 50 mm foran sensorvinduet, vannet renner i ca. 34 = Brushed Black Chrome
5 sek., vannstopp ca. 5 sek., vannet starter p& nytt, slipp sensorvinduet ved utlepet 80 = Rustfritt Stal Optikk
i lopet av 2 sek. = kontinuerlig skylling i 200 sek. Denne kan avbrytes nér som helst 82 = Brushed Nickel
ved & gripe inn i registreringsomradet. 05 = Brushed Brass

/ Kontinuerlig skylling kan tidligst foretas 1 min etter ny systemoppstart. Q9 = Polished Gold-Optic

TERMISK DESINFISERING EKSTRATILBEH @R (ikke medileveransen)

/ Termisk desinfisering etter datablad DVGW W 551 (2 70°C/> 3 min) skal kun w§ / Forlengelse 25 mm #13594000 (se side E'
th lsert II.
viieres avoppieeripersone / Forlengelse 22 mm (ved liten montasjedybde) #13596XX0 (se side )

/ Ved termisk desinfisering er det fare for brannskader.

/ Under termisk desinfisering skal tilfarsel av kaldt vann vaere stengt. Deretter kan MAL [seside )

lang spyling"aktiveres.

GJENNOMSTRGMNINGSDIAGRAM (se side B

SYMBOLBESKRIVELSE PROVEMERKE (se side[] ]
lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre! BETJENING [se side EJ)
\\/EDLIKEHOLD (se side Ed) @Q% '
AVHENDING AV BRUKTE BATTERIER OG GAM-
Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjo- MELT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UTSTYR
nale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i &ret). (gjeldende for det Europeiske Fellesskap og andre europeiske land
@ JUSTERING (seside B med atskilte innsamlingssyuystemer).
- Innstill gnsket maksimal hetvannstemperatur I Dette symbolet p& batteriet, produkiet eller pakningen indikerer at bat-

RENGJORING (se side F) teriet eller produktet ikke m& behandles som husholdningsavfall. Ved

& sikre at batteriet eller profduktet blir korrekt avhendet, hjelper du til & hindre mulige

Armaturene skal ikke rengjeres nmed haytrykks- eller dampvasker. negative konsekvenser for miliget og menneskelig helse. Resyklering av materialer
\/@ RENGJ@RE VASESERVANTEN (se side ) hjelper til & bevare naturens ressurser. For & sikre at batteriet eller produktet vil bli
behandlet forsvarlig, mé& det overlates til et dertil egnet innsamligssted for resyklering
012 BESKYTTELSESSONE (seside B av batterier, elekirisk eller elekironisk utstyr, nér batteriets eller produktets levetid er
r oppbrukt. For mer detaljert informasjon om resyklering av dette produktet eller bat-
. Transformator teriet, vennligst kontakt ditt lokale renholdskontor, avfallstienesten eller butikken hvor

Tomrar du kjepte produkiet.

MONTASJE (se side Bd) \3:
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AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpu moHTaxa TpabBsa AA Ce HOCAT PBKABMUM, 30 AA Ce MIBETHAT HAPAHIBAHMS
nopaan NPUTUCKAHE 1N NOpPS3BaHE.

A\ Mo380NEHO € U3NON3IBAHETO HA NPOAYKTA CAMO 30 KBIAHE, XMIMEHA 1 Lienk Ha
NOYMCTBAHE HA THNOTO.

A\ Viznonssaneto Ha npoaykTa of neua 6e3 Han3op e N03BOAEHO CaMO, KOTaTo €
M3BBPLIEH CHOTBETHMST MHCTPYKTAX, KOMTO TAPAHTMPA M3NON3BAHE HA NPOAYKTA NO
CUrypeH HaYMH 1 Pa3bUPAHE HA ONOCHOCTUTE NPU TPELHO U3NON3BAHE.

A\ TonemuTe pasnuky B HANATGHETO MEXAY M3BOAMTE 30 CTYNEHATA M TONNATA BOAA
TPI6BA 04 CEe M3IPABHSBAT.

ACBBP3BAHE KbM ENEKTPUYECTBOTO

A\ Mpu enextpounctanauymsta 1p968a 4G Ce CNA3BAT CHOTBETHUTE pasnopenbu Ha
VDE (Cvto3 Ha enektpotextuumte 8 fepmanus), Ha ctpanata u Ha EVU (Ceios Ha
enekTpoCHaBAMTENHUTE NPEANPMITHA) B CLOTBETHO BAMUAHATA MM PEACKLMS.

A\ [elHocTte No MHCTANAUMATA U MHCNEKLMITA Ceasa AQ 6BAAT UIMBAHABA-
HW OT OTOPU3MPAH enekTpoTextuk npwu cnassare Ha VDE 0100 Yact 701 m
IEC 60364-7-701 kakto n Ha EN 60335-2-105.

A LLHHOCTHOTO 30XPAHBAHE C TOK Ce U3BBPLWBA C M3BOA 30 MPOMEHNKB TOK

240V/N/PE/50Hz.

A\ 3awwTaTa Tpabea na ce ocklecTsm ¢ npeanase wantep 3a octaryyen Tok (RCD/
FI) ¢ napamerpupat anpeperumnanen 1ok < 30 mA.

A @yHKLLMSlTO HG npenanasHums wantep Tpﬂ6BC| na ce npogepasa HO PENOBHM MHTEP-
BANU.

A\ Oxonnata temnepatypa e 6usa na 6xae no-sucoka or 50 °C.

A\ Tps68a na ce rapaHTMpa, Ye NPOoaYKTHT MOXe Aa BbAe OTAENEH OT MPEXATA HAMP.
NOCPENCTBOM NPekbCBaY Ha scuukm nonock no EN 60335-1 a63. 24.3.

ATPAHCOOPMATOP

A\ 3axpansareto ¢ Hanpexenue Ha 6 V DC SELV e nossonero camo ¢ noctasenus
¢ Heto Tpanchopmatop mn 19769620. TpanchopmaTopst Tpsdsa na Gbae MoH-
TMPaH m3sbH ananazonn O, 1 1 2 8 NpenocTaseHa oT KNWMEHTa pasnpeienmurenya
KyTus, KbIETO fa € 3aumTen o1 nokocsare. [suxre crp. B

A\ Cswpisareto Ha Hanpexerueto ot mpexarta or 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz tps6-
BO 00 CE M3BBLPWM C NOMOLLTA HO CenapaTtop (npekbcsau), kakTo u Ha npeanaseH
wantep 3a octatsuen 1ok (RCD/Fl) c napametpupan andeperumanet Tok.

A\ Tpanchopmatopst ot n 19769620 e nonxonsiy CamMO 30 3aXPAHBAHE C Hanpe-
xeHnue Ha nponyktn 45110XX0/45111XX0.

A\ Kum enun parchopmaTop or rotosms Habop MoraT aa 6xAAT CEBP3IAHM 10 YeTUpH
apmarypu.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Mpean moHTaxa nponykTsT 1PS6BA AG Cce nposepw 3a Tpancnopthu wetn. Cnen
MOHTAXA HEe Ce NPU3HABAT TPAHCNOPTHU UMK NOBBPXHOCTHM LWeTH.

/ Tpvbonposoamte 1 apmarypata 1pa68a AA C& MOHTMPAT, NPOMUST M NPOBEPST B
CBOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMM.

/ Tpﬂ6BCl na 6BAaT CNA3BAHM BANUAHUTE B CLOTBETHUTE CTpaHM npennmcarmg 3a
MHCTANMPAHE.

/ VI3BLpU_IBOHeTO HO BCMYKM NEMHOCTM € NO3BONEHO CAMO B ChCTOSHME Des Hanpe-
XeHune.

/ Mpensaputento Tpa68a na Obe MHCTANUMPAH OCHOBEH HOBOP C HOMEHKNATYPEH
Homep 16180180.

/ MpokapaiTe cbp3salms kaben Ha apmatypata/Tpaschopmatopa ¢ nomolTa
HO ypen 30 npokapsate Ha kabenu 8 kaHana 3a nonaraxe Ha kabenw (EN 20).

/30 MOHTOXA € NO3BONEHO A0 ObAe M3MNON3BAH COMO CHOTBETCTBALL HO CTAHAAPTUTE
marepuan.

/ Bcuuku KOMNoHEHTH TPSIOBA 1O OCTAHAT AOCTLMHM.

/ Cnen ussbplueH MOHTAX TPI6BA 1A CEe NPOBEPU U3XOAILATA TEMIEPATYPA HA
apMaTypaTa u Aa Ce HACTPOM HA XENAHATa OT KNMEHTa TeMnepaTypa.

TEXHMYECKWM OAHHM

Apmartypara e obopyasara cepuiito ¢ EcoSmart (orpanmymren Ha npotuyate)

PabotHo Hansrane: make. 1 Mlla
Mpenoptuntento pabotHo Hansrawxe: 0,1-0,5 MMa
Kowrponto Hansraxe: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar = 145 PSI)
Temneparypa Ha ropewara BOAA: make. 60°C
Tepmuuna nesmHdekums: 70°C/ 4 mun

[MponykTT e paspaboren camo 3a nuteiHa sonal

TPAHCOOPMATOP

Bxon (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70-170 mA
N3xon (OUT): 6V DC/500 mA
Bua sawmra: IPX1

19769620 (sux dupmerata tabenka)

BUXTE CTP. E

8lg

/ Tpaxchopmatopst He HrBa Aa Gbae MOHTMPAH B AMANA3oH Ha 3awwmta O, 1 unm 2.

Cepuet Homep:
Pasmepu:
Terno

/ TpaHchopmaTopsT TPI6BA AG CE& MOHTMPA B pasnpesenutenta kytus > & 60 mm.
Tasm pasnpenenurenta KyTms ce CBbP3BA C NAMNATA C NOMOLWTA HA KAHAT 3a
nonaraxe Ha kabenu EN 20.

CBbP3BALW KABENT HA APMATYPATA / TPAHCOOPMATO-
PA

Ounxuna Ha kabena: 7 m
Hanpeyen paspes Ha xunoto: npu6bn. 0,25 mm?
- Lsat Ha xmnoro: Yepro (GND)
+ LIssT Ha xwmnoTo: YepseHo

Cabp3saHe kbm TpaHchopmaropa: Knemna spb3ka

Tpv6a 30 nonaraxe Ha kabenu: EN20
PEXUMM 1 (Dabpuuna Hactpoiika)

bl censopen obcer (Bopata notmua camo ¢ phka 8 obcera Ha censopal

Bpeme 3a pabota no uxepums: 1-2cex
ABTOMATUUHO U3KIKOUBAHE! 10 cek

PEXUM 2

KbC ceHzopeh obcer (cvkpaten ¢ ok. 50 mm, Boaata notMua camo ¢ pka B obcera
Ha cehnsopa, censophumst LED-csetonmon u LED-ceetoamnonst Ha koHTponHoTo ycTpon-
CTBO MPUMMIBA BEAHDBX MPU 3ATBAPIHE HA MATHUTHUS BEHTUIL.

Bpeme 3a paborta no unepuus: 1-2cex
ABTOMATUYHO M3KITIOYBAHE! 10 cek
PEXUMM 3
Cnen akTMBMPAHE HO CEH30PHATA 30HA - MOCTOSHHA CTPYH C U3TUUAHE HO BPEMETO!

8 cek
Obcer = Pexum 1
PEXMM HA MOYMCTBAHE
Moxe na 6bae aKTMBMPOHA CAMO B HOPMANEH PEXMM: 60 cek
NMPOOBAXMTENHO NPOMUMBAHE
Moxe no 6bae aKTMBMPAHA CAMO B HOPMANEH PEXMM! 200 cek
XUTWMEHMYHO NMPOMMBAHE
Barepwuita ce aktmeupa camoctostento 24 4. cnel NOCNENHOTO NON3BaHe
(Pabpuuna HacTpotika = nesaktuempanal: 10 cek

RESET HA MPEXATA

Cnen pectapTvpane Ha CUCTEMATA Ce 3aMa3Ba NOCAENHMS 30A0AEH PEXMM HA eKe-

nnoaraums. BpbuiaHe KM HOPMANeH pexmm cnem ok. 10 cex

HOPMATEH PEXKM
/ ®abpuuna Hactporika = Pexum 1 (aensr censopen obcer)

/ O6cerst Ha CEeH30pHATA 30HA 3ABMCK OT ONTUYHUTE YCNOBKMS HA 3006VIKOJ'IﬂLLlOTCI
cnena, Karto noBbPXHOCT, ¢OpMO HO YMMBANHKMKA, OCBETNEHUE, OTPAXEHMT 1 T.H.

/ [pu camocTosTenHo aktmsmpare Ha batepusta Tpsbea na npeskntoumte Ha Pe-
x1m 2 (kbe censoper obcer). Ako TOBA He nomara, Tps6Bsa 1a OTKPUEeTe M3TOUHUKA
HO NOBPENATA W Aa 1 oTcTpaHuTe!

/ BonHu Kanku Unm KOHOEH3HA BOAG NO NPO30PELA HA CEH30PA HO APMATYPATa
MOTQT 4G NPEam3BMKAT HENPeaBMAeHO NOAGBAHE HA BOAQ.

/B HopmaneH pexum mMorat 4a 60T GKTUBMPGHM PEXMMbT 30 NOUMCTBAHE 1 PEXM-
MBT 30 TPOABIXMTENHO NACGKHEHE.

CMAHA HA PEXMMA

/' Pexumst moxe na Obae CMEHSIH CAMO Cnen PecTapTMpPaHe Ha CMCTEMATA NO
speme Ha 10-Te cekyHam Ha csetHe Ha LED unamkatopa or membpattms npesknio-
4BATEN HA KOHTPONHOTO ycTponcTso. Moxe na 6bvae M3bMpaH CamMo Cneasallms
pexwum ot 1 no 3. Cnea Pexxum 3 usmectsanero 3anoysa otHoso ot Pexum 1.

/ Cnen HOTUCKAHE HO MEMOPAHHMI Npesktovsaten no speme Ha 10-Te cexyHam
nocrosHHo ceetere Ha LED unamkatopa, ¢ npumureare (1 v 2 netn) ce unamku-
pa choteeTHMs 30aaneH pexum. Cnea T0BA AMONBT CBETBA OTHOBO 30 NEPUON OT
10 cekyHam, npes KOETo BpeMe MOXe OTHOBO Ad Hbie NPOMEHIHA HacTpokkaTal



NMPEOBAPUTENHO HACTPOMBAHE HA TEMMEPATYPATA

/ TemnepaTypara Ha CTPysTa Ce 3040BA NPENBAPUTENHO OT ChEeAMHMUTENHMS BAN.
(suxre ctp. B9, dur. 38)

/ ﬂle CHUNHO ﬂpOMeHﬂMBM CUCTEMHM HANATAHNS TOHﬂO/CT\/ﬂeHO ﬂpeﬂBOpMTeﬂHMTe
6MOKMPQaHIS NO3BONIBAT PEryNMPAHETO HA NOTOKA W CBEXAAT TeMNepaTypHiTe
amnauyan o mnimym. (smxre crp. B9, dur. 37)

XUTUMEHMYHO MPOMMUMBAHE

/ batepusta ce aktmerpa camocTosTento 24 4. cnen nocneaHoTo non3saqe

/ HacTtpoiteaHeTo e Bb3MOXHO CAMO Cned PECTAPTMPAHE HA CMCTEMATA: NPEKbCBA-
HEe Ha enekTpo3axpaxsaxeto 3a noxe 10 cekyHaM, KOHAEH3ATOPBT HA KOHTPOMNHOTO

YCTPOMCTBO TPA6BA NG Gbae “MINPa3HEH Npe3 Yydypa ¢ 2-KPATHO NOCATaHE B
CEH30PHATA 30HA Npear na Obae Bb3MOXHO HOBO MPOrPAMUPAHE.

/ Ix npumureatre = gesaktmempana (Pabpuuna Hactpoiika)

/ 2X NPUMMUIBAHE = AKTMBUPOH

AKTMBUMPAHE / OE3AKTMBMPAHE HA XUTUMEHHOTO M3-
NMMTAKBAHE

XUrMeHHOTO m3nnakeaHe moxe na dune OKTMBMpOHO/HSBGKTMBMpOHO oT MeM6pOHHMﬂ

NPEBKOYBATEN HA KOHTPOMHOTO YCTPOMCTBO CNef PECTAPTUPAHE HA CUCTEMATA.
[Mpouenypata e cblwarta KATo Npu CMIHATA HA pexuma. Crnen NOCTOIHHO caeTeHe 8

nponsnxenne Ha 10 cekynnm octasat ok 5O cekyHam 3a aKTMBMPAHE / NE3AKTUBMPA-

HEe HO XUTMEeHHOTO MU3NNAKBAHE. C HATHUCKAHE Ha MeM6pOHHMﬂ npesknoysaTen cnen

10 cekyHaM NOCTOIHHA CBETAMHA OT AMOAA Ce NPEBKNIOYBA MEX[Y NBETE HACTPOMKH.
Hacrpoiikata ce notespxaasa ot LED nHamkatopa: 1 npumureane = akmempako, 2
NPUMUIBAHKS = Ne3aKTMBMPAHO. Benrnara cnen 1oea ¢ NpyrMmuIBaHe ce NoCouBa Teky-

wmst 3aaanet pexum (1 - 3], cnen koero LED avontt csetm oTHoBso B nponbikeHue Ha

10 cekyHaun. Ako He Bbae NpeBKMNIOYEH APYT PEXMM U He Bbae NPOMEHEHA HACTPOM-
KaTa 30 XxurneHHoto mannakeaxe, 5O cekyHam cnen yracsare Ha LED unamkatopa
KOHTPOIMHOTO YCTPOMCTBO NPEMMHABA KbM HOPMATEH PEXMM!

PEXMM HA MOYUMCTBAHE [Moxe na 6vne aktvsmpaHa camo 8 HOpma-

neH pexumm)

/ HOpwxre pbkata cu Ha pasctosHue ot 30 - 50 mm o1 ceHsopHoTo npo3zopuye -
Bonara notuya 3a okono 5 s. Cnea cnupate Ha cTpysta ocsoboneTe CEH30PHOTO
Npo30pYe HA Yyuypa = akTMBUMpaHeTo e bnokunpako 3a 60 s.

/ PexumuT 30 nouncreane moxe 00 Obve aKTUBMPAH HaM-paro | min cned pectap-
TMPAHE Ha cUcTemard.

MPOOBNXKXKUMTENHO MPOMMUMBAHE (Moxe na 6bvae aktmsmpara
CAMO B HOPMANEH PEXMM)

/ HOpwxTe pbkata cu Ha pasctosHue ot 30 - 50 mm o1 ceHsopHOTO Npo3zopye -

BOAATA NOTMYa 3a okono 5 s. Bonarta cnmpa 3a oK 5 S, BOOATA NOTHUYA OTHOBO. Ako

OTKpUETE CEH3OPHOTO MPO30PYE HA YyYypPa B PAMKWTE HO 2 CEKYHAM CNen ToBa =
noctosnHa ctpys 200 cekyHan. Ta moxe na 6vAe NPeKLCHATA NO BCIKO BPEME C
NPecHranHe B CEH30PHATA 30HA.

/ PexumiT 30 NpOoaLNXMTENHO NNaKHEHE MOXe Aa HBbae aKTUBMPAH HaM-paHo 1 min
cnen pectapTMpaHe Ha CUCTemara.

TEPMMYHA OE3MHOEKUMA

/ 3BbpwBaHeTo Ha TepMmMYHaTa Ae3nHdekums chrnacHo padoren cranaapt DVGW

W 551 (2 70°C/> 3 mun) e nozsonero camo o1 obyueH nepcoHan.

/ ﬂpl/l TepMUYHATA JZle}MHq)eKLlMﬂ MMQa ONACHOCT OT M3rapgHe.

/ Tlo Bpeme Ha TepMMUHATA Ae3nHbekUMs TPI6BA AA Ce BNOKMPA BXOABT 30 CTyAEHA

sona. Cnen tosa moxe na ce aktmempa "lponsnxutentoto npommeae”.

OMMCAHME HA CMMBONMTE

£
DN

He m3non3samTe CHMIUKOH, CeABPXKALL OueTHa KMCeJ‘IMHO!
NOOOPBXKA (suxre crp. K

Cornacho EN 806-5 dyHkumonmpareto Ha npucnocobnexmsta 3a
NPEnoTBPATIBAHE HA OOPATHMS NOTOK TPIOBA PEAOBHO A4 CE NPOBEPIBA B
CHOTBETCTBME C HOUMOHONHMUTE UMK PETVOHAMHM M3MCKBAHMS (NTOHE BEAHBX
rOAULIHO).

7

IOCTUMPAHE (suxre cTp. n)

HOCTpOl;\Te KenaHaTa MAKCMMANHA TeMneparypa Ha ropewara sona

NOYUMCTBAHE (suxre crip. )

Apmarypurte He 61Ba Aa OBAAT MOYUCTBAHK C NPUOOPY 30 NOYMCTBAHE C
BMCOKO Hangrane mnu napa.

NOYMCTBAHE HA YMUMBATNTHUMKA (smxre crp. B
OVNANA3OH HA 3AWMTA (smxre crp. B))
TpaHcpopmatop

Tpvb6a 30 nonaraxe Ha kabenu

240V

6V

M3eon 3a sona DN20 Tonna sona

WM3soa 3a Boaa DN20 Crynena sona

RESET HA MPEXATA (suxre cip. )

[Mpw reset Ha MpexaTa APMATYPATA Ce HOCTUPA OTHOBO

CEPBM3HM YACTU (suxre crp. B

XX = Llsetoso koampane
00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Onmika Ha bnaroponra Cromana
82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

CHNEUMATNTHWM MPUHALONMEXHOCTM

[He ce cvabpxa B 0obema Ha nocTaekal

/ Ynenxuten 25 mm #13594000 (suxre crp. )

/ Yowvnxuten 22 mm (npu manka montaxHa asnboyunHa) #13596XX0

(suxre c1p. )
PABMEPU (smxte crp. EA)
OVATPAMA HA MOTOKA [suxe cip. B
KOHTPOMEH 3HAK (suxte crp[])
OBCNYXBAHE (smxre crp. B

M3IXBBPINAHE HA M3TOWEHWM BATEPU I U
CTAPO ENEKTPMYECKO M EJTEKTPOHHO OBO-
PYOBAHE [npunoxumo s Esponerickus cbios u npyrv esponemnckm
[BLPXABY CHC CUCTEMM 30 PA3NENHO COMpaHe).

Tosu cumson Bepxy HaTepuaTa, NPOAYKTA MK ONAKOBKATA YKA3BA,
ye 6aATEPMITA UK NPORYKTHT He TPI6BA Na Ce TPETMPAT KATO HUTOBM

otnagbumM. KOTO fOpOHTMpOTe, ye 6OTepMHTO mnm !'IpO,ElyKT'bT ue 6'b,D,OT VI3>(B'pr'IeHM

NPABUIHO, We NOMOrHeTe Aa Ce NPefoTBPATIT NOTEHLUMANHO HETATMBHKM NOCNEACTBMS

30 OKOMHATA Cpena v YOBELWKOTO 30paBe. PeLllAKﬂMpGHeTO HO maTepuanute e no-

MOTHE 1O CE CLXPAHAT NPUPOAHUTE PeCYPCU. 30 AA FAPAHTMPATE, Ye HaTepusTa nnm

NPOAYKTHT We 63AAT TPETUPAHK NPABKAHO, NPENaiTe NPOAYKTA B KPAS HA XKMU3HEHMS

MY LUMKBN B CHOTBETHMSA CL6VIpOTeﬂeH MYHKT 30 peumknmpaxe Ha 6orepw/1 U enexkTpu-

4EeCKO M enekTPoHHO obopyasaxe. 3a NO-NOAPOBHA UHPOPMALMI OTHOCHO PELMKIU-

PAHETO HA TO3M NPOAYKT MK BATepuMs Ce CBbPXETEe C MeCTHATa 0bumnHa, drpmara 3a

M3XBBPNGHE HA BuTOBM OTNAnBUM MK C MATd3MHA, OT KOMTO CTe 30KynuaM Nnponykra.

MOHTAX (swxre crp. B) \3:
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00 = Chrome
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
Q9 = Polished Gold-Optic
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ATNPUMITKM 3 BE3MEKMW

A\ Min yac BCTAHOBNEHHS CIA HARSIATH PYKABMUKK, W06 3an06irTy TpaBMaM Ta
nopizam.

A BMpI6 MOXHQ BMKOPUCTOBYBATM NMLWE AN KYNAHHS, TIMEHM TA OYMLIEHHS TiNa.

A\ it MoxyTs BUKOPMCTOBYBATU BUPI6 63 HArAsNy NUWe B TOMY BMAQAKY, KO
BOHM MPOMWM HANEXHUM IHCTPYKTAX | HOBYAHHS WOAO HE3NEUHOTO BUKOPUCTAHHS
BUPOOY TA PO3YMIIOTL PU3MKM HENPABMILHOT ekcnnyaraduil.

A\ Tapsya i xonoaHa nonayi BOAM NOBMHHI MATH OIHAKOBMEA TUCK.

ANENEKTPUMYHE NIOKNKOYEHHS

A\ Mpu BUKOHAHHI €1EKTPOMOHTAXHUX POBIT HEOBXIAHO NOTPUMYBATUCS YMHHOT

Bepcii pitounx HopmaTtusrmx akTis VDE, micuesnx opraHis Bnaam 1a KOMyHanbHMX
KOMNQHIN.

A\ Pobotu 3i BCTaHOBNEHHS Ta TECTYBAHHS NOBMHHI BUKOHYBATMC KBANIDIKOBAHUM
enektpukom signosinHo go VDE 0100, yactuna 701 ra [EC 60364-7-701, a takox
EN 60335-2-105.

A\ MokHe xuBnenHs NONCETsCA Yepes 3'enHanHs 3minHoro crpymy 240 B/N/PE/50 Tu.

A\ Cxema MoBMHHG 6YTH 30XMIEHT 30 AOMOMOTOIO TPUCTPOIO AN 3AXUCTY Bif 30MM-
kaHHs i3 3a3emnentam (RCD/Fl) 3 sumipstum nudepenuiansimm ctpymom < 30 mA.

A\ Mpagunsie dyHKLIOHYBAHHS UbOTO 30XMCHOTO MPUCTPOIO HEOBXIAHO NepesipaTh
yepes perynapHi npOMiXKM Yacy.
A\ TemnepaTypa HOBKOMUWHLOTO CEPEnoBMLLA He NosuHHa nepesuuysati 50°C.

A\ HeobxinHo nepekoHaTmcs, 1o BUpi6b MOXHA BII'€AHATH Bil MEpEeXi, Hanp. 30 fono-
MOTOIO OAraTOKOHTAKTHOTO Nepemukaya sianosiaHo o EN 60335-1, posn. 24.3

ATPAHCOOPMATOP

A\ Hanpyra xusnenns sin 6 B noctinoro ctpymy SELV mae nonasatics nuwe vepes
BKIIOYEHUI TpaHchopmaTop Tuny 19769620. Toanchopmatop nosureH Oyt
BCTAHOBNEHUI Y MICLIi, 30XMLIEHOMY Bifl 30BHILIHLOTO KOHTAKTY 30 Mexamu 30H O, 1
i 2 'y po3etui 8 CTiHi, 5Ky HORAE 30MOBHUK. (AMBITLCS CTOPIHKY Ei

A\ Mepexesa nanpyra 100-240 B 3minnoro ctpymy 50-60 I nosmHHa noaasatmcs
yepes 3anipHUi NPUCTPI (BUMKKQY), O TAKOX NPUCTPIM 30XMCTY BiA 3AMMKAHHS i3
sasemnennsm (RCD/FI) 3 sumipanum andepenuiansium ctpymom < 30 mA.

ATpOHC(i)OpMGTOp mny 19769620 ninxoauTs Tinbku Ans XUBIEHHS HANPYTO BUPO-
6is 45110XX0/45111XXO0.

Ao TPAHCHOPMATOPA MOXKHA NIAKMOUMTM 10 YOTUPLOX NPUCTPOIB Y TOTOBOMY AO
BUMKOPUCTAHHS Habopi

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHY

/ MNepen BcTaHOBNEHHIM NepeBIPTE BUPIO HO HASBHICTL NOWKOMXEHb Ml YOC TPAH-
CNOPTYBAHHS. ﬂiCJ’Iﬂ BCTAHOBMEHHS TpOHCﬂOpTHi MNOWKOOXEHHS Y NOWKOAXKEHHS
NOBEPXHI HE PO3IMIAAIOTLCS.

/ Tpybu Ta KpPIiNaeHHs NOBMHHI OyTH BCTAHOBNEH], NPOMMTI TA NEpeBipeHi BIANOBIAHO
0O CTOHAAPTIB 30CTOCYBAHHS.

HeobxinHo NOTPrMYBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi AiKOTh Y BIAMOBIAHMX KPATHAX.
Bynb-ski pO6OTU MOXHA NMPOBOAWTH TiNbKM B 3HECTPYMIEHOMY CTAHI.

Mo-nepwe, mae 6yt BcTaHoBNEHO Basosmi Habip 3amosnents Ne. 16180180.

A N

MpoTsrHiTe 3'eaHyBANbHIIM KAOENL MIX APMATYPOK/TPAHCHOPMATOPOM Y NOPOXHIO
Tpy6y 30 nonomoroto erarysaua kabenio (EN 20)

~N

[Ins MOHTAXY MOXHQ BUKOPUCTOBYBATH TiNbKW CTAHAAPTHI MaTepianm.
/ BCi KOMNOHEHTH NOBMHHI 3AMMWATACS AOCTYMHUMM.

/ Tlicns MOHTaXY TeMNepaTypy HA BMXOAI 3MillyBAYA HEOOXIAHO NepeBipuTH Ta
BCTQHOBWTU TEMNEPATYPY, SKY OAXAE 3AMOBHMK.

TEXHIUHI OAHI

Ller smiwysay cepiito sunyckaetsca 3 EcoSmart (o6mexysay notoky)

Pobounn tnck: makc. 1 Mla

Pekomernosanmi poboumit uck: 0,1-0,5 MlMa

BunpobysansHuin tuck: 1,6 MlMa
(1 MMNa =10 6ap = 145 PSI)

Temneparypa raps4oi soau: make. 60°C

Tepmiuna gesindekuis: 70°C/ 4 min

[poaykT npuUsHaueHKi BUKNIOUHO ANg NTHOT Boau!

TPAHCOOPMATOP

Bxin (IN):
Buxin:

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA

IPX1

19769620 (aue. tabauyky)

OMBITHCA CTOPIHKY E
8lg

Kareropis saxucry:
CepintHuit Homep:
Posmipu:

Bara

/ TpaHchopMaTop He MOXHA BCTAHOBAKOBATK B 30HaX 3axucTy O, 1 abo 2.

/ TpaxchopmaTop nosuHeH OyTh BCTAHOBNEHMI BCEPEAMHI CTiHM B MydTi > &I
60 mm. Ls mydra BcepenmHi CTiHM NinKMoUYaETsCE 40 CBITUILHUKA Yepe3 NOPOXHil

nposianuk EN 20.

3'€EOHYBANBHMM KABEND MIX APMATYPOIO / TPAH-
COOPMATOPOM

Hosxuna kabento: 7 m
Mepepis nporty: npu6bn. 0,25 mm?
- Konip apory: Yophun (GND)
+ Konip npory: YepsoHuit

3atmckHe 3'eqHaHHs

EN20

[MinkntoyerHs Ha TpaHchopmaTopi:
MopoxHin kaHan ang kabento:

PEXWMM 1 (3aeoackke HanawTysamHs)

BenuKa AanbHicTs (Bona nonaerscs nuwe Tomi, KOAM PyKa 3HAXORMTLCS B 30HI BUSBNEH-
Ha)

Yac cnocrepexeHHs: 1-2c¢
ABTOMATUYHE BIOKTIOUEHHS: 10 ¢

PEXUMM 2

KopoTkMit paaiyc aii [3merwero Ha npuba. 50 mm, Bona Teye auwe Toai, koK pyka

3HAXOAMTLCS B 30HI BUSBNEHHS, CBITIOAION NATUMKA TA CBITNOAIOA HA BNOLI KepPyBAHHS

BnumaioTs 1 pas, koMM enekTPOMArHITHMI KNQNGH 30KPUBOETHCA)

1-2c¢
10¢

Yac cnocrepexeHs:
ABTOMATUUYHE BILKIOUYEHHS:

PEXMM 3

Micng aktreauii Aiana3oHy BUSBNEHHS BOAA Teue He3NepepBHO 3 YOCOM OYiKYBAHHS:8 C
Hianazon = Pexmm 1

PEXUMM OYMIWEHHA

MOXHG OKTUBYBATK NMLIE NI YOC HOPMANLHOT poboTH: 60 c
NMOCTIMHE NONOCKAHHS
MOXHQ GKTMBYBATM NMWE Mifl 4AC HOPMANLHOT PpOHOTH: 200 ¢

FITIEHIYHE ONONICKYBAHHA

erea 24 roamHu Nicns OCTAHHLOTO BMKOPUCTAHHA BMiLUyBCN AKTUBYETLCA ABTOMATUY-
HO

10 ¢

[3aBonceke HanawTysaHHs = nEAKTMBOBAHMIA):

CKMOAHHA MEPEXI

OcTakHil BCTAHOBNEHMI peXmM POOOTH 36epPIracTbes NpK NePEe3aBAHTAXEHHI CrcTe-

10 ¢

MU; IEPENTH N0 HOPMATBLHOTO PEXKMY PODOTU Yepes Nprbs.

HOPMATNIbHA POBOTA

/ 3asoncske HanawtysanHs = Pexum | (senuka nansHicts)

/ [lansHicTs BUSBNEHHS 30NEXUTH BIL ONTUUHMX YMOB HOBKOMMIIHLOTO CEPENOBMLLA,
9K-OT NOBEPXHS, GOPMA PAKOBMHM, OCBITAEHHS, BIDOUTTS TOLLO.

/ Tpv GBTOMATUUHOMY BIAKTIOYEHH] 3MilLYBAYA HEOBXIAHO 3MIHMTI PEXMM Ha 2
[kopoTkwit aianason). Akwo ue He eupiwye npobnemy, HEOOXINHO BUSHAUNTH TG
YCYHYTH Axepeno nepeuwkoa!

/ Kpanni Bonn ab0 KOHAEHCAT HO CEHCOPHOMY BiKHI APMATYPU MOXYTb CIIPUUMHNTY
HEHABMMCHE BUTIKAHHS BOAM.

/ Tin yac HopManbHOi POBOTM MOXHA CKTUBYBATHM PEXMM OYMLLEHHS TA Desnepeps-
HOTO MPOMMUBAHHS.

SMIHA PEXKMY

/ 3MIHG peXUMY MOXNMBA NMWE NICNI Nepesanycky CUCTEMM 3a AOMOMOTO
MeMbpaHrHoT knasiwi Ha Gnoui kepysakts npotsrom 10 ¢, konu roputs ceitnogion
aucnnes. Y KOXHOMY BUNOAKY MOXHA BMOPATU NULWE HOCTYNHUM pexum i3 1-3.
[licns pexumy 3 HONAWTYBAHHS MOYUHAETLCH 3HOBY B PEXMMI 1.

/" Tpu HatnckarHi membpannoi knasiwi npotsrom 10 ¢ 3aropseTses ceitnogion Ha
Qucnnel, BCTAHOBAEHMM PEXMM WOPa3y NO3HAYaeTbes Onumattim (1 abo 2 pasu).



Micng uboro csitnogion we pas roputs Gesnepepsro Ha 10 ¢ i pexrm MOXHG 3HOBY
3MiHMTMI

MOMNEPEOHE HANMAWTYBAHHA TEMITEPATYPU

/ TemnepaTypa HQ BUXOAI 3AAQETHCS YEPE3 3MILLYBANLHMUI BAL.
(nueitbes cropinky B, Puc. 38)

/Y pasi CUILHUX KONMBAHb THCKY XONOAHOI/TAPIUYOT CUCTEMM MOXHG KOHTPOMIOBATH
WBMAKICTS MOTOKY TG MiHIMI3YBOTH KONMBAHHS TEMNEPATYPU 30 NOMOMOTOH0 BOYO-
BQHMX 3aNipHIX Knananis. (ausitses cropinky B, Puc. 37)

[MTIEHIYHE ONONICKYBAHHA

/ Yepes 24 roamHu nicns OCTAHHLOTO BUKOPWCTAHHS 3MilyBAY OKTMBYETHCS GBTOMA-
TUYHO

/ HanawrysaxHs moxnuee nuwe nicns nepe3anycky CUCTEMMU: NEPEPUBAHHS XMB-
nexns wonanmenwe Ha 10 ¢; [Nepen nepenporpamyBaHHIM HEOOXIOHO «3NUTK»
KOoHAoeHcaTop 6J'|OK\/ KepyBAHHS, nBiYi OOTATHYBLWWMCHL 0O 30HU BMUABNEHHS BUTMBA.

/ 1x Baumanns = neaktuposanmir (3asoncske HanawTysaHHs)

/ 2x bnumanng = sknovero

YBIMKHEHHA/BMMKHEHHA TITIEHIYHOTO NMPOMWMBAH-
H 4

[Micns nepesanycky cuctemu rifieHiuHe MPOMMBAHHS MOXHA GKTHBYBATWM/IEAKTHBYBA-
TV 30 1ONOMOTOI0 MeMBPaHHOT Knasiwi Ha Gnoui kepysaHHs. [Mopsaok sk Ang 3miHu
pexumy. Konu ceitnogion roputs nporsrom 10 ¢, ans aktmsauii/aeaktmsauii ririetiy-
HOTO MPOMMBAHHS 3anuwmnocs npubn. 50 c. HatnekanHs membpanHoi knasiwi nicns
Tor0, 5K CciTnogion roputs npotarom 10 cekyHa, 3miHioe ABa HanawtysaxHs. KoHtpons
HONGWTYBAHHS BITOOPAXAETLCS 30 AONOMOTOKO CBiTnoniona Tak: 6numae 1 pas =
QKTMBOBAHO, BNMaE 2 pa3su = sumkHeHO. Binpasy nicns uboro BCTAOHOBEHMIA PEX MM
(1 - 3) nosHauaetses GIUMaHHIM CBITNOAIOAA, NOTIM CBITNOAION 3HOBY TOPWTL MPOTATOM
10 c. AKWo He BUBPAHO IHIIUI PEXMM | HE BUKOHAHO XOOHMX IHWMX HANGWTYBAHb
rirfiEHIYHOTO NPOMMBAHHS, ONIOK KEPYBAHHS NEPEXONMUTL Y HOPMAMbHI PEXIMM POOOTH
yepes 50 c nicng Toro, sk ceitnonion sracHe!

PEXUMM OYMUWEHHYI (MmoxHa aktusysaTv nuwe nin 4ac HOPMANLHOT
pobotu)

/ Tpumairte pyky Ha sinctani 30 - 50 Mm nepen BikoHUEM OATYMKA, BOAA Teye
npm6n. 5 ¢ konu Boaa NPUNUHUTLCS, BIDKPMIATE CEHCOPHE BIKOHLE Ha BUAMBI =
aktmsauis 3abnokosara Ha 60 c.

/' Pexum oumileHHs MOXHO GKTMBYBATM He PAHille HixX Yepes | xsuaMHY nicns nepe-
30BAHTAXEHHS CUCTEMM.

NOCTIVMHE MONOCKAHHS (moxHa aktvisysat nuuwe nig 4ac HOpMarns-
Hoi pobortu)

/" Tpumaire pyky Ha sinctani 30 - 50 mm nepen sikHOM natumka, Boaa Teye npubn. 5
C; KONW BOAQ NPUNUHUTLCS, NONAYA BOAW 3yNUHIETLCS NpMbn. Ha 5 ¢, BOAA BMMKA-
€TbCH 3HOBY; BIIKPUITE CEHCOPHE BIKOHLE HA BMAKBI NPOTIroM 2 ¢ = be3nepepsHe
npommsanus npotirom 200 c. MpomusaHHS MOXHA NepepsaTh B Byb-akuit yac,
OOTATHYBLWMCh 4O 30HM BUABIEHHS.

/ EeaﬂepepBHe NPOMUBAHHA MOXHA OKTUBYBATK HE pOHIU_Ie HiX yepes 1 XBUNUHY
nicns nepesanycky cucremu.

TEPMIMHA OE3IHOEKUIA
/ Tepmiuny aesindekuito sinnosiato no ikctpykuii DVGW W 551 (=2 70°C/> 3 xa)

MQ€ NPOBOAMTM NMLLE KBANIPIKOBAHMI NEPCOHAN.
/ Hebesneka oniky npw Tepmiunin aesindekuiil
/ Tig yac Tepmiunoi aesindekuii nonaya xononHoi Boau nosuHHa Byt 3a6nokosaHa.

[Ticns uboro MOXHa BBIMKHYTH «[TOCTiltHE NPOMUBAHHS».

onmMc CMMBONY
He BuKopurCTOBYIMTE CUMIKOH, WO MICTUTL OLTOBY KMcCnoTy!
\TEXHlWHE OBCNYTOBYBAHHA [ﬂMBinCﬂCTOpiHK\/m)

3BOPOTHI KNANGHM HEOOXIAHO PErynipHO NepesipsTH BIANOBIAHO 4O
EN 806-5 3rinto 3 HauioHansHUMM a0 perioHansHUMK HopMamu (TprHaiM-
Hi 0AMH pas Ha pik).

55

@ KOPUTYBAHHSY (amsitscs cTopikky n]
L4z

Bcrarosith Gaxany MAKCHMMANbHY TEMNEPATypy rapsyoi 8Boam

YMWEHHY (ausitscs cropinky E)

Hikonu He BUKOPWCTOBYIMTE OUMCHMKM BUCOKOTO TMCKY GO0 NAPOOUMLLYBAYI
Ans [oMsay 30 ApMaTypoto.

OYMIWEHHY YMUBANBbHMKA (aumsitscs cropinky )
3AXVMICHA 30HA (amsitses cropinky B)

TPaHCGOpPMaTOP

MopoxHs Tpy6a

240V

oV

tg Minkniouyenns no soam DN20 Tenna sona

Migkntoderns no soan DN20 Xonoaxa soaa

CKMOAHHY MEPEXI (ausitscs CTopiHKyﬂ]

CkunnaHHs Mepexi CNpUYMHIE NOBTOPHE HANAWTYBAHHS APMATYPM

3ANYACTUHM (ausitees cropinky B

XX = Konsopwu

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = OntnyHa Hepsxasitoua cTanb
82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

CNEUIATTBHI AKCECYAPI (8 komnanekT noCTasku He BXOAMTS)

/ nonosxenHs 25 mm #13594000 (ausitscs cropitky Ei

/ Habip nonosxenHs 22 mm (sKkwo cTiHa HepocTatHbo rmuboka)
#13596XX0 (ausitscs cropinky )

PO3MIPW (ausitsca cropinky E)
OIATPAMA MOTOKY (ausites cropinky B

TECTOBUMM CEPTUDIKAT (amsitscs cropinkyd |
@\ EKCNAOYATAUIS (nMBincqcropIHKyn)

YTUNI3ZAUIYS BUKOPUCTAHMX BATAPEM |
CTAPOTO ENEKTPUYHOTO M ENEKTPOHHOTO
OBNALOHAHHSA (3actocosyetscs 8 €sponetcskomy Corosi ta
IHWMX €BPONEChKMX KPATHAX i3 CHCTEMAMM Po3ainbHoro 360py).

Llei cumson Ha akymynstopi, BUpobi 4M ynakoBsLi BKA3yeE HA Te, WO 3

Binxonamu. 3abesneymBln HaNexHy yTunizauio 6atapei abo Npoaykry, BU NOMOMO-

aAKyMynsTopom abo BUPOOOM HE MOXHA NOBOAMTMCS 9K i3 NOBYTOBMMM

xete 30“06”“/\ FIOTeHLlMZHO HEraTMBHMM HACAILKAM AN HABKOMMLIHLOTO cepenosuua
Ta 300pos’s nogen. MNepepobka matepianis nonomoxe 36epertv NpUpPonHi pecypeu.
o6 3a6e3neumni HanexHe NOBOMXEHHS 3 AKyMynsTopom abo supobom, nicns 3a-
BEPLEHHS TEPMIHY Cnyx6um 3naiTe Bupi® y BINOBIAHMM NYHKT 360py And nepepobku
6arapen, enekTpUIHOrO i enekTpoHHoro obnanHakHs. o6 otpumarn netansHiwy
iHbopMmaLito Npo nepepobky LbOro BUPOOY Yu OaTapei, 3BepHITbCS 00 MiCLEBOT
aamiticTpaii, cnyx6u ytunizauii nobyTosmx sinxonis abo marasuuy, ae s npuadanu
BUPID.

MOHTAXHMM (ausitees cropinky Bd)
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TR 58

AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Cocuklarin 5riini denetimsiz kullanmasina yalnizea cocuga, tring givenli bir sekil-
de kullanabilmesi ve hatali kullanim durumunda meydana gelebilecek tehlikelerden
haberdar olabilecegi konusunda talimat verildigi taktirde izin verilebilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

ANELEKTRIK BAGLANTISI

A\ Elekirik montaji sirasinda guncel sirimdeki ilgili VDE, tlke ve EVU talimatlarina
uyulmalidir.

A\ Kurulum ve kontrol calismalar, VDE 0100 Bslim 701 ve IEC 60364-7-701'i ve
EN 60335-2-105'i dikkate almak suretiyle, elekironik konusunda uzman yetkili bir
kisi tarafindan gerceklestirilmelidir.

A\ Tom gig beslemesi bir 240V/N/PE/50Hz alternatif akim baglantisi tzerinden
gerceklesir.

A\ Emniyet altina alma islemi < 30 mA degerinde dlcilen fark akimli bir hatali akim
emniyet dizenegi (RCD/Fl) izerinden gerceklesmelidir.

A\ Koruyucu donanim dizenli araliklarla islev bakimindan kontrol edilmelidir.
A\ Cevre sicakligi 50 °C'nin tzerinde olmamalidir.

A\ Urinon elekirik sebekesinden ayrilabilecegi garantiye alinmalidir. Ya rahat erisi-
lebilen bir priz ya da EN 60335-1 Paragraf 24.3 uyarinca tim kutuplu bir salter
Uzerinden.

ATRAFO

A\ 6V DC SELV gerilim beslemesi yalnizca birlikte verilen 19769620 tip transforma-
t6r Uzerinden gerceklesmelidir. Transformatér bslim O, 1 ve 2 disindaki bir yapi
tarafli siva alti salter kutusu icinde temas etmeyecek sekilde monte edilmelidir.

(bakiniz sayfa B)

A\ 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz degerindeki elekirik voltaji bir ayirma tertibati (salter)
ve < 30 mA slcilen fark akimli bir hatali akim emniyet dizenegi (RCD/Fl) tzerin-
den gerceklesmelidir.

A\ 19769620 tip transformator yalnizea 45110XX0/ 45111XX0 tipindeki tronlerin
gerilim beslemesi icin uygundur.

A\ Setin bir fransformatorine maksimum dért armatir baglanabilir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari yéniinden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenilmemektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.
Tom calismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir.

Oncesinde 16180180 siparis numarali temel setin tesis edilmis olmasi gereklidir.

A N

Armatir/transformatér baglanti hatti bir kablo cekme aleti yardimiyla bos borunun

(EN 20) icine cekilmelidir.

Montaj icin yalnizea standarda uygun normda malzeme kullanilmalidir.

~N

/ Tum bilesenler kolay ulasabilir durumda kalmalidir.

/" Montaj islemi tamamlandiktan sonra vana cikis sicakligi kontrol edilmeli ve misteri-
nin istedigi sicakhiga ayarlanmalidir.

TEKNIK BILGILER

Batarya EcoSmart (akis siniflayicisi) ile birlikte seri olarak

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Sicak su sicakhig: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/4 dak

Uron sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

TRAFO

Giris (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70-170 mA
Cikis (OUT): 6V DC/500 mA
Koruma tori: IPX1
Seri numarasi: 19769620 (Bkz. tip levhasi)
Olciiler: bakiniz sayfa B4
Agirlik 8lg

/ Transformatér koruma alani O, 1 veya 2'ye monte edilmemelidir.

/ Transformatér bir siva alti salter kutusuna > @ 60 mm monte edilmelidir. Bu siva alti
salter kutusu bir EN 20 bos boru izerinden lambaya baglanmis olmalidir.

ARMATUR / TRANSFORMATOR BAGLANTI HATTI

Kablo uzunlugu: 7 m
Damar kesiti: yaklasik 0,25 mm?
- Damar rengi: Siyah (GND)
+ Damar rengi: Kirmizi

Transformatéri baglant: Klemens baglantisi

Kablo icin bos boru: EN20
MOD 1 (Fabrika ayar)

Uzun menzil (Sadece el kapsama alaninda ise su cikisi vardir)

Calismaya devam efme siresi: 1-25
otomatik kapatma: 10s

MOD 2

Kisa menzil (Yakl. 50 mm azaltilmis, sadece el kapsama alaninda ise su cikisi vardrr,
manyetik valf kapanirken sensér LED'i ve kontrol cihazindaki LED yanip déner)

Calismaya devam efme siresi: 1-2s
otomatik kapatma: 10s
MOD 3

Kapsama alani etkinlestirildikten sonra zaman asimiile araliksiz calisma: 8s
Menzil = Mod 1

TEMIZLIK MODU

sadece normal calismada etkinlestirilebilir: 60s
SUREKLI YIKAMA

sadece normal calismada etkinlestirilebilir: 200s
HIJYENIK YIKAMA

Batarya son kullanimdan 24 saat sonra otomatik olarak etkinlesir

(Fabrika ayar = Devre disindal): 10s

SEBEKE SIFIRLAMASI

Sistem yeniden baslatildikian sonra ayarli son ¢alisma modu korunur, normal ¢alisma

moduna gecis siresi yakl. 10s

NORMAL CALISMA
/ Fabrika ayar = Mod 1 (Uzun menzil)

/ Algilama araliginin erisim alani, yikama tezgahlarinin yizeyleri, sekilleri, aydinlat-
ma, yansimalar vs. gibi optik cevre kosullarina baglidir.

/ Armatirin otomatik tetiklemesinde 2. moda (kisa erisim alani] gecis yapilmalidir. Bu
bir ¢szim olmazsa, ariza kaynagi tespit edilir giderilmelidir!

/ Bataryanin sensér penceresi izerindeki su damlalar ya da yogusan sular, istenme-
yen su cikisina neden olabilir.

/ Normal isletimde, temizlik modu ve kesintisiz durulama etkinlestirilebilir.

MOD DEGISIKLIGI

/ Mod degisikligi sadece kontrol cihazindaki dokunma duyarli digme tzerindeki
gosterge LED'i 10 saniyeligine yanarken sistem yeniden baslatildiktan sonra

mimkindir. Sadece 1-3 arasinda modlar secilebili. Mod 3 sonrasinda ayar islemi
tekrar 1. modda baslar.

/ Gosterge LED'i 10 saniyeligine yanarken dokunma duyarli digmeye basildikian
sonra, ayarli mod yanip sénerek (1 veya 2 defa gésterilir. Ardindan diyot tekrar
araliksiz olarak 10 saniye yanar ve tekrar degistirilebilir!

SICAKLIK ON AYARI

/ Cikis sicakliginin 6n ayar karistirma mili izerinden gerceklesir.

(bakiniz sayfa B9, Sekil 38)

/ Guclu dalgali soguk/sicak sistem basinclarinda 6n kilitler tzerinden ha-
cimsel akimlar ayarlanip sicaklik dalgalanmalarn minimize edilebilir.

(bakiniz sayfa B9, Sekil 37)



HIJYENIK YIKAMA
/ Batarya son kullanimdan 24 saat sonra otomatik olarak etkinlesir

/ Ayar sadece sistem yeniden baslatildikian sonra muimkindir: Gerilim beslemesinin
en az 10 saniyeligine durdurulmasi, kontrol cihazinin kondansatéri yeniden prog-
ramlanmadan énce cikisin kapsama alanina 2 defa midahale ederek “bosaltilma-

hidir".
/" 1x Yanip sénme = Devre disinda (Fabrika ayari)

/ 2x Yanip sénme = etkin

HIJYENIK DURULAMANIN ETKINLESTIRILMESI / DEVRE
DISINA ALINMASI

Hijyenik durulama sistem yeniden baslatildiktan sonra kontrol cihazindaki dokunma
duyarl digme Uzerinden etkinlestirilebilir/ devre disina alinabilir. Mod degisikliginde
yapilacaklar. 10 saniyelik 1sik stresi sonrasinda hijyenik durulamanin etkinlestirilmesi
/devre disina alinmasi icin yakl. 50 saniye kalir. 10 saniyelik isik siresinden sonra
dokunma duyarli tusa basildiginda ayarlar arasinda gecis yapilir. Kontrol islemi icin
LED tzerinden ayar gésterilir: 1 x yanip sénme = etkin, 2 x yapin sénme = devre disi.
Hemen ardindan yanip sénme ile gincel olarak ayarli mod (1 - 3) gésterilir, daha son-
ra LED tekrar 10 saniye yanar. Baska bir mod veya baska bir hijyenik durulama ayari
yapilmazsa kumanda, LED séndikien 50 saniye sonra normal calisma moduna gecer!

TEMIZLIK MODU (sadece normal calismada etkinlestirilebilir)

/ Eli 30 - 50 mm'lik bir mesafede sensér penceresinin éniine tutun, su yakl. 5 saniye
akar, su durduktan sonra cikistaki sensér penceresini acin = Etkinlestirme 60 sani-
yeligine kilitli.

/ Temizlik modu en erken sistem baslatildiktan 1 dakika sonra etkinlestirilebilir.

SUREKLI YIKAMA (sadece normal calismada etkinlestirilebilir)

/ Eli 30 - 50 mm'lik bir mesafede sensér penceresinin dniine tutun, su yakl. 5 saniye
akar, suyakl. 5 saniye akar, su yeniden baslar, cikistaki sensér penceresini 2 saniye
icerisinde acin = 200 saniyeligine araliksiz durulama. Bu her zaman kapsama
alanina midahale edilerek durdurulabilir.

/ Araliksiz durulama en erken sistem baslatildiktan 1 dakika sonra etkinlestirilebilir.

TERMIK DEZENFEKSIYON

/ Termik dezenfeksiyonu, DVGW W 551 (= 70°C/> 3 dk) calisma sayfasi uyarinca
sadece egitilmis personel uygulayabilir.

/ Termik dezenfeksiyonda yanma tehlikesi vardir.

Termik dezenfeksiyon esnasinda soguk su girisi kapatlmalidir. Ardindan "surekli
yikama" etkinlestirilebilir.

SIMGE ACIKLAMASI
&{ Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

\ BAKIM (bakiniz sayfa )

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

AYARLAMA [bakiniz sayfa B

Istediginiz maksimum sicak su sicakhgini ayarlayin

TEMIZLEME (bakiniz sayfa )

Armatirler, yuksek basingli veya buharli temizleyici ile temizlenemez.
EVYEYI TEMIZLEYIN (bakiniz sayfa [EJ)

2 ) =

KORUMA BOLGESI (bakiniz sayfa Bl

o
N

Trafo

Bos boru

240V

oV

Su baglantist DN20 Sicak su
Su baglantisi DN20 Soguk su

SEBEKE SIFIRLAMASI (bakiniz sayfa B3

SFE | |

Bir sebeke sifilamasindan sonra armatir kendini yeniden ayarlar.
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YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa )

XX = Renkler

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Paslanmaz Celik-Optik
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

OZEL AKSESUARLAR (Teslimat kapsamina dahil degildir)
/ Uzalma 25 mm #13594000 (bakiniz sayfa )

/ Uzatma 22 mm (montaj derinligi dusikken) #13596XX0
(bakiniz sayfa EJ

OLCULERI (bakiniz sayfa E])

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa BA)

KONTROL ISARETI (bakiniz sayfcld)

KULLANIMI (bakiniz sayfa )

ATIK PILLERIN VE ESKI ELEKTRIKLI VE ELEKT-
RONIK EKIPMANLARIN IMHASI (Avrupa Birligi'nde ve

farkli toplama sistemlerine sahip diger Avrupa ilkelerinde gecerlidir).

Pil, Grun veya ambalaj izerinde bulunan bu sembol, pilin veya trinin
evsel atik olarak islem gérmemesi gerektigini belirtir. Pilin veya Urinin
dogru sekilde imha edilmesini saglayarak, cevre ve insan saghg icin
olasi olumsuz sonuglarn dnlemeye yardimer olacaksiniz. Malzemelerin geri dénisimd,
dogal kaynaklarin korunmasina yardimer olacaktir. Pilin veya triinin dizgin bir sekil-
de islem gérmesini saglamak icin Grinin kullanim siresinin sonunda pillerin, elekirikli
ve elektronik ekipmanlarin geri dénisimi icin uygun toplama noktasina teslim edin. Bu
Uriinin veya pilin geri dénisimi hakkinda daha ayrnintili bilgi icin bélgenizde bulunan
ilgili Devlet Dairesiyle, evsel atik imha servisinizle veya trini safin aldiginiz magaza
ile iletisime gecin.

GARANTI BELGES]I

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Lid. $ti

Adresi: Maslak Mah. Yelkovan Sok. Maslak Square
No: 2 Ic Kapi No: 104 / Sariyer / Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir

MALIN

Markast: Hansgrohe

Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi

Garanti Stresi: 2YIL

Azami Tamir Stresi: 20 s giing

GENEL MUDUR
Zerrin Turk

Satici Firmanin:
Unvanr:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayist:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzas:
Firmanin Kasesi:

Bu bé\UmU, Urind o|d\gm|z Yetkili Satici imzo\oyocok ve ko;e\eyecekﬂr,

MONTAJI (bakiniz sayfa B4)
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztalkodashoz
szabad hasznalni.

A\ Gyermekeknek a termék haszndlatat csak akkor szabad megengedni, ha meg-
felel® utasitasokkal latiak el sket, és ezaltal a gyermek biztosan tudja kezelni a
terméket és nem dll fenn helytelen kezelés veszélye.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdasok kézott nagy nyomaskildnbséget kikell
egyenlitenil

AELEKTROMOS CSATLAKOZAS

A\ Az elekiromos szerelés kozben a mindenkor érvényes keretek kozott be kell tartani
a megfeleld VDE, orszagspecifikus, és EVU el&irasokat.

A\ Az installacios és ellenérzé munkakat jévahagyott elekiromos szakembernek
kell elvégezni, a VDE 0100 701. része és az IEC 60364-7-701, valamint az
EN 60335-2-105 figyelembevétele mellett.

A\ Atelies aramellatas egy 240V/N/PE/S0Hz valtddram csatlakozon keresztil
torténik.

A\ A biztositeknak hibadram-védéberendezésen (RCD/FI) keresztil kell térténni < 30
mA kilenbszeti hibaarammal.

A\ A védéberendezés mikddését rendszeres iddkdzanként ellendrizni kell.

A\ Akérnyezeti homérséklet nem lehet magasabb 50 °C-ndl.

A\ Biztositani kell, hogy a terméket az aramhélézatrél le lehessen vélasztani, plegy

EN 60335-1 24.3 bek.-nek megfelelé mindenpdlusi kapcsolé dlial.
ATRAFO

A A6V DC SELV fesziliségellatasat csak a mellékelt 19769620 tipust transz-
formatorral szabad végezni. A transzformdtort a O-ds, 1-es és 2-es zéndkon
kivil, egy gyari alapvakolati kapcsoléba kell érintés biztosan beépiteni.

(lasd a oldalon ﬂ)

A A100-240V AC 50 - 60 Hz halozati fesziliségellatasnak egy elvélaszto készo-
l¢ken (kapcsold), valamint egy hibadram védéberendezésen (RCD/Fl) keresztil
kell torténni < 30 mA kilonbézeti drammal.

A\ A 19769620 tipust transzformator csak a 45110XX0/45111XX0 termékek feszilt-

ségellatdsara alkalmas.

A\ A szinkészlet transzformatordhoz egészen négy csaptelepet lehet csatlakoztatni.

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése. Beépi-
tés utan a szdallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelel8en kell
felszerelni, obliteni és ellenérizni

Az egyes orszagokban érvényes installaciés iranyelveket be kell tartani.
Minden munkat csak feszultségmentes dllapotban szabad végezni.

Elstte fel kell szerelni a 16180180 megrend. szamu alapkészletet.

NN N

Az 8sszekdtd kabelt a csaptelep/transzformator kézsit egy kabel behizé készi-
l¢k segitségével a kabelvéds csdbe (EN20) behuzni.

~

A felszereléshez csak szabvénynak megfelels anyagot szabad hasznalni.
/" Minden komponensnek hozzaférhetének kell maradni.

/ Afelszerelés utén ellenérizni kell a csaptelepbdl kifolyd viz hémérsékletét, és az
ugyfél altal kivant hamérsékletre kell bedllitani.

MUSZAKI ADATOK

A csaptelep szériakivitelben el van l&tva EcoSmart (¢tfolydskorlatozé) berendezéssel

Uzemi nyomés: max. 1 MPa

Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Forroviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités:

70°C/ 4 perc
A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!

TRAFO

Bemenet (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Kimenet (OUT): 6V DC/500 mA
Védettség: IPX1
Sorozatszam: 19769620 (lasd a tipus tablat)
Méretek: lasd a oldalon B4
Suly 8lg

/ Atranszformétort nem szabad 0-ds, 1-es vagy 2-es biztonsagi zéndban beépiteni.

/ Atranszformatort egy alapvakolati kapcsoléba (> & 60 mm) kell beépiteni. Ezt
az alapvakolati kapcsolot egy EN 20 kabelvedé csévon keresztil kell a lampaval
dsszekani.

OSSZEKOTO KABEL CSAPTELEP / TRANSZFORMATOR

Kabel hosszisag: 7 m
Vezeték atmérs: kb. 0,25 mm?
-Vezeték szine: Fekete (GND)
+ Vezeték szine: Piros

Szorité csatlakozé

EN20

Csatlakozé a transzformatorhoz:
Kabelveds csé:

UZEMMOD 1 (Gyaribedllitas)

Hosszo hatétavolsag (Vizleadds csak a kéz érzékelési teriletre t6rténé behatolésa-

kor|
Utanfutdsi idé: 1-2mp
Automatikus kikapcsolas: 10 mp

UZEMMOD 2

Rovid hatétéavolsag (kb. 50 mm-el kisebb, vizleadds csak a kéz érzékelési teriletre
tériénd behatoldsakor, az érzékelé LED és vezérlékészilek LED kijelzéje 1 x villog a
magnesszelep lezarasakor)

Utanfutasi idé: 1-2mp
Automatikus kikapcsolds: 10 mp
UZEMMOD 3

Az érzékelési terilet aktivalasa utan folyamatos izemmaéd idétullépéssel: 8 mp
Hatotavolsag = Uzemmaod 1

TISZTITASI UZEMMOD

Csak normal vzemben aktivalhaté: 60 mp
FOLYAMATOS OBLITES

Csak normal vzemben akfivalhaté: 200 mp
HIGIENIAI OBLITES

A csaptelep az utolsé haszndlat utan 24 éraval bekapcsol

(Gyari beallitas = Kikapcsolval: 10 mp

HALOZATI VISSZAALLITAS

A rendszer Gjrainditésa utén az utolsé bedllitott izem marad akiiv, ezutén étallés

normél izembe meghatdrozott idén belul, kb. 10 mp

NORMAL UZEM
/ Gyari bedllités = Uzemméd 1 (Hosszo hatotavolsag)

/ Az érzékelési terilet hatdtavolsaga az optikai kémyezeti feltételekts| figg, mint pl.
a feluletek, a mosdéasztalok alakja, a vilagitas, a fényvisszaverédés stb.

/A csaptelep 8nkioldasa esetén at kell alitania azt 2. tzemmaodba (révid hats-
tavolsag). Ha a probléma tovébbra is fenndll, meg kell hatéroznia és meg kell
szlntetnie a hiba forrésat!

/A csaptelep szenzorablakdra keriilé vizeseppek vagy lecsapédé para akaratlan
vizleaddst eredményezhet.

/ Normal izemben aktivalhaté a tisztitasi izemmaéd és a folyamatos &blités.

UZEMMODVALTAS

/ Az izemmodvalids csak a rendszer Gjrainditasa utan, a kijelzé LED 10 masodper-
ces folyamatos vilagitési ideje alatt a vezérldkészilék nyomégombiaval lehetsé-
ges. Csak a kévetkez8 izemmaéd valaszthaté ki, 1 - 3 sorrendben. A 3 izemmaéd
utdn Ujra kivalaszthatoé lesz az 1 izemméd.

/A nyomégomb megnyomdsa utdn a kijelzé LED 10 mésodperces folyamatos
vilagitasi ideje alatt, a LED villogdsa (1 vagy 2-szor) jelzi a kivalasztott tzemmodot.
Ezutan a LED tovébbi 10 mésodpercig folyamatosan vilagit, és ezalatt gj atallités
végezhetd!



ELOZETES HOMERSEKLET BEALLITAS

/A kimeneti hémérséklet bedllitésa a keverdtengellyel végezhets el.

(lasd a oldalon E abra 38)

/A hideg-/ melegviz nyomdsingadozasa esetén bedllithatok a térfogataram
el6szabalyzok, igy a hémérsékletingadozdsok esélye minimdlisra csekkenthets.

(lasd a oldalon E, abra 37)
HIGIENIAI OBLITES

/A csaptelep az utolsé haszndlat utén 24 éraval bekapesol

/A bedllitést csak a rendszer vjrainditasa utan végezheti el: El8szér meg kell
szaktani az aramellatést min. 10 mésodpercig, a vezérléegység kondenzdtorat az

érzékelési terilet kétszeres aklivalasa utan ki kell "iriteni" az ojraprogramalas elétt.

/ 1x Villogés = Kikapcsolva (Gyari bedllitas)

/ 2xVillogas = be van kapcsolva

A HIGIENIAI OBLITES BE-/ KIKAPCSOLASA

A higiéniai sblités a vezérlskészilék nyomégombidval a rendszer Gjrainditasa utdn
be- és kikapcsolhatd. Az eljaras menete ugyanaz, mint az izemmodvaltas esetében.
A 10 mésodperces folyamatos vilégitési idé utén kb. 50 mésodperc ¢ll rendelkezésre
a higiéniai 8blités be-/ kikapcsolésara. A nyomégomb megnyomasdval a 10 mésod-
perces vilagitasi idé utdn véltogathaté a két bedllitas. Ellendrzés céligbol aztan a LED
segitségével kijelzésre keril a kivalasztott bedllitas: 1 x villogds = bekapcsolva, 2 x
villogés = kikapcsolva. Régtén ezutén a villogasok szamanak segitségével kijelzésre
kertl a bedllitott izemmad (1 - 3), ezutén a LED tjabb 10 mésodpercig vilagit. Ha
nem kertl masik izemmaod vagy higiéniai 6blitési dllapot bedllitésra, a vezérlés 50
mdésodperc utén, mivtén a LED kialszik, normdl izembe kapcsoll

TISZTITASI UZEMMOD (Csak normal izemben aktivélhatd)

/ Tartsa a kezét 30 - 50 mm-es tévolsagra a szenzorablak elé, ezutén a viz még kb.
5 mésodpercig folyik, ha a viz mar nem folyik szabaditsa fel a szenzorablakot = a
m@ksdés 60 masodpercig le van zérva.

/ Atisztitési Uzemmod legkorébban 1 perccel indithaté a rendszer tjrainditésa utén.

FOLYAMATOS OBLITES (Csak normal izemben aktivalhatd)

/ Tartsa a kezét 30 - 50 mm-es tévolsdgra a szenzorablak elé, ezutén a viz még
kb. 5 masodpercig folyik, a vizfolyds megszakad 5 mésodpercig és ezutan vjra
elindul, szabaditsa fel a szenzorablakot 2 masodpercen belil = folyamatos &blités
200 masodpercig. Ezt barmikor megszakithaté az érzékelési terilet aktivalasaval.

/ Afolyamatos sblités legkorébban 1 perccel indithaté a rendszer vjrainditésa utén.

TERMIKUS FERTOTLENITES

/ ADVGW W 551 munkalap alapjén (= 70°C/> 3 min) végzends termikus fertétle-
nitést csak képzett személyzetnek szabad elvégeznie.

/ Termikus fertéilenités esetén forrdzasveszély dll fenn.

/ Atermikus fertétlenités alatt el kell zarni a hidegviz ellatast. Ezutan lehet bekap-
csolni a "folyamatos &blitést".

SZIMBOLUMOK LEIRASA
« Ne haszndlion ecetsavtartalmy szilikont!

\ KARBANTARTAS (lasd a oldalon EJ)

A visszafolydsgatlok mikedése a EN 806-5 szabvanynak megfeleléen,
a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer
ellenérizendé!

BEALLITAS (l4sd a oldalon B

A kivant maximalis forré viz hémérsékletet beallitani

TISZTITAS (lasd a oldalon )

A csaptelepeket nem szabad magasnyomast- ill. géztisztitéval megtisztitani.

TISZTITSA MEG A MOSDOT (lasd a oldalon E])

5 5

BIZTONSAGI ZONA (l6sd aoldalon B

0,12

. Trafo

— — — Urescss
240V
oV

Vizesatlakozas DN20 Melegviz

Vizesatlakozas DN20 Hidegviz

we
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@ HALOZATI VISSZAALLITAS (lasd a oldalon B

Haloézati visszadllitas esetén a csaptelep Gjra bedllitia magat
TARTOZEKOK (lésd aoldalon )

XX = Szinkodolas
00 =
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

‘¢

Krom

30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome

80 = Acéloptika

82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

EGYEB TARTOZEK |(aszdllitasi egység nem tartalmazza
/ Hosszabbitas 25 mm #13594000 (lasd a oldalon EJ

/ Hosszabité készlet 22 mm (kis beépitési mélység esetén) #13596XX0
(lasd a oldalon E)

MERETET (lasd a oldalon E)

ATFOLYASI DIAGRAMM (l8sd a oldalon E3)
VIZSGAJEL [lésd aoldalon])
HASZNALAT (l4sd aoldalon B

/ Atermékkel érintkez6 emberi felhaszndldasra szant viz hémérsékelte kdz-
egészségigyi szempontbdl a 65°C-of nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatés, haszndlati melegviz-ellatas.

/ Felszerelés utan a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyasztds elstt minden esetben javasolt a termék atsblitése.
Belzemelés utan a csaptelepet &t kell sbliteni, legalabb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb (legaldbb egy éjszakds)
pangdst kévetden legalabb 2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atablités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
javasoljuk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekotésére hasznalt flexibilis bekatécsovek kizarslag nyilvantar-
tasba vett termékek lehemnek.

/A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek
tisztitasa fertétlenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormdnyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FYM-KWM egyittes rendeletben leirtaknak.

/A perlator mokedési elvébél adédoan jelentds aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabdl fokozott kockazatott jelent. Ezért al-
kalmazdasa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg elléto
szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy hasznalati
melegviz Legionella csiraszama eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI rendelet
alapjén meghatdrozott beavatkozasi szintet.

HASZNALT AKKUMULATOROK ES REGI ELEKT-
ROMOS ES ELEKTRONIKAI BERENDEZESEK
ARTALMATLANITASA (érvényes az Eurdpai Unié teriletén
és szelektiv hulladékgyjtést alkalmazs egyéb Eurdpai orszagok
teriletén).

Ez az akkumulétoron, a terméken vagy a csomagoléson talalhaté
szimbolum azt jelzi, hogy az akkumulator vagy a termék nem kezelheté o haztartasi
hulladékkal egyutt. Az akkumulator vagy a termék megfelel &rtalmatlanitasaval segit
megelézni a kdmyezetre és az emberi egészségre gyakorolt negativ kévetkezménye-
ket. Az anyagok Ujrahasznositasaval hozzajérul a természeti eréforrasok megérzésé-
hez. Az akkumuldtor vagy termék megfeleld kezelésének biztosftasahoz az életciklusa
végén adja le a terméket az akkumulatorok, elekiromos és elekironikus berendezések
jrahasznositdsara szolgdlé gyjtéponton. A termék vagy akkumulétor Ojrahasznosité-
séval kapcsolatos tovébbi informécidkért vegye fel a kapcsolatot a helyi 8nkormany-
zafi szervvel, a haztartési hulladék elszallitasarsl gondoskodd szolgdlattal vagy az
4ruhdzzal, ahol a terméket vasarolta.

SZERELES (lasd a oldalon B3 \3:
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Brushed Nickel = 82
Brushed Brass = 95
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65 01,2

.'"F'l"‘, DIN VDE 0100 Teil 701/
! ! IEC 60364-7-701

1 1

'<30mA' 0, 1, 2 = Schutzbereich

0, 1, 2 = Zone de protection

E:E 0, 1, 2 = Protected area

E:'./_ EN 20 0, 1,2 = Zona protetta

:|: 0, 1, 2 = Area protegida

'I: 0, 1, 2 = Veiligheidszone
IN: 100 :-240 \ 0, 1, 2 = Beskyttelsesklasse

i, 0, 1,2 = Area de proteccao

0, 1, 2 = Strefa ochronna
0, 1, 2 = Chrané&nda oblast
0, 1, 2 = Ochrannd oblasf
0, 1,2 = RIPXE

O, 1, 2 =3awmntHas 30Ha
0, 1, 2 = Suoja-alue

0, 1, 2 = Skyddsomrade

0, 1,2 = Saugos zona

max. 1800

)

0, 1, 2 = Zastitno podru¢je

0, 1, 2 = Domeniu de protecfie
> 60 mm 0, 1, 2 = Elpog mpooTtaciag
0, 1, 2 = Zas&itno obmogje

0, 1, 2 = Kaitse ulatus

0, 1, 2 = Aizsardzibas zona

<+— 850-900 —» 220 [«

<+— 540 —»

0, 1, 2 = Zastitno podrugje

min. 600 ———p 0, 1, 2 = Beskyttelsessone

O, 1, 2 = [lnanasoH Ha 3awmTa

4—max. 7000 ———» 0,1,2 - REHE

0, 1, 2 = 3axucHa 30Ha
0, 1,2 = dlo> dihis
0, 1, 2 = Koruma bélgesi

<4-max. 7000

> 60 mm

0, 1, 2 = Bizftonsagi zéna

0, 1,2=1N171R

IN: 100 - 240V

UT: 6 V DC

<+— 850-900 —p 220 [«

<— 540 —»

min. 600 ——»|
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30 — 40 -> M4x45
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Rot / Rouge / Red / Rosso /
Rojo / Rood / Red / Vermelho /
Czerwony / Cerend / £168 /
Kpactsitr / Punainen / Réd /
Raudona / Crvena / Rosu /
Kokkivo / Rde¢a / Punane /

Sarkana / Crvena / Yepeeno /

Yepeonum / )A>T / Kirmizi /
Piros / DITN
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Orange / Orange / Orange / Arancione /
Naranja / Oranje / Orange / Llaranja /
Pomaranczowe / Oranzové / Oranzovd / & /
Opatixessitt / Oranssi / Orange / Oranzine /
Naran&asto / Portocalie / Moprokahi / Oranzna /
Oranz / Oranza / Narandzasto / Orange /
Opatixeso / Orange / Momapanuesuit /

Saixdl / Turuncu / Naranessarga / DIND
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~60s

ww.axor-design.com/cleaning-recommendation

*www.hansgrohe.com/warrant

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/
Kontakt
FR / Recommandation pour le

nettoyage/ Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

NL / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie / Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/
Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/
Gwarancja/ Kontakt

C S / Doporugeni k &ist&ni/ Zaruka/
Kontakt

SK / Odporicania pre ¢istenie/
Zé&ruka/Kontakt

ZH / EEtER /B IR/ AR

RU / Pekomenaauuu no ounctke/
fapantma/ KontakTsi

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/
Garanti/ Kontakt

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za &is¢enje/
Garancija/ Kontakt

RO / Recomanddri pentru curdfare/
Garantie / Contact

EL / ZUotaon kaBapiopou/ Eyylnon/
emadn

SL / Priporogilo za &iscenje/
Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/
Kontakt

LV / Tirisanas ieteikumi/ Garantija/
Kontakti

SR / Preporuke za ¢is¢enje/
Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/Kontakt

B G / Mpenoptska 30 nouncreane/
Fapanuus /Koxrakt

1P/ BFANDHE/MRGEICDOWV
T/ BT

UA / Pekomennauii 3 ymwenHs/
TapaHTis/ KoHTaKT

AR / JLail/ Hlewadl/ cadaidl Olusgs

TR / Temizleme onerisi/ Garanti/
Temas

H U / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/
érintkezés

HE / W7 WIR/NINNN/ 1777 NINTAN


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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AXOR Uno
451 10XX0 / 4511 1XX0

98431000
92449000 95949000 (45111XX0) 08173000
(76x2.5)
(22x1,5)
‘ 98430000 0
o/ (121.5)

8137000

95042000 (45110XXX)
98430000

93033XX0 (45111XX0)

(17x1,5) /?22 ‘

98422000 4 e 0 /

(7x1,5) §% Méxbd
85w~/

92896xx0 —
95943%XX0 (5 Vimin) @
95586000
989870009
98173000 Cs
(22/><1,5)
98133000
(16x2) 0
95291000
(0) 92594000 Moo —.
(0) 94074000 85181000

0 @ @/Q/QAOZ?OOO 26904000

93032XX0 (45110XX0)
95947000 92896XX0 —
96525000 (5 I/min)

85179000
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